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Beschreibung

@  Oberteil @) Kihlufteintritt 10 Faltenfilter-Patrone @ Viiesfilterbeutel*

@ Funktionsplatte (@) AnschluBleitung ) Bajonettverschiufs

@a Schalter Ein/Aus (Automatik)* @ Gehéuse @ Behalter

(@b Schalter Manuell/Automatik/ Vibrationsabreinigung* ® Pralischutz 3 Rastverschiiisse

(2 Steckdose" () Motorschutzfilter 9 Rader
Schaumstoffflter* { Achsen * Je nach Modell
(9) Filtersack* ) Lenkrollen

(D Top Section (3 Coldairinlet Folded-filter cartridge (@) Paper filter bag*

@ Functional Plate (@) Connecting line Bayonet mount

(2)a ONIOFF switch (Automatic)* (5 Case Container

@b Switch Manual/Automatic/ Vibration cleaning* @ Impact protection Lock-in closure

(e Socket' (7) Motor protection filter Wheels
Foam filter* Axles * Depending upon the given mo
(9 Filter sack* Steering rollers

‘
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Description

@ Partie supérieure @ Entrée d'air de refroidissement Cartouche de filtre & plis @ Sachet de filtre en papier*
(2 Plaque de fonction (4) Cable de raccordement Joint & baionnette
(2a  Interrupteur marchefarrét (Automatique)* () Boitier Réservoir
@b ¢ { par vibrations*  (6) Protection contre les chocs Fermeture 4 crans
@e Prise de courant* @ Filtre de protection de moteur Roues
Filtre en mousse* Axes * Suivant le modéle
(©) Sac de filtre* Rouleaux de guidage
@  Parte superior (3) Admision de aire refrigerante Cartucho de filtro plegado ({7) Bolsa de papel filtrante*
(2 Placa de funcion (@) Cable de conexion @) Cierre de bayoneta
(@a  Interruptor Conec./Desc. (Automatico)* (5 Carcasa {2 Deposito
(@b Interruptor manual/autométicol limpieza por vibracion* (®) Proteccion contra el rebote @3 Cierres de encastre
(2e  Cajade enchufe* (7) Filtro protector del motor ) Ruedas
Filtro de plastico celular* ) Ejes * Segun el modelo
(9 Sacofilrante* 6 Ruedas orientables
P Descrigdo
(D Parte superior (3 Entrada do ar de arrefecimento {0 Cartucho de filtro plissado (@ Bolsa de filtro de papel*
@) Placa das fungoes (4) Condutor de alimentagao @D Fecho de baioneta
(2)a  Interruptor igar/desligar (Automatico)* (®) Caixa (@ Reservatorio
(@b Interruptor manuallautométicol limpeza da vibragao* (®) Protecgdo de impacto @3 Fechos de encaixe
e  Tomada* (7) Filtro de protecgdo do motor 9 Rodas
Filtro de espuma* { Eixos * Conforme o modelo
(9 Saco de filragao* ) Rolos dirigiveis
@ Parte superiore @ Ingresso aria di raffreddamento ® Cartuccia filtro pieghettato @ Sacchetto di carta®
(2)  Piastrina di funzione (4) Cavo di collegamento D Chiusura a baionetta
(2a  Interruttore ON/OFF (Automatica)* ® Involucro @@ Contenitore
(@b Intermuttore manualelautomatical pulizia a vibrazioni* (® Protezione antiurto @3 Chiusure a scatto
e Presa* (7) Filtro salvamotore D Ruote
Filtro materiale espanso* ) Assi *Aseconda del modello
(9) Sacchetto in tessuto* 6 Rotelline pivottanti

NL  Beschrijving

(@ Bovenstuk (3 Ingang koelingslucht Vouwilter-patroon @7 Papierfilterbuidels*
@ Functieplaat @ Aansluitingskabel @ Bajonetsluiting
@a Schakelaar aan/uit (automatisch)* ® Behuizing 2 Reservoir
(@b Schakelaar hand/automatisch/ Vibratiereiniging* (® Stootbescherming 3 Roostersluitingen
(2e  Stopcontact* (7) Motorbeschermingsfilter @ Wielen
Schuimstoffilter* (13 Assen * Al naar gelang model
(9) Filterzak” Leirollen
@  Overdel @) Koleluft 10 Filterpatron @@ Filterpose (papir)*
@ Funktionsplade (@) Tilslutningskabel ) Bajonetlukke
(2a  Kontakt ONIOFF (automatik)* (5 Kabinet @ Beholder
@b Kontakt manuel/automatik/ vibrationsrengering* (® Stedabsorption 3 Snaplase
(e Stikkontakt* (@) Motorvasrnfilter Hiul
Skumplastfilter* 1 Aksler * Af den pageldende model
(9) Filterpose* ) Styreruller
(D Ovandel (3) Kylluftsinlopp (0) Veckflter-patron (7) Pappersfiterpase*
(@ Funktionsplatta (@) Anslutningskabel 1) Bajonettias
(2a  Brytare TillFFran (Auto)* (5 Kapa 1 Behllare
@b Brytare Manuell/Auto/ Vibrationsrengdring* @ Stotskydd @ Ihakningslas
(2e  Apparatutiag* (7) Motorskyddsfilter @ Hul
Skumplastfilter* ) Axlar * Allt efter modell
(9 Filtersack* ) Lankhjul
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Beskrivelse

@  Overdel @) Kigleluftinngang

@ Funktionsplade (@) Stikkledning

@a Bryter av/p [automatikk)* @ Kabinett

(@b Kontakt manuel/automatik/ vibrationsrengering* (® Statbeskyttese

(2e  Stikkontakt* (7) Motorbeskyttelsesfilter
Skumstoff-filter*
(9) Filtersekk*

©
BlelSlEEISISIS)

Yldosa

@ Toimintolevy

(2a  Kytkin pédllelpois (Automatika)*

@b Kytkin Kasi/Automatiika/ Térytyspuhdistus*
(e Pistorasia*

GR MeYpagn

O Endvw unua

@ Mhaxa hermoupyaig

(2a  Alakommg ON-OFF aurépam?*

@b A\uKi?mng Aermoupyia xeipokivam/autoparn KaBapiopog
i dévnang

@e  Nplga

TR Tanm

(©  Ustparca

@ lslev plakasi

(2a  Anahtar AgmalKapama (Otomatik)*

(@b Anahtar Maniiel/Otomatik/ Titregimii temizleme*

e Priz*

PL Opis

@  Czesc goma

@ Panel sterowania

(2a  Przefacznik wk.fwyl. (automatyczny)*

(@b Przelacznik Reczny | Automat / Czyszczenie wibracyjne*
(2e  Gniazdo wiykowe*

H  Leiras
(O Felstrész
@ Funkcios lemez
(2a  Kapcsolo kilbe (automatika)*
(@b Kapcsolo kézilautomatikal vibracids letisztités*
(e Dugaszold aljzat*

CZ Popis

(@ Homi gast

@) Funkéni deska

(2)a  Spinat Zapnuto/Vypnuto (Automatika)*

(@b Spinat Manudini provoz/ Automatika/Vibraéni ¢isténi*
(e Zasuvka®

®6eEeEE®E

(D Homa cast

@  Funkény panel

(2a  Spinat Zap.Vyp. (automatika)*

(@b Spinat manualnefautomatikal vibraéné precistenie*
(2e  Zasuvka"

CeSoSl® R LEREGOE SRONCNIOE CIRISIOICISIE)
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Jaghdytysilman tuloaukko
Litantajohto

Kotelo

Tormayssuoja
Moottorinsuojasuodatin
Solumuovisuodatin®
Suodatinsakki*

Eioodog aépa ying
Kahidio
Kéhugog;

Mpoorada kard mAnpJmrag

Biktpo a6 appades uhiKe*
Zakouha @iAtpou*

Soguk hava girisi
Baglanti hatti

lotor koruma filtresi
Kopiikli plastik filtre*
Filtre torbasi*

Go
Garpma korumast
M

Wilot powietrza chlodzacego
Przewéd zasilania
Obudowa

Osfona przed uderzeniem
Filtr ochronny silnika

Filtr piankowy*

Filtr workowy*

Hiité levegd belépés
Csatlakozd vezeték
Haz

Utkbzésvédd
Motorvéds sz(ir6
Habanyag sziir6*
Sziirdzsak"

(3) Vstup chladngho vzduchu
(@) Privodni vedeni

@ Téleso

(6) Ochrana proti nérazu

() Ochranny filtr motoru
Filtr z pénového materialu*
(9 Filtracni sacek*

@ Vstup chladiaceho vzduchu
(4) Privodny kabel

® kKt

@ Qchrana proti narazom
(7) Ochranny filter motora
Filter z penovej hmoty*
(9 Filtracny vak*

MPJoraoia giAtpoo kivaTipa

10 guayya giNpou e amheg

@
@

@

1)

Foldefilterpatron
Bajonettlas
Beholder
Lasemekanismer
Hjul

Aksler
Styreruller

Laskossuodattimenpatruuna

Pikasuljin
Sailio
Lukitussulkimet
Pyoréat

Akselit
Ohjauspydrat

Kheiopo pmayiovér
Doyeio

Kheigipara

Tpoxoi
Afoveg

{6 Poka kareuuong

Katlanms filtre elemani
Siing kili

Kap

Mandalli kilitlemeler
Tekerlekler

Akslar

Kilavuz makaralar

Whtad filtra labiryntowego

Zamknigcie bagnetowe
Zbiomik

Zamki zatrzaskowe
Kolka

Osie

Rolki skretne

Hajtogatott szirgbetét
Bajonettzar

Tartaly

Pattinto zérak
Kerekek

Tengelyek
Terelogorgok

Skladany filtr, viozka
Bajonetovy uzaver
Nédoba

Zajistovaci uzavé
Kola

Napravy

Vodict kladky

Vlozka skladacieho filtra
Bajonetovy uzéver
Nadrz

Zaskakovacie uzavery
Kolesa

Osi

Vodiace kolieska

@) Papirfiterpose*

* Je nach Modell

({7 Paperisuodatinpussi*

* Mallista riippuen

@ privegoakouheg-gikpa*

* Avéihoya pe To poviMo

) Kagitfiltre torbasi*

* Modele gore

(7) Papierowy filtr workowy*

* w zaleznoéci od modelu

) Papir szlirbzsak*

* Modelltdl fiiggden

@) Papirovy filtracni sacek*

*Podle modelu

@@ Papierové filratné vrecko*

* v zvislosti od modelu
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RO  Descrierea

(D Partea superioara Aductia aerului de récire
@ Placa functionala Cablul de legatura

@a Comutatorul pornit/oprit (automat)* Carcasa

(@b Comutatorul manual/automat/ curatare cu vibratji* Protectia antisoc

(e  Priza*

©Re©®®

Sacul filtrant*
SLO  Opis

Filtrul de protectie a motorului
Filtrul din material spongios*

Cartusul cu filtru-burduf @@ Filtrul din hartie*
Inchiztorul-baioneta

Rezervorul

Inchizéitoarele cu clichetare

Rotile

Axele *Tfunctie de model
Rolele de directjonare

@  Gomjidel

@ Funkciska plosta

(2)a  Stikalo za vkloplizklop (avtomatika)*

@b Stikalo ro¢no/avtomatski/ vibracijsko ciscenje*
(2 Vtignica*

Prikfjucni kabel
Ohisje

Penasti ilter*
Filtrima vre¢a*

©®Oe©®®

BG Onucanue

Vhod hladilnega zraka

Zadcita proti udarcem
Filter za zascito motorja

BlelSlEEIRISIS)

Vlozek nagubanega filtra ) Papima filtrima vrecka*
Bajonetno zapiralo

Posoda

Zaskocna zapirala

Kolesa

Gredi * Odvisno od modela

Krmilna kolesca

(@ TopHa vact (3) Bron oxnaxgawy Bh3ayX {0 MatpoH HarbHat dnTb () Xaptvienn unTbpHY TOPGIKU"
@ OyHKUMOHaNHa nnova (4) MpcbeamHuTeneH kaben (D) BaiioHeTHa sakonvanka
(2a  Mpexycsay Bk (AsTomaTuka)* ® Kopnyc (2 Pesepsoap
(@b Mpexscsay Py ® o sawra 3 3acuuauy sakonyani
@e KowTakTHa KyTus* @ 3alyyTeH unTbp Ha MoTopa @ Konena
OuATB OT NeHonnacT* 1 Ocu * Cnopeg Mogena
(9) PukaseH dnTup* 6) Xaptvienn unTbpHY TOPGMIKU"
@  Pealmine osa (3) Jahutusshu sisenemine Voltfitri padrun @ Paberist fltikott*
(2 Funktsiooniplaat (@) Voolukaabel @) Bajonettkinnitus
(@a  Automaatne sisse-/vélja lilitamine* () Korpus @ Paak
(@b Vibropuhastuse il késitsi/ automaatselt* (6) Porkekaitse @3 Kinnitused
(e Pistikupesa® (7) Mootori katsefiter ) Rattad
Vahtkummist filter* @ Teled * mudelist sdltuvalt
(9 Filtrkott* 16 Juhtrulikud

LT  ApraSymas

@ Virsuting dalis (3) Salto oro jgjimo anga

@ Funkcinis skydelis (@) Prijungiamasis laidas

(2)a  [jungimo/igjungimo jungiklis (automatinis)* (5 Korpusas

(@b Rankinis/automatinis/ vibracinio nukratymo jungiklis* ® Apsauga nuo smiigiy.

(2e  Kistukinis lizdas* (7) Variklio fitras
Putplascio filtras*
© Filtro maisas*

BleiElEEISISIS)

Klostuoto filtro lizdas ) Popierinis filras*
Bajonetinis uzraktas

Bakelis

Fiksavimo uZraktai

Ratukai

Asys * priklausomai nuo modelio

Kreipiamigji ritinéliai

BeEEE®E

LV Apraksts

@ Auggéja dala @ Dzesgjosa gaisa ieplide
(2 Funkcionala plate (4) Piesleguma vads
(@a  Sladzs leslagtilzslagt (Automatika)* (5 Korpuss
(@b Sladzis Manuali/Automatikal Tirisanas vibracijas* () Piepildijuma aizsardziba
@e Kontaktligzda* (7) Motora aizsardzibas filtrs
Putuplasta fitrs*
(9 Filtra maiss*

RUS  Onucanue

Krokota filtra patrona @ Papira filtra kule*
Bajonetes noslégs

Tvertne

Rastra noslégs

Riteni

Asis * Atkariba no modela
Vadibas rulli

(1) BepxHsn cexums (3) Myck oxnaxaakLLEro Bo3ayXa CknanvaTbiii MbTp D BymaxHbii unbTp*

@ MaHenb yHKuuA @ Kabenb @ BaioHeTHbI 3aMok

@a /B it pexum)* ®) Kopnyc (2 Koneitrep

Hoe i nepe / Mnakka Ha kopnyce dunbTpa Anst

@b gr:lmathmnwpa‘ © 3aWWTLI noaegx:ocrf(bnnzrpf © sauenu

(2e  Poserka ana AMEKTPOMHCTPYMeEHTa" (7) 3awuTHblit GunsTp 8 MoTOpe ) Koneca
T'y6uarbiit hunbTp* 1 Oco * B 3aBYCMMOCTY OT MOJENK
@ OUnbTP-MeLoK* @ Bpaujatouvecs ponmki

O k% ® mR#A © TR o &8

@  ThieR @ sRL O 98

@a Fx(B%H)" 6 BYKE @ B¥

@b Fx Fahas EHER " OF: Lii Sl © B

@e HE* @ BHNRFPIER W %¥
BRIRR © %H *AASFRIMmE
© BE* © ¥ERE



Deutsch (original)

Sicherheitshinweise ( Deutsch )

Der Sauger ist fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Ideal in Kombination mit einem Elektrowerkzeug, auf Baustel-
len, in Werkstatten, etc.

A Gefahr!

» Erstickungsgefahr
e Verpackungsmaterial, wie Folienbeutel, gehGren nicht in die Kinderh&nde.
> Nie auf den Sauger steigen oder sitzen.
» Besondere Sorgfalt ist beim Saugen von Treppen geboten. Achten Sie auf sicheren Stand.
> Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
> Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dartiber stolpern kann.
» Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort ausschalten.
» Das Deckelinnere immer trocken halten.
» Sauger einschlieRlich Zubehdr nicht in Betrieb nehmen, wenn:
® Sauger erkennbare Schaden (Risse/Briiche) aufweist,
® Netzanschlussleitung defekt ist oder Rissbildung bzw. Alterung aufweisen,
® \Verdacht besteht auf einen unsichtbaren Defekt (nach einem Sturz).
» Rotierende Elektrobirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Berihrung kommen lassen.
> Der Sauger darf nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betrieben werden.
> Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.
> Es diirfen keine brennbaren oder explosiven Losungsmittel, mit Losungsmittel getrénktes Gut, explosionsgefahrliche
Stéube, Flissigkeiten wie Benzin, Ol, Alkohol, Verdiinnung oder Gut, das heifer als 60 °C ist, aufgesaugt werden.
> Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!
> Verwenden Sie die Steckdose am Sauger nur fir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.
» Bei Zweckentfremdung, unsachgemaler Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur tibernimmt der Hersteller
keine Haftung fiir Schaden.
> Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.
» Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.
> Bei Elektrobiirsten, die rotierenden Biirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung kommen lassen.
> Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.
> Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.
> Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.
> Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.
» Stromversorgung muss tiber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke abgesichert sein.
» Offnen Sie niemals den Sauger bei Regen oder Gewitter im Freien.
> Reparaturen nur von Fachkréften, z.B. Kundendienst, ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
> Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar.

Original-Bedienungsanleitung D-9



> Die Sauger ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR und ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD sind nicht zum Auf-/Absaugen gesund-
heitsgefahrlicher Stdube geeignet.

» Sauger der Klasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brenn-
baren Fliissigkeiten, Holzstéuben und gefahrlichen Stauben mit AGWs > 0,1 mg/m?.

» Sauger der Klasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeu-
genden und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsge-
fahrlichen Stéuben mit AGWs < 0,1 mg/m?.

» Personen (einschlieRlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, den Sauger sicher zu benutzen, sollten diesen Sauger nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

» Bei Kindern, alten oder gebrechlichen Personen ist in besonderem MaRe Vorsicht geboten.

» Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

> Nur die mit dem Sauger versehenen oder die in der Bedienungsanleitung festgelegten Biirsten verwenden. Die
Verwendung anderer Biirsten kann die Sicherheit beeintrachtigen.

> Reinigen und desinfizieren Sie den Sauger nach dem Gebrauch sofort, um Verkeimung durch langfristig nichterfolgte
Reinigung vorzubeugen, speziell beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreiniger.

» Séure, Azeton und Losungsmittel kdnnen Saugerteile anatzen.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.

> Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.

» Séure, Azeton und Ldsungsmittel kdnnen Saugerteile anatzen.
> Behdlter und Zubehdr mit Wasser reinigen.
> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.
> Behalter und Zubehdr trocknen lassen.

10-D Original-Bedienungsanleitung



Erzeugnis:

Sauger fir Nass- und
Trockeneinsatz

Typ: AS+

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungsan-
leitung sorgfaltig durch. Sie gibt wichtige Hinweise zur Bedienung,
Sicherheit sowie Wartung und Pflege. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung sorgfaltig auf und geben Sie diese bei VerauBerung
an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behalt sich Konstruktions- und Ausstattungsande-
rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,
diirfen Sie nicht ausfiihren.

Elektrotechnische Priifungen sind nach den Vorschriften der
Unfallverhitungsvorschrift (BGV A3) und nach DIN VDE 0701 Teil

1 und Teil 3 durchzufiihren. Diese Priifungen sind gemaR DIN VDE
0702 in regelméRigen Absténden und nach Instandsetzung oder
Anderung erforderlich.

Es ist mindestens jahrlich vom Hersteller oder einer unterwiesenen
Person eine staubtechnische Uberpriifung durchzufiihren, z. B. auf
Beschadigung des Filters, Dichtigkeit des Saugers, Funktion der
Kontrolleinrichtungen.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaR IEC/EN 60335-2-69.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

> Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen, An-
weisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschlieflich
des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

2 Verwenden Sie nur Originalzubehor

Siehe Beilageblatt.
Weiteres Zubehér ersehen Sie aus der Sonderzubehdrliste bzw.
auf Anfrage.

Zum Nass- und Trockensaugen. Zum Aufsaugen gesundheitsge-
fahrlicher Staube nicht geeignet. Der Sauger mit Steckdose und

Ein-/Ausschaltautomatik ist fiir den Anschluss von Elektrowerkzeu-
gen vorgesehen.

4 dillnend

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

Original-Bedienungsanleitung

4.1 Behalter @.

Bei den 20 L- und 32 L-Behaltern Rastverschliisse @ offnen,
Oberteil @ abheben. Behélter umkipppen und Lenkrollen
mit Zapfen @® eindriicken bis sie einrasten. GroRe

Réder @ an Achsen @ anschrauben s. Abb. A.

® - @

Filter anbringen; je nach Modell:

- Faltenfilter-Patrone @ gerade bis zum Anschlag iiber das
Gehause ® fiihren und den Bajonettverschluss @ verriegeln,
s. Abb. E. Der Faltenfilter ist zum Nass- und Trockensaugen
geeignet.

Schaumstofffilter

Zum Wassersaugen Faltenfilter vorher abnehmen, Schaumstoff-
filter ® Uber Gehause ® schieben.

Vliesfilterbeutel @ s.Abb B

Beutel erhdht Staubriickhaltevermégen und dient der
hygienischen Entsorgung. Vliesfilterbeutel nur zum Tro-
ckensaugen verwenden.

Filtersack ® in Behalter @ einlegen bzw. bei Edelstahlbe-
héltern (ber den Behalterrand stiilpen, Filter zum Nasssaugen
herausnehmen.

4.3 Oberteil ©

Motorschutzfilter @ von Zeit zu Zeit oder bei nachlassender
Saugleistung zum Reinigen herausnehmen, s. Abb. C.
Oberteil @ seitenrichtig auf Behalter setzen. Verdrehschutz
beachten. Viiesfilterbeutel @ darf nicht beschadigt werden und
Rastverschliisse @® miissen sicher einrasten.

4.4 Steckdose mit Ein-/Ausschaltautomatik

Fir Sauger mit Steckdose und Ein-/Ausschaltautomatik. Die
Steckdose @e ist fiir den Anschluss eines Elektrowerkzeugs
vorgesehen. In Schalterstellung ,0" kann die Steckdose als Verlén-
gerungsleitung (fiir z. B. Leuchte) genutzt werden.
Anschlusswert: Sauger und Gerat max. 16 A.

Achtung!: E-Werkzeug muss beim Anschluss abgeschaltet sein.
Die Steckdose steht bei eingestecktem Netzstecker unabhangig
von der Schalterstellung immer unter Spannung.
Absaugdffnungen der Elektrowerkzeuge sind noch nicht
genormt. Daher steht der Adapter (Gummimuffe) 547275 zur
Veerfiigung, der durch Kiirzen an das jeweilige Elektrowerkzeug
angepasst werden kann.

Weitere Absaugverbindungen fragen Sie beim Fachhéndler bzw.
Hersteller des Elektrowerkzeuges an.



4.5 Filterabreinigung

Geréte, die mit einer elektromagnetischen Abreinigung ausgestattet
sind, kdnnen den anhaftenden Staub vom Faltenfilter @ abriltteln.
Dies gewahrleistet eine optimale Nutzung des Faltenfilters und
verlangert die Arbeitszyklen.

Bei nachlassender Saugleistung den Drucktaster @b fiir ca. 15sec.
gedriickt halten.

O 11DEe
Mit Schalter @a am Oberteil D Gerét ein-/ausschalten,
(bzw. in Automatikbetrieb schalten).

Schalter @b zusétzlich bei Saugern mit Ein-/Ausschaltautomatik
und Abrittelfunktion:

Schalter- Schalter-  Funktion
platte @ stellung
0 0 Sauger ausgeschaltet
1 Sauger lauft
0 Sauger ausgeschaltet
Steckdose spannungsfiihrend
> P Y
1 Sauger lauft
Steckdose spannungsfiihrend
0 Sauger ausgeschaltet
Steckdose spannungsfiihrend
1 Sauger lauft
Steckdose spannungsfiihrend
A Automatik-Betrieb
Sauger wird durch angeschlosse-
nes Elektro-Werkzeug an der
Steckdose ein- und ausgeschaltet
0 Sauger ausgeschaltet
Steckdose spannungsfiihrend
1 Sauger lauft
Steckdose spannungsfiihrend
A Automatik-Betrieb
auger wird durch angeschlosse-
(4] Sauger vird durch angesch
nes Elektro-Werkzeug an der
Steckdose ein- und ausgeschaltet
R Manueller Riittler
Tastschalter fiir 15sec gedriickt
halten um den Filter zu reinigen.
12-D

Bei Geraten mit Griffrohr kann mit dem Nebenluftschieber
die Saugleistung dem Sauggut angepasst werden.

6.1 Trockensaugen

Nur mit trockenem Filter, Gerét und Zubehdr, damit Staub nicht
haften bleibt und verkrustet.

Wenn RuR, Zement, Gips, Mehl oder ahnliche Staube gesaugt
werden, empfehlen wir einen Vliesfilterbeutel und bei gréReren
Mengen zusétzlich einen Filtersack FSP einzusetzen. Vliesfilter-
beutel immer in Verbindung mit einem zweiten Filter einsetzen.

0 Nd duden

Ohne Vliesfilterbeutel und ohne Filtersack saugen. Der Faltenfilter
ist zum Nasssaugen geeignet. Bei anschlieBendem Trockensau-
gen trockenen Filter einsetzen. Bei groReren Wassermengen
sollte ein Schaumstofffilter FSS benutzt werden. Das Schwim-
merventil unterbricht bei vollem Behélter den Saugvorgang. Motor
abschalten, Behalter und gegebenenfalls Faltenfilter entleeren.

- Beim Wassersaugen sollte der Nebenluftschieber am Griffrohr
geringfiigig gedffnet werden.

Vor dem Abschalten zuerst den Saugschlauch aus der Fliissig-
keit nehmen.

Durch hohe Saugleistung und strémungsginstige Behalterform
kann nach dem Abschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

Beim Saugen groRerer Flissgkeitsmengen kann das
Schwimmerventil vorzeitig ansprechen. Gerét abschalten, Filter
abnehmen und Wasser entleeren.

Bei iiberwiegend fliissigem Sauggut kann auch ohne Filter
gesaugt werden.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten (Tausch-)Filters.
Beim Aufsaugen von stark verschmutztem Wasser empfehlen
wir den Einsatz eines waschbaren Schaumstofffilters anstatt
des montierten Faltenfilters. Sofern der Schaumstofffilter nicht
im Lieferumfang enthalten ist, kann dieser Filter unter der
Zubehdr- Artikel-Nr. 41 32 97 bestellt werden.

6.3 Behalterentleerung.

Ausschalten @a, Stecker @ ziehen, Rastverschliisse @ 6ffnen.
Oberteil @ und Saugschlauch vom Behalter @ nehmen. Behalter
auskippen bzw. Viiesfilterbeutel @ von Saugdffnung abziehen.

Original-Bedienungsanleitung



Reinigung
Filtersack von Zeit zu Zeit abbiirsten bzw. ausklopfen. Faltenfilter
mit weicher Biirste oder ggf. Wasser reinigen. Filter und Behalter
trocknen lassen, damit Staub nicht an feuchten Teilen haften
bleibt. Um starke Verschmutzung und Verkrustung zu vermeiden,
trockenes Sauggut entfernen, bevor nass gesaugt wird. Behélter
und Zubehdr mit Wasser reinigen. Oberteil @ mit feuchtem Tuch
abwischen.

Die Funktion des Schwimmerventils priifen, regelmaRig reinigen
und auf Anzeichen von Beschédigungen untersuchen. (Oberteil
umdrehen und auf das SchlieBen des Schwimmers achten.)

8 Wartung
Hinweis: Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker
ziehen!

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

-- auseinandergenommen,

-- gereinigt und

-- gewartet werden,

soweit es durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-
tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.
Vorsichtsmafnahmen

Geeignete Vorsichtsmalnahmen beinhalten

- Reinigung vor der Demontage,

- Vorsorge treffen fiir értliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird,

-- Reinigung des Wartungsbereichs und

- geeignete personliche Schutzausriistung.

Technische Uberpriifung

Der Hersteller oder eine ausgebildete Person muss mindestens
jéhrlich eine technische Uberpriifung durchfiihren, die zum Beispiel
aus der Uberpriifung der Filter auf Beschadigung, der Luftdichtheit
des Saugers und des richtigen Funktionierens der Kontrolleinrich-
tung besteht.

Fir einen sicheren Transport den Schlauch um den Sauger legen
und unter den Griff einklemmen.
Den Anschlussstecker des Netzkabels in das Oberteil eintecken.

Original-Bedienungsanleitung

10 Selbsthilfe bei Storungen

Funktionsstérungen sind nicht immer auf Geratedefekte zuriick-
zufiihren!

Storung: Magliche Ursache/Behe-

bung:

der Filter verschmutzt - reinigen
Vliesfilter voll - wechseln.
Behélter voll - entleeren.
Motorschutzfilter zugesetzt -
reinigen.

Diise, Rohre oder Schlauch
verstopft - reinigen.

Stecker in Steckdose?

Netz spannungslos?

Netzleitung in Ordnung?

Keine weiteren >Eingriffe< vornehmen, sondern an Kundendienst-

Nachlassen der Saugleis-
tung

Gerdt lauft nicht an.

werkstatt wenden (siehe Beilageblatt ,Kundendienst-Werkstatten”).

Gerateaus-
ausfiihrung

AS12..
AS14..

Spannung Frequenz Gewicht

220 - 240 V~

50/60 Hz 5,6-6,8 kg

7,0kg

220 - 240 V~ 50/60 Hz

Typischer Schall-
druckpegel
(DIN EN 60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Gerateaus-
ausfiihrung

max.
Leistung

Nennleistung

AS12...
AS14..

1200W 1400 W

Anschlussleitung bei Geraten ohne Steckdose: HO5VV F 2 x 1
Anschlussleitung bei Geréten mit Steckdose: HO5VV F 3x 1,5

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den EG-Richtlinien und maBgebenden Normen (iberein-

stimmt: C€

had

Altgerate enthalten wertvolle Materialien,
die zur Wiederaufarbeitung geeignet sind.
Gerat nicht dem normalen Hausmilll
beifiigen, sondern iiber geeignete
Sammelsysteme fachgerecht entsorgen,
z.B. liber Ihre kommunale
Entsorgungsstelle.

IP24C €
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Safety advice ( English )

The vacuum device is designed for industrial use. Ideal in combination with an electric tool, on building sites, in work-
shops, etc.

Safety advice ( English )

® Keep packaging material such as plastic bags away from children.
» Never stand or sit upon the vacuum device.
> Particular caution is advised when ascending stairs. Pay attention to standing safely.
> Do not pull the suction hose and connection line over sharp edges, kink it or shut it.
» Always lay the suction hose and connection line so that nobody may trip over them.
> In case of any leakage of foam or liquid, immediately switch off the vacuum device.
> Always keep dry the inside of the lid.
» Do not start the vacuum device including its accessories if:
o the vacuum device shows detectable damage (fissures/cracks);
® the power connection line is defective or shows fissuring or ageing; or
® any invisible defect is suspected (after a fall).
» Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection line.
» Do not operate the vacuum device where there is danger of explosions.
> Keep away the vacuum device from inflammable gases and substances.
> Do not aspirate any combustible or explosive solvents, materials soaked in solvents, explosive dusts, liquids such as
petrol, oil, alcohol, diluents or materials hotter then 60 °C (140 °F).
> Otherwise there will be danger of fire and explosions!
> Use the socket of the vacuum device only for the purposes defined in the instruction manual.
> In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
» Do not use any damaged extension lines.
> If the connector line of the vacuum device has been damaged, it must be replaced with a special connector line which
is available from the producer or their service.
» Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get into contact with the power connection line.
» The voltage on the type sign must correspond to the grid voltage.
> After every use and before any maintenance, switch off the vacuum device and pull the power plug.
> Pull on the plug only, not on the line.
> Never plug or pull the power plug with wet hands.
> The socket must be secured via a household fuse with a suitable current rating.
» Never open the vacuum device outdoors in rain or storm.
> Have repairs been made only by experts, e. g. the producer’s service. Use original spare parts only.
> Improperly repaired devices pose a hazard for the user.

14-GB Original operatin instructions in German



> |SP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES-AR and ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES-ARD-vacuum devices are not suitable for aspiration/
clearing of toxic dusts.

> Class M vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combustible dusts, non-combustible liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace limit values
of 2 0.1 mg/m?,

» Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathoge-
nic particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?

» Persons (including children) who are, due to their physical, sensory or intellectual abilities or lack of experience or
knowledge, unable to safely use the vacuum device should not use it without supervision or instruction by a responsi-
ble person.

> Particular caution is advised with children, elderly or infirm persons.

» Do not point nozzle, tube or hose at people or animals

> Use only the brushes supplied with the vacuum device or defined in the instruction manual. Use of any other brushes
may pose a safety hazard.

» Clean and disinfect the vacuum device immediately after use to prevent microbial contamination due to long-term
failure to clean it, especially when using the device in food-processing.

» Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

» Acids, acetone and solvents may corrode parts of the vacuum device.

» Do not leave the device without supervision. In case of longer interruptions of work, pull the power plug.

» Do not clean filter cassettes with compressed ai

» Acids, alkalis and solvents can corrode the vacuum cleaner parts.
> Clean the container and accessories with water.
> Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry

Original operatin instructions in German GB-15



Vacuum cleaner for wet
and dry applications

AS+

Read the operating manual carefully before starting to use the vacuum
cleaner. It provides important instructions for the operation, safety, care and
maintenance. Keep the operating manual in a safe place and, in case you
sell the unit, hand it on to the next owner.

The manufacturer reserves the right to carry out modifications to the design
and equipment.

Any other work not covered by this operating manual must not be carried out.
Electro-technical tests must be carried out in accordance with the

accident prevention regulations (BGV A3) and in accordance with

DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in accordance with
DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair or modification.
Adust-technical check must be carried out at least once a year by the
manufacturer or a trained person, e. g. for damage to the filter, dust-tightness
of the vacuum cleaner, function of the monitoring equipment.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with IEC/

EN 60335-2-2.

> When unpacking, check that the delivery is complete and that
there is no transport damage.

> Before using, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner
and the substances that it is to be used for, including the safe
procedure for the removal of the gathered material.

2 On e original accessorie

- ____________________________|
See enclosed sheet.

Further accessories are given in the special acessories list or

upon request.

Fields of application

For wet and dry suction cleaning. Not suitable for vacuuming
health hazardous dusts. The suction cleaner with socket and ON/
OFF automatic switching system is intended for the connection of
electric tools.

4 Assembly

When unpacking, check that the appliance is complete and that
there is no transport damage.

4.1 Container @

Open the lock-in closures ® of the 20+l and 32- container, and

lift off the top section . Tip over the container and press in the
steering rollers with pivot @® until they lock into place. Screw the
large wheels @ onto the axles @®); see fig. A.

16-GB

4.2 Filters ® - @

Fitting the filters, depending upon the given model:

- Push the folded filter cartridge @ in a straight manner over
the case ®), right up to the stop point, and lock the bayonet
mount @; see fig. E. The folded filter is suitable for wet and dry
suction cleaning.

- Foam filter
To suction the water, first remove the folded filter; push the foam
filter ® over the casing ®.

- Fleece filter bag @ see Fig. B

- The bag increases the dust retaining capacity and is
intended for hygienic disposal. Fleece filter bag can only be
used for dry suction cleaning.

- Place the filter sack @ in the container @ respectively for
stainless steel containers slip over the edge of the container.
Remove the filter for wet suction cleaning.

4

.3 Top section @

From time to time, or when the suction force decreases, take out
the motor protection filter @ for cleaning; see fig. C. Place the top
section @ right-way-round on the container. Observe the anti-
rotation protection. The Fleece filter bag @ must not be damaged,
and the lock-in closure @ must engage securely.

4.4 Socket with ON/OFF automatic switching system

For suction cleaners with socket and ON/OFF automatic switching
system.

The socket @e is intended for the connection of electrical tools. In
the “0“ switch setting, the socket can be used as an extension line
(e.g. for alight).

Connected load: Suction unit and appliance max. 16 A

WARNING! An electric tool must be switched off when it is connec-
ted. The socket is always live when the plug is inserted in a mains
socket, irespective of the switch position

The suction openings of electric tools are not standard.
Consequently, an adapter (Rubber sleeve) 547275 is available that
can be shortened to fit the given electric tool.

For other suction connections contact your dealer or the manufac-
turer of the given electric tool.

4.5 Filter cleaning

Appliances fitted with an electromagnetic cleaning device can
remove the dust adhering to the folded filter @ by vibration. This
ensures optimal use of the folded filter and extends the operating
cycles.

If the cleaner loses suction hold down the push button @b for
approx. 15 sec.

The appliance is switched ON/OFF or switched into automatic
mode with the switch @a on the top section @.

Original operatin instructions in German



Switch Switch Function
plate @ position
0 Vacuum cleaner is switched off
(1] —
1 Vacuum cleaner is running
0 Vacuum cleaner is switched off
Plug socket current-conductin:
Y Y
1 Vacuum cleaner is running
Plug socket current-conducting
0 Vacuum cleaner is switched off
Plug socket current-conducting
1 Vacuum cleaner is running
Plug socket current-conducting
A Automatic operation
Cleaner is switched on and off at
the socket with attached electrical
tool.t
0 Vacuum cleaner is switched off
Plug socket current-conducting
1 Vacuum cleaner is running
Plug socket current-conducting
A Automatic operation
n Cleaner is switched on and off at
the socket with attached electrical
tool.
R Manual vibrators.
Hold push button down for 15 sec.
to clean the filter.

The socket is always live, irrespective of the switch position.
Appliances with a vibrating function:

Adjust the switch @c to the V setting (vibration) to turn on
the vibrator.

Appliances with an electronic suction force control feature
arotary knob @d with which the suction force can be
adapted to the object that is being suction cleaned.

0 Ol

The suction force of appliances with a handle tube can be matched
to the object being suction cleaned with the secondary air slide.

suction cleaning

Dry suction cleaning must only be performed with a dry filter,
appliance and accessories so that the dust cannot adhere and
become encrusted.

If the appliance is used to vacuum soot, cement, gypsum, flour
and similar dusts, it is advisable to use a Fleece filter bag, and an
additional FSP filter sack when larger quantities are involved.
The Fleece filter bag must always be used in conjunction with

a second filter.

Original operatin instructions in German

6.2 Wet suction cleaning

Suction cleaning is performed without a Fleece filter bag and
without a filter sack. The folded filter is suitable for wet suction
cleaning. Use a dry filter for subsequent dry suction cleaning.
An FSS foam filter should be used for larger quantities of water. The
float valve interrupts suction when the container is full. Turn off the
motor and empty the container and, if necessary the folded filter.

- When taking up water, the supplementary air slide on the handle
should be opened slightly.

Always lift the suction hose out of the liquid before switching off.
Due to the high suction force and flow-promoting container
shape, some water may flow out of the hose when the appliance
is switched off.

The float valve can respond prematurely when larger quantities
of fluid are sucked up. Turn off the appliance, remove the filter
and empty out the water.

The filter can be dispensed with when liquid is primarily sucked
up.

Asecond (exchangeable) filter should be used for frequent
changeover between dry and wet suction cleaning.

When taking up strongly contaminated water, we recommend
the use of a washable foam filter instead of the folded filter
which has been fitted. If the foam filter is not part of the scope

of delivery, this filter can be ordered under the accessory article
no.413297..

6.3 Emptying the container.

Turn off @a, disconnect the plug @, and open the lock-in closure
®. Remove the top section D and hose from the container w.
Empty the container or remove the Fleece filter bag @ from the
suction opening.

[ Cleaning

From time to time the filter sack should be brushed or beaten.
Folded filters should be cleaned with a soft brush or, possibly, with
water. Dry the filter and container thoroughly so that dust cannot
adhere to moist parts. To prevent dirt accumulation and encrustati-
on, dry dust must be removed before changing over to wet suction
cleaning. Clean the container and accessories with water. Wipe the
top section @ with a moist cloth.

Check the function of the float valve, clean regularly and always
inspect for signs of damage. (Turn the top section around and see
that the float closes properly.)
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8 Maintenance

Note: Switch the vacuum cleaner off and pull out the mains plug

before any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleaned and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance

personnel or other.

Precautionary measures

Suitable precautionary measures include

- Cleaning before dismantling,

- Provide local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner is to be dismantled,

- Clean the maintenance area and

- suitable personal protection equipment.

Technical testing

Atechnical examination must be carried out at least once a year

by a trained person: check the filter for damage, ensure that the

vacuum cleaner is air-tight and check that the monitoring equip-

ment functions correctly.

9 Transport

To transport safety lay the hose round the cleaner and tuck under
the handle.
Insert the connecting cable for the mains lead into the top.

10 Remedying faults

Functional faults are not necessarily always due a defective
appliance.

Fault:

Decreasing suction
force:

Possible Cause/Remedy:

Clogged filter - Clean.
Fleece filter bag is full - Change
Container is full - Empty.
Clogged motor protection filter
—Clean.

Clogged nozzle, tube or hose
—Clean.

Is the plug insertes in the socket?
Mains failure?
Is the power supply cable broken?

Appliance does not start:

No other “interventions* are allowed; consult the servicing work-
shop (see enclosed sheet “Customer Service Workshops”).

18- GB

11 Technical data.

Appliance

Voltage Frequency Weight

version
AS12..
AS 14 ..

50/60 Hz
50/60 Hz

220 - 240 V~
220 - 240 V~

5,6-6,8 kg
7.0kg

Maxi-
mum
capac-

Typical sound
level
(acc. to DIN EN

Rated
capacity

Appliance
version
(1] 60704-1)

79 dB(A)

AS12...
AS14..

79 dB(A)

Connecting cable for appliances without socket: HO5VV F 2x1
Connecting cable for appliances with socket: HO5VV F 3x1.5

We declare, with exclusive responsibility, that this prod-
uct complies with the EU Directive and the relevant

standards: ce

had

Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Do not dispose of
such appliance with the normal domestic
waste but rather by way of appropriate
collecting points.

@

VDI

EmC

M—

IP24C €

Original operatin instructions in German



Frangais

Consignes de sécurité

L'aspirateur est destiné a I'utilisation professionnelle. Il est le produit idéal en combinaison avec un outil électrique, pour
une utilisation sur les chantiers, dans les ateliers efc.

> Risque d’asphyxie
® Tenir le matériel d'emballage, tel que le sachet plastique, a 'écart des enfants.
> Ne jamais monter sur 'aspirateur ni s'asseoir dessus.
> Procéder avec extréme précaution lors de I'aspiration d'escaliers. Veiller a garantir un maintien fiable.
> Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
» Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
» Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de 'appareil.
> Veiller a ce que 'intérieur du couvercle soit toujours sec.
> Ne pas mettre 'aspirateur, y inclus accessoires, en service si:
® ['aspirateur posséde des dégats visibles (fissures/ruptures),
® e cable d'alimentation est défectueux ou qu'il est fissuré ou posséde des traces d'usure,
® un défaut invisible est soupgonné (aprés une chute par exemple).
» Garantir que des brosses électriques rotatives n'entrent pas en contact avec le cable d'alimentation.
> Ne jamais exploiter I'aspirateur dans des piéces a risque d’explosion.
> Maintenir I'aspirateur & 'écart de gaz et de substances inflammables.
> Ne jamais aspirer des solvants combustibles ou explosifs, des biens imbibés de solvant, des poussiéres explosibles,
des liquides tels que de I'essence, de I'huile, de I'alcool, du diluant ou des matiéres plus chaudes que 60 °C.
> Risque d'explosion et d'incendie si ces conditions ne sont pas respectées
» Utiliser la prise figurant sur 'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.
> Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.
> Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.
> Sile cable d'alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé par un cable d'alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service aprés-ventes.
» Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent pas en contact avec le cable d’alimen-
tation.
> La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.
> Mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque utilisation et avant chaque maintenance.
» Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.
> Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.
> L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible & intensité de courant appropriée.
> Ne jamais ouvrir I'aspirateur a I'air libre en cas de pluie ou d'orage.
> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-
vente. N'utiliser que des pieces de rechange d'origine.
» Des appareils réparés de maniéere incompétente présentent des dangers pour I'utilisateur.
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A Avertissement !

» Les aspirateurs ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR et ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD ne sont pas appropriés pour l'aspira-
tion de poussieres présentant des risques pour la santé.

> Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de poussieres seches, non combustibles, de
liquides, poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites > 0,1 mg/m?.

> Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de poussieres séches, non combustibles, de par-
ticules cancérigénes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

> Les personnes (y compris les enfants), n'étant pas en mesure, en raison de leurs aptitudes physiques, sensorielles
ou spirituelles ou de leur inexpérience ou ignorance, d'utiliser 'aspirateur de maniére fiable, ne doivent pas utiliser cet
aspirateur sans la surveillance ou les instructions d'une personne responsable.

» Une prudence toute particuliére est nécessaire pour des enfants, des personnes agées ou infirmes.

> Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

» Utiliser uniquement les brosses montées sur 'aspirateur ou celles déterminées dans les instructions de service.
L'utilisation d'autres brosses risque d’entraver la sécurité.

> Immédiatement nettoyer et désinfecter I'aspirateur aprés I'utilisation afin d'éviter tous risques de contamination micro-
bienne suite & la non réalisation de travaux de nettoyage sur un long terme, tout particulierement lors de [l'utilisation
dans des entreprises de transformation alimentaire.

> Ne jamais utiliser d'appareils a jet vapeur ni de nettoyeurs haute pression pour le nettoyage.

> Les acides, I'acétone et les solvants risquent d'attaquer des piéces de I'aspirateur.

> Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance. Toujours débrancher la fiche secteur en cas de non-utilisation pendant
une durée plus longue.

> Ne pas nettoyer les cassettes a filtre a I'air comprimé

> Les acides, I'acétone et les solvants risquent d'attaquer des piéces de I'aspirateur.
> Nettoyer la cuve et les accessoires a l'eau.
> Essuyer la partie supérieure avec un chiffon humide.
> Laisser sécher la cuve et les accessoires
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Produit: Aspirateur eau et pous-
sieres

AS+

Type:

Lire minutieusement les instructions de service avant la mise en
service de l'aspirateur. Elles fournissent d'importantes instructions
sur le maniement, la sécurité ainsi que sur la maintenance et
Ientretien. Ranger les instructions de service & un endroit sir et les
remettre au propriétaire suivant en cas de vente.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

Il est interdit deffectuer d’autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

Des controles électrotechniques doivent étre exécutés conformé-
ment aux prescriptions de prévention des accidents (BGV A3) et a
la norme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contrdles sont né-
cessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, & intervalles
réguliers et aprés une remise en état ou des modifications.

Un contréle de I'étanchéité de I'aspirateur, par exemple pour vérifier
I'absence de dégats du filtre, I'étanchéité de I'aspirateur ainsi que
le fonctionnement des dispositifs de controle doit étre effectué une
fois par an par le fabricant ou une personne initiée.

Les aspirateurs ont été soumis avec succes au contréle conformé-
ment & IEC/EN 60335-2-69.

M

> Lors du déballage, vérifier l'intégralité et I'absence d'avaries de
transport.

> Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informa-
tions, les instructions et les formations concemant 'utilisation de
I'aspirateur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé,
y compris le procédeé fiable pour 'élimination du matériel aspiré.

. . ) it

2 N'utilisez que des accessoires d’origine
Voir feuille annexe.

D'autres accessoires sont indiqués dans la liste d'accessoires en
option ou sur demande.

. ___ |
Pour 'aspiration de liquides et de matieres séches. Ne convient

pas a I'aspiration de poussiéres nuisibles a la santé.
L'aspirateur avec prise de courant et fonction automatique de mise
en/hors circuit est prévu pour le raccordement d'outils électriques.

4 Assemblage.

Lors du déballage, vérifiez que tous les éléments sont présents et
qu'il 'y a pas de dommages ddis au transport.
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4.1 Réservoir @.

Ouvrir les fermetures @ a crans des réservoirs de 20 et de 32
litres. Retirer la partie supérieure (. Basculer le réservoir et
presser les rouleaux de guidage avec tenon @ jusqu'a ce qu'ils
s'enclenchent. Vissez les grandes roues @ aux axes ®, voir fig.
A.

4.2 Filtres ® - @

Montage des filtres, suivant le modéle

- Passer la cartouche de filtre a plis @ de fagon droite sur le
boitier ® jusqu'a la butée et verrouiller le joint & baionnette @,
voir fig. E. Le filtre & plis convient & 'aspiration de liquides et de
matiéres seches.

Filtre en mousse:

Pour aspirer de I'eau, retirer auparavant le filtre a soufflet et
mettre en place le filtre alvéolaire ® sur le corps ®.

Sac filtre non tissé @ voir fig. B.

Le sac augmente la capacité de retenue de poussiéres et
permet une élimination hygiénique. Utiliser les Sac filtre
non tissé uniquement pour 'aspiration de matiéres séches.
Introduire le sac de filtre @ dans le réservoir @ ou, chez

les réservoirs en acier inoxydable, le plier audessus du bord
supérieur.

4.3 Partie supérieure @

Retirer le filtre de protection de moteur @ de temps en temps
ou lorsque la puissance d'aspiration baisse afin de le nettoyer, voir
fig. C.

Poser la partie supérieure (@ sur le réservoir conformément a la.
Tenir compte de la protection contre une mise en place de travers.
Le Sac filtre non tissé @ ne doit pas étre endommageé et les ferme-
tures a crans ® doivent s'enclencher correctement.

de mise en/hors circuit.

Pour aspirateurs avec prise de courant et fonction auto-matique de
mise en/hors circuit.

La prise de courant @e est prévue pour le raccordement d'un outil
électrique. Lorsque le commutateur se trouve en position ,0°, la
prise peut étre utilisée en tant que rallonge (pour une lampe p. ex.).
Puissance connectée : aspirateur et appareil 16 A max.

Attention! L'outil électrique doit étre hors circuit lorsqu'il est
raccordé. La prise de courant est toujours sous tension lorsque la
fiche secteur est branchée et ce, indépendamment de la position
de commutateur.

Les orifices d'aspiration des outils électriques ne sont pas encore
normalisés. C'est pour cette raison que I'adaptateur 547275
(Manchon en caoutchouc) est disponible et peut étre adapté a
I'outil électrique en question en le raccourcissant. Pour d'autres
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liaisons d'aspiration, veuillez contacter le revendeur spécialisé ou
le fabricant de I'outil électrique.

4.5 Nettoyage du filtre

Les appareils équipés d'un nettoyage électromagnétique peuvent
enlever la poussiere adhérant au filtre a plis @ en secouant. Ceci
assure une utilisation optimale du filtre a plis et prolonge les cycles
de travail.

Si les performances d'aspiration diminuent, maintenez le bouton-
poussoir @b appuyé pendant environ 15 sec.

5 Mise en service

Mettre 'appareil en/hors circuit au moyen de linterrupteur @a situé
sur la partie supérieure  (ou resp. le commuter ainsi sur le mode
Automatique).

Commutateur @b en plus sur les aspirateurs a fonction automa-
tique de mise en/hors circuit et a fonction secoueur:

Posi- Fonction

tion du

Plaque
d‘interrupteur

@) disjonc-
teur

0 0 Aspirateur hors marche
1 Aspirateur en marche
0 Aspirateur hors marche
Prise conductrice de tension
1 Aspirateur en marche
Prise conductrice de tension
0 Aspirateur hors marche
Prise conductrice de tension
1 Aspirateur en marche
Prise conductrice de tension
: .
A Fonctionnement automatique
La mise en marche et l'arrét
de l'aspirateur sont réalisés
par le biais d'un outil électrique
raccordé a la prise de courant.
22-F

0 Aspirateur hors marche
Prise conductrice de tension

1 Aspirateur en marche
Prise conductrice de tension

A Fonctionnement automatique
La mise en marche et 'arrét
de l'aspirateur sont réalisés
par le biais d'un outil électrique
raccordé a la prise de courant.

R Secoueur manuel

Maintenez le bouton-poussoir
appuyé pendant 15 sec. afin
de nettoyer le filtre.

6 Aspiation
Dans le cas des appareils avec tube poignée, le curseur d'air

secondaire permet d'adapter la puissance d'aspiration aux produits
a aspirer.

- - - - - |
Uniquement au moyen d'un filtre, d'un appareil et d'accessoires
secs afin d'éviter l'adhérence et lincrustation de la poussiére.
Lorsqu'il s'agit d'aspirer de la suie, du ciment, du platre, de la farine
ou des poussiéeres semblables, nous recommandons ['utilisation
d'un Sac filtre non tissé et, dans le cas de grandes quantités, en
plus un sac de filtre FSP. Utiliser un Sac filtre non tissé toujours en
liaison avec un deuxiéme filtre.

6.2 Aspiration de liquides

Aspirer sans Sac filtre non tissé et sans sac de filtre. Le filtre & plis
convient & l'aspiration humide. Lorsqu'il s’agit d’aspirer ensuite
des matiéres séches, utiliser un filtre sec. En présence de
grandes quantités d’eau, il est recommandé d'utiliser un filtre en
mousse FSS. Lorsque le réservoir est plein, la vanne a flotteur
interrompt I'aspiration. Arréter le moteur, vider le réservoir et le filtre
aplis si nécessaire.

- Ouvrir [égérement le robinet d‘air d‘appoint sur la poignée
tubulaire lors de I'aspiration d‘eau.

- Avantl'arrét, retirer d'abord le tuyau flexible d'aspiration du
liquide.

- Enraison d'une puissance d'aspiration élevée et d'une forme
de réservoir favorable du point de vue flux, une petite quantité
d'eau peut s'écouler du tuyau de flexible aprés I'arrét.

- Dans le cas de I'aspiration de grandes quantités de liquide, la
vanne a flotteur peut étre activée a un moment précoce. Arréter
I'appareil, retirer le filtre et vider 'eau.

- Lorsqu'il s'agit d'aspirer en premier lieu des substances liquides,
il est possible de renoncer au filtre.
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- En cas d'alternance fréquence aspiration séche/aspiration
humide, nous recommandons ['utilisation d'un deuxieme filtre
(de remplacement).

- Nous recommandons de remplacer le filtre a plis par un filtre
en mousse lavable pour aspirer de I'eau trés sale. Si ce type de
filtre ne fait pas partie du volume de livraison, il est possible de
le commander en indiquant la référence 41 32 97.

6.3 Vidage du réservoir

Arréter @a, débrancher la fiche @, ouvrir les fermetures a crans
®. Retirer la partie supérieure @ et le tuyau flexible d'aspiration
du réservoir @. Vider le réservoir resp. retirer le Sac filtre non tissé
@ de l'orifice d’aspiration.

v |
Brosser le sac de filtre de temps en temps. Nettoyer le filtre a plis
au moyen d'une brosse douce ou d'eau s nécessaire. Laisser
sécher le filtre et le réservoir afin que la poussiére n’adhere pas
aux pieces humides. Afin d'éviter un fort encrassement et toute
incrustation, enlever les matiéresseches aspirées avant d'aspirer
des liquides. Nettoyer le réservoir et les accessoires a I'eau. Frotter
la partie supérieure @ au moyen d'un chiffon humide.

Contrdler le bon fonctionnement de la vanne a flotteur, la

nettoyer régulierement et vérifier si elle présente des traces
d’endommagement. (Retourner la partie supérieure et veiller a la
fermeture du flotteur.)

8 Maintenance
Remarque: Toujours mettre |'aspirateur hors marche et débrancher
la fiche secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.
Pour des travaux de maintenance effectués par I'utilisateur,
I'aspirateur doit étre

® désassemblé,

o nettoyé et

e entretenu,
dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des
risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.
Mesures de précaution
Des mesures de précaution appropriées comprennent

o |e nettoyage avant le démontage,

® des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée

locale |a ot I'aspirateur est démonté,
¢ |e nettoyage de la zone de maintenance et
® un équipement de protection individuelle approprié.

Contréle technique

Le fabricant ou ne personne possédant une formation adéquate
doit exécuter un contréle technique au moins une fois par an,

lequel comprend par exemple le contrdle des filtres pour constater
I'absence de dégats, le contrdle de I'étanchéité a I'air de I'aspirateur
et du fonctionnement correct du dispositif de contrdle.
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9 Transport

Afin de garantir un transport sécurisé, enroulez le tuyau flexible
autour de I'aspirateur et fixez-le sous la poignée.

Placez le connecteur de raccordement du cable réseau dans la
partie supérieure.

10 Que faire en cas de dérangement?

Les dérangements fonctionnels ne sont pas toujours diis a
une défectuosité de I'appareill

Dérangement:

Cause possible/remede:

Filtre encrassé - le nettoyer.
Sac filtre non tissé plein - le
remplacer.

Réservoir plein - le vider.
Filtre de protection de moteur
encrassé - le nettoyer.

Buse, tubes ou tuyau flexible
obstrués - les nettoyer

Diminution de la puis-
sance d’aspiration

Fiche dans la prise secteur?
Secteur sans tension?
Cable secteur en ordre?

L’appareil ne démarre
pas.

Ne pas entreprendre d'autres >interventions<, contacter le service
aprés-vente (voir feuille annexe »Centres de service aprés-
vente).

Modele
d’appareil

AS12...

Tension Fréquence Poids

220-240V~ | 5060 Hz 5,6-6,8 kg

AS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 7,0 kg

Niveau de
pression
acoustique
typique

Puis-
sance
max

Puis-
sance
nominale

Modeéle

d’appareil

(selon DIN
EN 60704-1)

79 dB(A)

79 dB(A)

Cable de raccordement pour les appareils sans prise de courant :
HOBVV F 2x1

Cable de raccordement pour les appareils avec prise de courant :
HO5W F 3x1,5
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Nous déclarons sous notre responsabilité exclusive
que ce produit concorde avec les directives CE et les
normes applicables : Directive Machines 2006/42/CE
avec modifications, directive CEM 2004/108/CE avec

modifications.. C€

Les anciens appareils contiennent des

matériaux de valeur, qui sont bien

appropriés au recyclage. Ne pas jeter

I'appareil avec les ordures ménageres,

mais au contraire les éliminer comme il se

doit par des systemes de collecte bien
I

appropriés..

e @ |P24C €
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Indicaciones de seguridad

El aspirador ha sido concebido para el uso industrial. Aplicacion ideal en combinacion con una herramienta eléctrica, en
obras, en talleres, etc.

A iPeligro!
> Peligro de asfixia
® No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje (p. &j. bolsa de plastico).
> No se suba encima ni se siente sobre el aspirador.
> Preste especial precaucion al aspirar escaleras. Compruebe que la posicion en la que se encuentra es segura.
> Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes afilados, asi como doblarlos o que queden
atrapados.
» Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
> Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
> Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
> No ponga el aspirador ni sus accesorios en funcionamientossi:
® ¢l aspirador presenta dafios visibles (fisuras/roturas),
® ¢l cable de conexion a la red se encuentra defectuoso o presenta fisuras o signos de envejecimiento,
® se sospecha un defecto no visible (tras una caida).
> No permita que los cepillos eléctricos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a la red.
> No se permite utilizar el aspirador en espacios con riesgo de explosion.
> Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
> No se permite aspirar disolventes inflamables o explosivos, materiales empapados con disolventes, polvo potencial-
mente explosivo, liquidos como gasolina, petréleo, alcohol ni diluyentes o materiales con una temperatura superior a
60 °C.
> iDe lo contrario, existe peligro de explosion e incendio!
» Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de
instrucciones.
> En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional,
el fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.
> No utilice cables de prolongacion dafiados.
> Siel cable de conexion del aspirador sufre dafios, serd preciso sustituirlo por un cable de conexién especial suminis-
trable por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.
» En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexion
alared.
> Latension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.
» Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.
» Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.
» No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos humedas.
» El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.
» No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una tormenta.
» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. €j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.
» Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario.
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A jAdvertencial

> Los aspiradores ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD no son adecuados para aspirar 0
absorber polvo peligroso para la salud.
Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar 0 absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflama-
bles, polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo > 0,1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar 0 absorber polvo seco no inflamable, particulas patdgenas
0 cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en
el puesto de trabajo < 0,1 mg/m?.
Las personas (incluidos nifios) que no puedan usar el aspirador de forma segura debido a sus capacidades psiquicas,
sensoriales 0 mentales o debido a su inexperiencia o desconocimiento, no deberan usarlo sin la supervision o la
instruccion de un responsable.
En el caso de nifios, ancianos o personas débiles se ruega prestar especial cuidado.
No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.
Utilice sélo los cepillos que acompafian al aspirador o determinados en el manual de instrucciones. Utilizar otros
cepillos puede afectar a la seguridad.
Limpie y desinfecte el aspirador inmediatamente después de usarlo a fin de evitar la formacién de gérmenes debida a
la falta de limpieza durante un largo periodo, especialmente si utiliza el aspirador en empresas de transformacion de
alimentos.
> No utilice para la limpieza aparatos con chorro de vapor ni aparatos de limpieza a alta presion.
> Los acidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.
» No deje el aparato sin vigilancia. Extraiga el conector de red en caso de interrupcion prolongada del trabajo.
> No limpie los cartuchos de filtro con aire comprimido
> Los 4cidos, acetona y disolventes pueden corroer las piezas del aspirador.

> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.

> Limpie la parte superior con un pafio himedo.

> Permita que se seque el recipiente y los accesorios

v

v

v

v

v

v

v
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Producto:

Aspirador de material
humedo y seco

Modelo: AS+

Antes de la puesta en marcha del aspirador, lea atentamente el
manual de instrucciones. Este le ofrece indicaciones importantes
referentes al manejo, seguridad, asi como mantenimiento y cuida-
do. Guarde el manual de instrucciones con cuidado y, si vende el
aparato, entréguelo al siguiente propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a
la normativa y a la norma de prevencién de accidentes (BGV A3),
asi como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones
son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y
después de cada reparacion o modificacion.

El fabricante o una persona con la pertinente cualificacion deben
realizar una comprobacion técnica relacionada con el polvo al
menos una vez al afio, p. gj. para determinar si el filtro presenta
dafios, si el aspirador es hermético, si los dispositivos de control
funcionan.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a
IEC/EN 60335-2-69.

ANtes d

> Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si
ha sufrido dafios durante el transporte.

> Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir infor-
macion, instrucciones y formacion relativas al uso del mismo
y de las sustancias para las que se desea utilizar, incluido el
procedimiento seguro de eliminacion del material recogido.

2 Utilizar sélo accesorios originales

Ver la hoja suplementaria.
Otros accesorios se desprenden de la lista de accesorios espe-
ciales o pueden adquirirse bajo demanda.

Para la aspiracion en himedo y en seco. La aspiradora no es
adecuada para aspirar polvos dafiinos a la salud. La aspiradora
con caja de enchufe y sistema automatico de conexion/desconexi-
0On esta prevista para la conexion de Utiles eléctricos.

4 CNSAMD

Al desempacar, tenga cuidado de la integridad del aparato y de que
no presente dafios originados por el transporte.
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4.1 Deposito @

En el caso de las aspiradoras con depositos de 20 y 32 L, abrir los
cierres de encastre @), levantar la parte superior . Voltear el
deposito y presionar las ruedas orientables con los pivotes
hasta que encajen. Atomnillar las ruedas grandes @ en los ejes @ .
VerlafiguraA.

4.2 Filtro ® - @

Colocar el filtro; segtin el modelo:

- Introducir el cartucho de filtro plegado @ recto hasta el tope
por la carcasa y asegurar el cierre de bayoneta @; ver la Fig.
E. Elfiltro plegado es adecuado para aspirar en himedo y en
Seco.

- Filtro de plastico celular
Para aspirar agua, quitar antes el filtro plegado, encajar el filtro
de plastico espumoso ® en la carcasa ®.

- Bolsa de filtro de fieltro @ ver la Fig. B.

- Labolsa aumenta la capacidad de retencion de polvo y
sirve para el desabastecimiento higiénico. Utilizar la Bolsa
de filtro de fieltro sélo para aspirar en seco.

- Colocar el saco de filtro @ en el depésito @ y, en el caso
de los depésitos de acero inoxidable, colocarlo por encima del
borde del depésito. Extraer el filtro para aspirar en himedo.

4.3 Parte superior @

Extraer el filtro protector del motor @ de vez en cuando para
limpiarlo o cuando el rendimiento de aspiracién disminuye; ver la
Fig. C.

Poner la parte superior @ sobre el depdsito con los lados correc-
tos. Tener cuidado de la proteccion contra la torsion. No se debera
estropear la Bolsa de filtro de fieltro @. Los cierres de encastre
tendrén que haber encajado bien ®.

.4 Caja de enchufe con sistema automatico de

conexion/desconexion.

Para la aspiradora con caja de enchufe y sistema automatico de
conexion y desconexion. La caja de enchufe @e esté prevista para
conectar un Util eléctrico. En la posicion ,0* del interruptor se podra
utilizar la caja de enchufe como cable de prolongacion (p. ej. para
una lampara).

Corriente conectada: Aspiradora y Util méx. 16 A.

jAtencion! El util eléctrico tendra que estar desconectado al
enchufarlo. La caja de enchufe siempre se encuentra bajo tension
cuando el conector de la red esta enchufado, independientemente
de la posicion del interruptor.

Las aberturas de aspiracion de los Utiles eléctricos no estan estan-
darizadas todavia. Por tal razon se tiene a disposicion el adaptador
(Manguito de goma) 547275 que puede ser adaptado al respectivo
(il acortando adecuadamente.

Pregunte a su vendedor especializado o al fabricante de los dtiles
eléctricos por otras uniones de aspiracion.
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4.5 Limpieza de filtro

Los aparatos que estan equipados con un sistema de limpiezaelec-
tromagnética pueden sacudir el polvo adherido del filtro plegado
. Esto garantiza una utilizacion optima del filtro plegado y
prolonga los ciclos de trabajo.

No caso de perda de poténcia de aspiragéo, manter o botdo de
pressdo @b pressionado durante aprox. 15 seg.

Puesta en marcha

Conectar/desconectar el aparato con el interruptor @a dispuesto
en la parte superior @ (o conectar el funcionamiento automético).
Interruptor adicional @b en el caso de aspiradoras con sistema
automatico de conexion/desconexion y funcion de vibracion:

Placadel Interrup- Funcién
interruptor tor de
posicion
0 0 Aspirador desconectado
1 Aspirador en funcionamiento
0 Aspirador desconectado
La caja de enchufe suministra
tension
1 Aspirador en funcionamiento
La caja de enchufe suministra
tension
0 Aspirador desconectado
La caja de enchufe suministra
tension
1 Aspirador en funcionamiento
La caja de enchufe suministra
tension
A Funcionamiento automético
La aspiradora se enciende y
apaga mediante la herramienta
eléctrica conectada en el enchufe.
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0 Aspirador desconectado
La caja de enchufe suministra

tension
1 Aspirador en funcionamiento
La caja de enchufe suministra
tension
(4] A Funcionamiento automatico

La aspiradora se enciende y
apaga mediante la herramienta
eléctrica conectada en el enchufe.

R Vibrador manual

Mantenga pulsado durante 15
segundos el pulsador con el
objeto de limpiar el filtro.

6 Aspiracion.
En el caso de aparatos con tubo de empufiadura se puede adaptar

el rendimiento de aspiracion a la materia por aspirar con el distribu-
idor de aire secundario.

Solo con el filtro seco, aparato y accesorios para que el polvo

no quede adherido y no se incruste. Si se deben aspirar hollin,
cemento, yeso, harina y polvos similares, recomendamos utilizar
una bolsa de filtro de fieltro y para mayores cantidades también un
saco filtrante FSP.

Utilizar la bolsa de filtro de fieltro siempre en combinacion con un
segundo filtro.

6.2 Aspiracion en himedo

Aspirar sin bolsa de filtro de fieltro y sin saco filtrante. El filtro
plegado es adecuado para la aspiracién en himedo. Para la
aspiracion en seco inmediata, utilizar el filtro de recambio. En caso
de mayores cantidades de agua se deberia utilizar un filtro de
plastico celular FSS. La valvula de flotador interrumpe la operacion
de aspiracion cuando el depdsito esta lleno. Desactivar el motor,
vaciar el depésito y, dado el caso, el filtro plegado.

- Alahora de aspirar agua el registro de aire secundario en el
mango tubular debera encontrarse ligeramente abierto.

- Antes de desactivar, extraer primeramente la manguera de
aspiracion del liquido.

- Después de desactivar puede retorceder un poco de agua de
la manguera debido al alto rendimiento de aspiracion y a una
forma favorable al flujo del deposito.

- Alaspirar grandes cantidades de liquido, la valvula de flotador
puede reaccionar prematuramente. Desactivar el aparato, quitar
el filtro y vaciar el agua.

- Sise trata principalmente de substancias liquidas, se puede
aspirar también sin filtro.
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- Si se cambia frecuentemente de aspiracion en seco a aspiraci-
6n en humedo, recomendamos emplear un segundo filtro seco.

- Cuando se proceda a aspirar agua muy sucia recomendamos la
utilizacion de un filtro de gomaespuma lavable, en lugar del filtro
plegado montado. Si el filtro de gomaespuma no se encontrase
en el volumen de suministro, éste podra ser encargado indican-
do el nimero de accesorio 41 32 97.

6.3 Vaciado del depdsito

Desconectar con el interruptor @a, desenchufar el conector @,
abrir los cierres de encastre @), quitar la parte superior @ y la
manguera de aspiracion del depésito @. Voltear el depdsito o
extraer la bolsa de filtro de fieltro @ de la abertura de aspiracion.

Limpieza
Limpiar con una escobilla o sacudir el saco filtrante de vez en
cuando. Limpiar el filtro plegado con una escobilla blanda y, dado
el caso, con agua.

Dejar secar el filtro y el depésito para que el polvo no quede adhe-
rido en los componentes humedos. Para evitar un ensuciamiento o
una incrustacion considerables, retirar la materia por aspirar seca
antes de aspirar en himedo.

Limpiar el depdsito y los accesorios con agua. Limpiar la parte
superior @ con un pafio humedo.

Comprobar el funcionamiento de la valvula de flotador, limpiarla
regularmente y examinar con respecto a sefias de estropeos.
(Voltear la parte superior y fijarse si el flotador se cierra).

8 Mantenimiento
Nota: Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes
de iniciar el mantenimiento del aspirador.
Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

® desensamblar,

o limpiar y

o realizar el mantenimiento
del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro
para el personal de mantenimiento y otras personas.
Medidas de seguridad
Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

o limpieza previa al desmontaje,
® tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada
delentorno en el que se desmonta el aspirador,

o limpieza del area de mantenimiento y

® equipos de proteccion personal adecuado.
Comprobacién técnica
El fabricante o una persona con la formacion pertinente deben
realizar una comprobacion técnica al menos una vez al afio
consistente, por ejemplo, en la comprobacién de dafios en los
filtros, la hermeticidad del aspirador y el correcto funcionamiento
del dispositivo de control.
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9 Transporte

Ponga el tubo flexible alrededor de la aspiradora y fijelo debajo del
asa con el fin de que el transporte sea seguro.

Inserte el enchufe de conexion del cable de alimentacién en la
parte superior.

10 Ayuda propia en caso de interrupciones

iInterrupciones del functionamento no se deben siempre a defectos
en el aparato!

Interrupcion: Posible causa/Remedio:

Filtro sucio - limpiar

Bolsa de filtro de fieltro lleno —
cambiar

Depésito lleno - vaciar

Filtro protector del motor obstrui-
dos - limpiar.

Tobera, tubos 0 manguera
obstruidos - limpiar.

Disminucion del
rendimiento de as-
piracion.

¢ Conector en la caja de enchufe?
¢ Red sin tension?
¢ Cable alared en orden?

El aparato no arranca

No efectue otras manipulaciones, sino dirijase al taller del
servicio de postventa (ver la hoja suplementaria “Talleres de
servicio de postventa‘).

Tipo de
aparato

AS12..
AS14..

Tension Frecuencia Peso

220- 240V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6:6,8 kg
7,0kg

Nivel de presion
sonora tipico
(segtin DIN EN
60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Po-
tencia
max.

Potencia
nominal

Tipo de
aparato

AS 12...
AS14..

Cable de conexion para aparatos sin caja de enchufe: HO5W F 2x1
Cable de conexion para aparatos con caja de enchufe:
HOSW F 3x1,5
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Bajo nuestra exclusiva responsabilidad declaramos que
este producto es conforme con las directivas de la CE y
normas relevantes: Directiva sobre maquinas 2006/42/
CE con modificaciones, directiva de CEM 2004/108/CE

con modificaciones. C€

Aparatos viejos contienen valiosos

materiales que son adecuados para el
reciclaje. No tirar el aparato con la basura
casera normal, sino desabastecerlo
apropiadamente por los sistemas
colectores adecuados.

I
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Portugués

Adverténcias de seguranga

0 aspirador destina-se ao uso industrial. O seu funcionamento é optimizado quando combinado com uma ferramenta
eléctrica, em locais de construgao, em fabricas, etc.

A Perigo!
> Perigo de asfixia
® Manter os materiais da embalagem, como sacos de papel, afastados das criangas.
> Né&o suba nem se sente no aspirador.
» Tenha um cuidado especial quando aspirar escadas. Mantenha uma postura segura.
» Nao puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagao nem a mangueira de aspiragdo em cantos afiados.
> Pousar o cabo de ligagao e a mangueira de aspiragéo de forma que ninguém possa tropegar neles.
» Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
» Manter o interior da tampa sempre seco.
» Nao colocar 0 aspirador nem 0s acessérios em funcionamento quando:
® 0 aspirador apresentar danos visiveis (fendas/rupturas),
® 0 cabo de ligagéo a rede estiver com defeito ou apresentar fendas ou desgaste,
® existir suspeita de um defeito invisivel (apés uma queda).
> N&o contactar nas escovas eléctricas rotativas com o cabo de ligagéo a rede
» (O aspirador ndo pode ser operado em zonas com perigo de explosao.
» Manter o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis
» Néo podem ser aspirados solventes inflamaveis nem explosivos, produtos embebidos em solventes, pos explosivos,
liquidos, como gasolina, dleo, alcool, diluente, nem produtos a uma temperatura superior a 60 °C.
> Ha perigo de explosao e incéndio!
» Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugges.
» QO fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagdo para outros fins além dos
especificados, pela operagéo ou a reparagao incorrectas.
> N&o utilizar cabos de extens&o danificados.
> Se 0 cabo de ligagao do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo especial, fornecido
pelo fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.
» N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagao a
rede.
> Atenséo na placa de identificagdo tem de coincidir com a tenséo de rede.
> Apos a utilizagdo e antes de qualquer manutengao, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.
> Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagéo.
> Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as méos hiimidas.
» Aalimentacdo de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.
> Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver frovoada.
> As reparagdes s6 devem ser executadas por técnicos, por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas
pegas sobressalentes originais.
» Aparelhos n&o reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo.
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» Os aspiradores ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD néo se adequam as absorgao/aspi-
ragao de pds perigosos para a salde.

» Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgao/aspiragéo de pds secos, ndo inflamaveis, liquidos néo in-
flamaveis, pos de madeira e pos perigosos com AGWSs > 0,1 mg/m?.

» Os aspiradores da classe H adequam-se & absorgao/aspiracdo de pos secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos nao inflaméveis, pds de madeira e pds perigosos para a satide com AGWs > 0,1 mg/m?,

» Pessoas (incluindo criangas) que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais ou espirituais ou a sua inexperién-
cia, ndo forem capazes de utilizar o aspirador com seguranga, ndo devem utilizar este aspirador sem vigilancia ou
instrugdo de uma pessoa responsavel.

» Deve tomar-se cuidados acrescidos no caso de criangas, pessoas idosas ou instaveis.

» N&o virar 0 bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.

» Utilizar apenas as escovas contidas no aspirador ou as especificadas no manual de instrugdes. A utilizagéo de outras
escovas pode colocar a seguranga em risco.

> Limpe e desinfecte 0 aspirador logo apés a utilizagao, para prevenir a propagacéo provocada por uma longa auséncia
de limpeza, especialmente na utilizagéo em unidades de processamento de alimentos.

» Na limpeza néo utilize aparelhos operados com jactos de vapor ou limpadores de alta presséo.

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.

» Nao deixar o aparelho sem vigilancia. Retirar a ficha de rede em caso de uma interrupgao prolongada do funciona-
mento.

» Nao limpar as cassetes de filtros com ar comprimido

» Acidos, acetona e solventes podem corroer as pegas do aspirador.
> Limpar o recipiente e acessorios com agua.
> Lavar a parte superior com um pano hiimido.
> Deixar o recipiente e 0s acessorios secarem
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Resultado: Aspirador para zonas
secas e humidas
Typ: AS+

Antes de colocar o aspirador em funcionamento, leia 0 manual

de instrugdes com atengéo. Ele fornece informagdes importantes
sobre a operagéo, seguranga, manutengéo e conservagdo. Guarde
o manual de instrugdes num local seguro e entregue-0 ao novo
proprietario em caso de transferéncia do aparelho.

O fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no
equipamento.

Nao execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual
de instrugdes.

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em
conformidade com as prescrigdes do regulamento da prevencao
de acidentes (na Alemanha BGV A3) e com a norma DIN VDE
0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagdes sdo necessarias em
conformidade com a norma DIN VDE 0702 em intervalos regulares
e apds a reparagao ou alteragéo.

Uma verificagdo técnica do p6 deve ser realizada, no minimo,
anualmente pelo fabricante ou por uma pessoa formada, por
exemplo, em caso de danos no filtro, estanqueidade do aspirador,
funcionamento dos dispositivos de controlo. Os aspiradores
foram verificados com sucesso em conformidade com a IEC/EN
60335-2-69.

Antes aa acao

- - |
> Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de

transporte.

> Antes da utilizagao, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magdes, instrucdes e formagdes sobre a utilizagdo do aspirador
e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

Utilizar somente acessorios genuinos

Ver a folha anexa.

Outros acessorios constam na lista de acessorios especiasis
ou informamos sob consulta.

Aplicagdes

Para a aspiragdo a seco e a himido. Nao apropriado para
a aspiragao de po6s nocivos a saude. O aspirador, com
tomada e dispositivo de ligag&o e desligamento automético, &
previsto para a ligagao de ferramentas eléctricas.

- |
Ao desembalar, atentar a que os componentes estejam completos

e se ha danos de transporte.
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4.1 Recipiente @

Nos reservatorios de 20 | e 321, abrir os fechos de encaixe ® e
sacar a parte superior (. Virar o recipiente e inserir os rolos
dirigiveis com os eixos @), até o ponto de encravamento.
Aparafusar as rodas grandes @ nos eixos ®, ver figuraA .

4.2 Filtros ® - @

Montar o filtro, conforme o modelo:

- Cartucho de filtro plissado @, passa-lo recto sobre a
caixa ®, até o esbarro, e encravar o fecho de baioneta @, ver
figura E. O filtro plissado é apropriado para a aspiragéo a seco
e a himido.

- Filtro de espuma
Para a aspiragéo de agua, retirar anteriormente o filtro de
pregas, inserir o filtro de espuma ® sobre a carcaga ®.

- Saco de filtro de viies @ ver figura B.

- 0 saco aumenta a capacidade de retencao d po
e serve para a recolha higiénica. Empregar o
saco de filtro de vlies somente para a aspiragao
a seco.

- Colocar o saco de filtro @ no recipiente @ ou, nos reservatori-
0s inoxidaveis, colocé-lo sobre a margem do reservatorio. Para
a aspiragao a himido, tirar o filtro.

4.3 Parte superior ©

Tirar o filtro de protecg&o do motor @ ocasionalmente ou

quando a poténcia de aspiragdo comega a diminuir; para a

devida limpeza, ver figura C.

Colocar a parte superior @ no lado certo do recipiente. Aten-
tar a protecdo de giro. O saco de filtro de papel @ nao deve ser
danificado e os fechos de encaixe @ devem encravar com certeza.

4.4 Tomada com dispositivo de ligagéo/

Para aspiradores com tomada e dispositivo de ligagdo e desliga-
mento automaticos.

Atomada @e esta prevista para a ligagdo de uma ferramenta eléc-
trica. Na posigao “0“ do interruptor, a tomada pode ser aproveitada
como extensdo (p.ex., para uma lampada).

Valor para a ligagéo: aspirador e ferramenta, max 16 A.
Atencao: ao ligar, a ferramenta eléctrica deve estar desligada.
Com aficha da rede inserida, a tomada encontra-se sempre sob
tenséo, independentemente da posicao do interruptor.

As aberturas de aspiragdo para ferramentas eléctricas ainda néo
foram padronizadas. Assim, dispomos do adaptador (Prendedor
de borracha) 547275, o qual pode ser adaptado a respectiva
ferramenta, encurtando-o.

Para outras ligagdes de aspiragéo, consulte o fabricante da
ferramenta eléctrica ou uma loja especializada.
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4.5 Limpeza do filtro

Aparelhos dotados de um dispositivo de vibragao electromagnéti-
¢0, para a limpeza, tém a capacidade de livrar o filtro plissado
do pé acumulado. Assim, proporciona-se um aproveitamento ideal
do filtro plissado e prolongam-se os ciclos de trabalho.

In caso di diminuzione della potenza di aspirazione tenere premuto
il pulsante @b per ca. 15 sec.

Colocagdo em servigo

Ligar/desligar o aparelho com o interruptor @a, localizado na parte
superior @ (ou ligar o aparelho no modo automatico).

Interruptor @b, adicional nos aspiradores com dispositivo de
ligagdo e desligamento automaticos e fungao de vibragao:

Placa do Posicdo  Fungéo
interruptor  do dis-
@) juntor
0 aspirador desligado
a ; :
1 aspirador em funcionamentot
0 aspirador desligado
Tomada em tenséo
. .
1 aspirador em funcionamento
Tomada em tenséo
0 aspirador desligado
Tomada em tenséo
1 aspirador em funcionamento
Tomada em tenséo
A Modo automatico
0 aspirador é ligado e desligado
através da ferramenta eléctrica
ligada & tomada eléctrica
0 aspirador desligado
Tomada em tenséo
1 aspirador em funcionamento
Tomada em tenséo
A Modo automatico
a O aspirador é ligado e desligado
através da ferramenta eléctrica
ligada & tomada eléctrica
R Vibrador manual
Manter o botdo de presséo
pressionado durante 15 seg. para
limpar o filtro.
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6 Aspirar

Em aparelhos com tubo de pega, o desempenho de aspiragéo
pode ser adaptado ao objecto a ser aspirado, por meio da lingueta
do ar secundario.

6.1 Aspirar a seco

Somente com filtro, aparelho e acessérios secos, pois, do
contrario, o pé permanece grudado e forma uma crosta dura. Na
aspiragéo de fuligem, cimento, gesso, farinha ou pés semelhantes,
é preferivel aplicar uma saco de filtro de vlies e, para volumes
maiores, adicionalmente um saco de filtro FSP.

As saco de filtro de vlies devem ser empregadas sempre junto com
um segundo filtro.

Aspirar sem saco de filtro de vlies e sem saco de filtro. O filtro
plissado é apropriado para a aspiragéo a himido. Desejando, em
seguida, aspirar produtos secos, introduzir um filtro seco. Para
volumes de agua maiores recomendase o emprego de um filtro de
espuma FSS.

Avalula de béia interrompe o processo de aspiragdo, quando

o recipiente esta cheio. Desligar o motor e, se necessario for,

esvaziar o filtro plissado.

- Naaspiragdo de 4gua, o deslizador de ar secundério no tubo do
cabo deve ser aberto um pouco.

- Antes de desligar, tirar a mangueira de aspiragéo do liquido.

- Emfungéo da poténcia alta de aspiragdo e uma forma do recipi-
ente que favorece o fluxo, apés o desligamento, pode retornar
um pouco de gua da mangueira.

- Naaspiragéo de volumes grandes de liquido, a valvula de béia
pode reagir antes da hora. Desligar o aparelho, tirar o filtro e
esvaziar a 4gua.

- Desejando aspirar predominantemente produtos liquidos, pode
operar-se sem filtro.

- Alternando frequentemente entre a aspiragéo a secoe a
hamido, recomendamos empregar um segundo filtro (filtro de
substituicao).

- Naaspiragdo de 4gua muito suja, recomendamos o emprego
de umfiltro de borracha de espuma lavavel, em vez do filtro de
dobras montado. Caso esse filtro de borracha de espuma néo
esteja incluso no conjunto de fornecimento, esse filtro pode ser
encomendado com o numero de artigo — acessorio 41 32 97.

6.3 Esvaziamento de recipiente

Desligar @a, puxar a ficha @ da tomada, abrir os fechos de
encaixe ®. Tirar a parte superior @ e a mangueira de aspiragéo
do recipiente @. Virar o recipiente, esvaziando-o, ou tirar a saco
de filtro de viies @ da abertura de aspiragao.
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Limpeza
Sacudir o pd do filtro téxtil ou escova-lo regularmente. Limpar o
filtro plissado com uma escova macia ou agua, se for necessario.
Por para secar o filtro e o recipiente, a fim de evitar que se deposite
pd em elementos himidos. Para evitar a formagéo de depésito de
sujidade e crostas, tirar o pé seco aspirado, antes de iniciar a aspi-
racdo a himido. Limpar o recipiente e os acessorios, empregando
agua apenas. Esfregar a parte superior ™ com um pano himido.
Verificar regularmente o funcionamento perfeito da valvula de boia,
limpé-la periodicamente e averiguar se ha indicios de danificagéo
(virar a parte superior e atentar ao livre accionamento da boia).

8 Manutengao

Nota: Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar
a ficha de rede. No caso de a manutencéo ser executada pelo
utilizador, o aspirador tem de

- ser desmontado,

-limpoe

- ser alvo de manutengdo,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manu-
tengdo nem para outras pessoas. Medidas de seguranga Respeitar
as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

-- Limpeza da zona de manutengéo e

-- equipamento de protecgao pessoal adequado.

Verificagao técnica

O fabricante ou uma pessoa formada tem de executar uma veri-
ficagdo técnica anual, no minimo, que consista, por exemplo, na
verificagéo quanto a danos nos filtros, na estanqueidade do ar do
aspirador e no funcionamento correcto do dispositivo de controlo.

9 Transporte

Para um transporte seguro, enrolar a mangueira & volta do aspira-
dor e entalar sob o0 manipulo.
Introduzir a ficha de ligagéo do cabo eléctrico na parte superior.

10 O que vocé pode fazer em caso de avarias

As avarias de funcionamento nem sempre tém sua origem
em defeitos do aparelho!

Manual de instrugdes original em alemao

Possiveis causas/Elimi-
nagao:

Avaria:

Filtro saturado - limp&-lo.
Saco de filtro de viies saturado -
substitui-lo

Recipiente cheio - esvazia-lo.
Filtro de protecgdo do motor
saturado - limpé-lo

Bico, tubos ou mangueira entupi-
dos - limpa-los..

Redugao da poténcia de
aspiragao

Aficha esté na tomada ?

Arede esta sem tenséo?

0O condutor da rede esta em

ordem?

Nao realizar outras >acges<, mas dirigir-se a oficina da assistén-
cia técnica (ver folha anexa ,Oficinas de assisténcia aos clientes”)..

11 aracteristicas técnicas

Modelo do x Frequén-
Tensao .
aparelho cia

0 aparelho nao arranca.

JEEPIS 220 - 240 V~ | 50/60 Hz :;:'6'8
RV 220 - 240 V~ [ 50060 Hz | 7,0 kg

Mod-

elo do
aparelho
AS 12... 79 dB(A)

LEREI 1200W | 1400W | 79 dB(A)
Condutor de alimentacao para os equipamentos sem tomada:
HO5VV F 2x1
Condutor de alimentagdo para os equipamentos com tomada:
HO5VV F 3x1,5

Nivel da pressao de
ruido tipico (segundo
a DIN EN 60704-1)

Poténcia
maxima

Poténcia
nominal

Declaramos, sob total responsabilidade, que este
produto corresponde as directivas CE e normas
competentes: Directivas de maquinas 2006/42/CE
com alteragdes, Directiva CEM 2004/108/CE com

alteragdes. ce

hid

ANGS @

Aparelhos usados contém materiais
valiosos, que s&o apropriados para
reprocessamento. N&o colocar o aparelho
no lixo doméstico normal, mas sim
descartar correctamente através dos
sistemas de colecta adequados.

IP24C €
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Indicazioni di sicurezza
L'aspiratore € destinato a uso industriale. Ideale in combinazione con un elettroutensile in cantieri, officine, ecc

> Pericolo di soffocamento
o |l materiale di imballaggio, come sacchetti di plastica, deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.
> Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.
» Sirichiede una particolare attenzione durante la pulizia di scale. Garantire condizioni di stabilita.
> Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
» Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
> In caso di fuoriuscita di schiuma o diliquidi spegnere immediatamente I'aspiratore.
» Mantenere sempre asciutto I'interno del coperchio.
» Non mettere in funzione I'aspiratore e gli accessori se:
® ['aspiratore presenta danni visibili (crepe/incrinature),
® il cavo direte ¢ difettoso oppure mostra screpolature o usura,
® esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).
» Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il cavo di rete.
» Non mettere in funzione I'aspiratore in ambienti potenzialmente esplosivi.
> L'aspiratore non pud essere usato in presenza di gas e sostanze infiammabili.
> Non & ammesso aspirare solventi infiammabili o esplosivi, materiale imbevuto di solvente, polveri esplosive, liquidi
come benzina, olio, alcol, diluenti o materiali con temperature superiori a 60 °C.
> In caso contrario esiste il pericolo d'incendio e di esplosione!
> Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.
> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d'arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.
> Non utilizzare prolunghe danneggiate.
» Seil cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un'altro, disponibile presso il
produttore o il servizio di assistenza.
> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.
> Latensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.
» Dopo I'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e staccare la spina.
» Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.
» Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.
» L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.
> In caso di pioggia o temporale non aprire mai I'aspiratore se all'aperto.
» Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare
solo pezzi di ricambio originali.
» Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per l'utilizzatore
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» Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.

> In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d'arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.

» Non utilizzare prolunghe danneggiate.

» Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con unaltro, disponibile presso il
produttore o il servizio di assistenza.

> Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.

> Latensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

» Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e staccare la spina.

» Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

» Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

» L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.

> In caso di pioggia o temporale non aprire mai I'aspiratore se allaperto.

» Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare
solo pezzi di ricambio originali.

» Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per I'utilizzatore

> Gli aspiratori ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR e ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD non sono adatti all'aspirazione/assorbi-
mento di polveri nocive alla salute.

> Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW paria = 0,1 mg/m?,

> Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle pato-
gene e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/m®

» Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle proprie facolta fisiche, sensoriali o intellettuali o a causa della
propria inesperienza o non conoscenza, non sono in grado di utilizzare in sicurezza I'apparecchio, non devono farne
uso senza la sorveglianza o la guida di una persona responsabile.

> Nel caso di bambini, anziani o invalidi & necessario prestare particolare attenzione.

» Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.

» Utilizzare solo le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle indicate nelle istruzioni d'uso. L'impiego di un altro tipo
di spazzole puo pregiudicare la sicurezza.

» Pulire e disinfettare 'aspiratore subito dopo I'utilizzo per prevenire eventuali contaminazioni dovute a una mancata
pulizia, in particolare se si utilizza 'apparecchio nel settore alimentare.

> Per la pulizia non usare idropulitrici a vapore 0 ad alta pressione.

» Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

> Non lasciare I'apparecchio incustodito. In caso di interruzione prolungata, staccare la spina.

> Non pulire le cartucce filtro con aria compressa

» Acidi, acetone e solventi possono corrodere i componenti dell'aspiratore.

> Pulire serbatoio e accessori con acqua.

38-1 Istruzioni d'uso originali in tedesco



Prodotto: aspiratore di solidi e liquidi

AS+

Tipo:

Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere attentamente
queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti indicazioni
sull'utilizzo e la sicurezza nonché sulla manutenzione e la cura
dell'apparecchio. Custodire con cura le istruzioni d'uso e conse-
gnarle all'eventuale proprietario successivo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire
altri interventi.

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in materia di
tutela dell'ambiente (BGV A3) e secondo la norma DIN VDE 0701
parte 1 e parte 3. In conformita alla norma DIN VDE 0702 queste
verifiche sono necessarie a intervalli regolari dopo un'eventuale
modifica o riparazione.

Almeno una volta I'anno il produttore o una persona specializzata
devono eseguire un controllo tecnico delle polveri, ad e s. dann-
eggiamento del filtro, tenuta dell'aspiratore, funzione degli impianti
di controllo.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva
IEC/EN 60335-2-69.

> Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei
componenti ed eventuali danni di trasporto.

> Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni
€ un'eventuale formazione sull'utilizzo dell’aspiratore e delle
sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione
del materiale raccolto.

2 Usare solo accessori originali

Vedi foglio allegato.
Gli altri accessori sono elencati sulla lista degli accessori speciali
0 sono da richiedere.

Per 'aspirazione diliquidi e solidi. Non & ammesso aspirare
polveri nocive alla salute. L'aspiratore dotato di presa e di
dispositivo automatico ON/OFF ¢ previsto per il colelgamento di
utensili elettrici.

4 ASsemblagdio

Nel disimballare I'apparecchio verificare la completezza dei compo-
nenti e controllare se si presantano danni di trasporto.

Istruzioni d'uso originali in tedesco

4.1 Contenitore @.

Nei contenitori da 20 e 32 L, aprire le chiusure a scatto @, solle-
vare la parte superiore . Capovolgere il contenitore ed inserire
le rotelline pivottanti con perni @ finché scattano in posizione.
Awvitare le ruoti grandi @ agli assi @® vedi figura A.

4.2 Filtri ® - @

Montare i filtri a seconda del modello:

- Posizionare la cartuccia filtro pieghettato @ proprio fino
alla battuta sopra l'involucro 5 e bloccarla con la chiusura a
baionetta g. Vedi figura E. Il filtro pieghettato & previsto per
aspirare liquidi e solidi.

- Filtro in materiale espanso
Per 'aspirazione dell'acqua, togliere prima il filtro pieghettato,
far passare il filtro in espanso ® sopra il corpo ®).

- Sacchetto filtrante in vello @ vedi figura B

- Il sacchetto aumenta la capacita di raccolta della polveree
serve allo smaltimento igienico. Impiegare il Sacchetto
filtrante in vello solo per I'aspirazione di materia asciutta.

- Inserire il sacchetto in tessuto @ nel contenitore @, e per
contenitori in acciaio infilarlo sopra al bordo del contenitore.
Rimuovere il filtro per aspirare liquidi.

4.3 Parte superiore @

Di tanto in tanto o quando si riduce la potenza di aspirazione
rimuovere il filtro salvamotore @ per pulirlo, vedi figura .
Posizionare la parte superiore @ sul contenitore, dalla parte
corretta. Tener conto della sicurezza contro le torsioni. Il sacchetto
filtrante in vello non @ deve venir danneggiato € le chiusure a
scatto @ devono essere ben chiuse..

10),/10,

Per aspiratori dotati di presa e dispositivo automatico ON/OFF.

La presa @e ¢ prevista per il collegamento di un utensile elettrico.
Nella posizione ,0° la presa pud essere impiegata come prolunga
(ad. es. per lampade).

Potenza massima assorbita: aspiratore e apparecchio 16A.
Attenzione! Nel collegare I'utensile elettrico, assicurarsi che sia
spento. Con la spina di rete inserita, la presa si trova sempre sotto
tensione indipendentemente dalla posizione dell'interruttore.

Le aperture di aspirazione degli utensili elettrici non sono ancora
normalizzate. A questo scopo € disponibile un adattatore (Muffola
di gomma) 547275, il quale accorciandolo si adatta al rispettivo
utensile.

Per altri tipi di raccordi di aspirazione rivolgetevi al negozio specia-
lizzato o al fabbricante dell'utensile elettrico in questione.



4.5 Pulizia del filtro

Gli apparecchi dotati di un sistema di pulizia elettromagnetico,
possono scuotere via la polvere attaccata al filtro pieghettato @.
Cio garantisce un impiego ottimale del filtro pieghettato e cicli di
lavoro pit lunghi.

In caso di diminuzione della potenza di aspirazione tenere premuto
il pulsante @b per ca. 15 sec.

Messa in servizio

L'apparecchio si accende e si spegne (o si collega in funzionamen-
to automatico) con l'interruttore @a disposto sulla parte superiore
@.
Inoltre l'interruttore b negli aspiratori dotati di dispositivo automatico
ON/OFF e funzione vibratore:

Posizione
dellinterruttore

Interruttore Funzione

piastra @

0 Aspiratore disinserito

1 Aspiratore in funzione

0 Aspiratore disinserito
Presa sotto tensione

1 Aspiratore in funzione
Presa sotto tensione

0 Aspiratore disinserito
Presa sotto tensione

1 Aspiratore in funzione
Presa sotto tensione

Funzionamento automatico
L'aspiratore si accende e si
spegne attraverso 'utensile
elettronico collegato alla
presa.

0 Aspiratore disinserito
Presa sotto tensione

1 Aspiratore in funzione
Presa sotto tensione

A Funzionamento automatico
L'aspiratore si accende e si
(4 spegne attraverso ['utensile
elettronico collegato alla
presa.

R Vibratore manuale

Per pulire il filtro tenere
premuto linterruttore a tasto
per 15 sec.
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6 Aspirare.

Negli apparecchi con tubo di presa, la potenza di aspirazione pud
essere adattata al materiale da aspirare con il cuisore dell'aria
secondaria.

6.1 Aspirare solidi

Solo con il filtro, apparecchio e accessori asciutti, in modo che la
polvere non rimanga attaccata e si incrosti. Per aspirare fuliggine,
cemento, gesso, farina o polver simili, consigliamo di impiegare
un sacchetto filtrante in vello € nel caso di quantita maggiori un
sacchetto in tessuto supplementare FSP.

Utilizzare i sacchetto filtrante in vello sempre in combinazione ad
un altro filtro.

Senza sacchetto filtrante in vello e senza sacchetto in tessuto. Per
aspirare liquidi si puo usare il filtro pieghettato. Se si ritorna poi ad
aspirare solidi, impiegare un filtro asciutto. In caso di quantita
maggiori d'acqua, utilizzare i aggiunta il filtro in materiale espanso
FSS.

La valvola a galleggiante interrompe I'operazione di aspirazione
quando il contenitore & pieno. Spegnere il motore e svuotare il
contenitore e in caso il filtro pieghettato.

- Durante I'aspirazione dell'acqua, € necessario aprire solo leg-
germente la valvola dell'aria secondaria sul tubo della maniglia.

- Prima di spegnere, togliere il tubo flessibile di aspirazione dal
liquido

- Per effetto dell'alta potenza di aspirazione e delle caratteristiche
fluidodinamiche del contenitore, spegnendo I'apparecchio
potrebbe rifluire del liquido dal tubo di aspirazione

- Aspirando grandi quantita di liquido, la valvola a galleggiante
puo rispondere prematuramente. In questo caso spegnere
I'apparecchio, rimuovere il filtro e svuotare dallacqua.

- Quando si aspirano soprattutto liquidi si pud rinunciare al filtro.

- Se sialterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi consigli-
amo di impiegare un secondo filtro sostitutivo.

- Durante 'assorbimento di acqua fortemente inquinata, consigli-
amo di utilizzare un filtro in materiale espanso lavabile al posto
del filtro pieghettato montato. Se il filtro in materiale espanso
non facesse parte della fornitura, & possibile ordinarlo con il
codice articolo 41 32 97.

6.3 Svuotare il contenitore

Spegnere @a, estrarre la spina @, aprire le chiusure a scatto

®. Rimuovere la parte superiore @ e il tubo di aspirazione dal
contenitore ®. Inclinare il contenitore e se necessario rimuovere il
sacchetto filtrante in vello @ dalla apertura di aspirazione.
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Spazzolare o shattere di tanto in tanto il sacco in tessuto. Pulire il
filtro pieghettato con una spazzola morbida o con 'acqua.

Far asciugare filtro e contenitore, in modo che la polvere non riman-
ga attaccata sugli elementi umidi. Per evitare un elevato grado di
imbrattamento o incrostazioni, rimuovere il materiale asciutto prima
di aspirare i liquidi. Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.
Spolverare la parte superiore @ con un panno umido..

Verificare il perfetto funzionamento della valvola a galleggiante,
sottoporla a regolare pulizia e controllo per accertarsi che essa

non presenti segni di danneggiamento (girare la parte superiore e
verificare la perfetta chiusura del galleggiante).

Nota: Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere
I'aspiratore e staccare la spina

Per la manutenzione da parte dell'utilizzatore I'aspiratore

-- deve essere smontato,

- pulito e

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il
personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

-- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

-- pulizia della zona di manutenzione e

- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Controllo tecnico

Il produttore o una persona competente deve eseguire almeno un
controllo tecnico ogni anno, ad es. controllo dei filtri ed eventuale
danneggiamento, ermeticita dell'aspiratore e corretto funzionamen-
to del dispositivo di controllo.

Per un trasporto sicuro sistemare il tubo attorno all'aspiratore e
bloccarlo sotto I'mpugnatura.

Inserire la spina di collegamento del cavo di rete nella parte
superiore.
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10 Anomalie

Le anomalie di funzionamento non dipendono sempre da
guasti dell'apparecchio!

Possibili cause/elimina-
zione

Anomalie:

ilfiltro sporco — pulirlo
Sacchetto filtrante in vello pieno
- sostituirlo

contenitore pieno — svuotarlo il
filtro salvamotore

otturato - pulirlo
bocchette, tubo o flessibile
otturati — pulirli

diminuzione della po-
tenza di aspirazione.

la spina € inserita nella presa?
rete priva di tensione?
Il cavo di collegamento & integro?

I'apparecchio non si
accende

Non effettuare altri >interventi< ma rivolgersi al servizio di assisten-
za (vedi foglio allegato “Officine assistenza tecnica®)..

Modello
AS12..
AS 14 ..

Peso
5,6-6,8 kg
7,0kg

Tensione
220- 240 V~
220 - 240 V~

Frequenza
50/60 Hz
50/60 Hz

Livello tipico di
pressione acus-
tica (sec. DIN EN
60704-1)

AS12.. 79 dB(A)

LUNEISE 1200 W 1400W | 79dB(A)
Cavo di collegamento negli apparecchi senza spina: HO5VV F 2x1
Cavo di collegamento negli apparecchi con spina: HO5VV F 3x1,5

Potenza
Potenza
Modello . mas-
nominale .
sima

Il produttore dichiara, assumendosi la piena responsa-
bilita, che il prodotto & conforme alle direttive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e re-
lative modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative

modifiche. (€3

had
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Le apparecchiature vecchie contengono
materiali preziosi adatti al riciclaggio. Non
smaltire I'apparecchio con i rifiuti domestici
normali ma in modo appropriato attraverso
sistemi di raccolta idonei.

=)



Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

De zuiger is voor het commerciéle gebruik bestemd. Ideaal in combinatie met elektrisch gereedschap, op bouwplaatsen,
in werkplaatsen, etc.

A Gevaar!

> Verstikkingsgevaar
o Kinderen mogen niet aan het verpakkingsmateriaal komen zoals plastic zakken.
> Niet op de zuiger staan of erop zitten.
> Bijzondere zorgvuldigheid is geboden bij het zuigen van trappen. Let op een veilige houding.
> Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
> Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
> Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
> Het dekselinterieur altijd droog houden.
» Zuiger inclusief toebehoren niet in gebruik nemen als:
® Zuiger herkenbare beschadigingen (scheuren/breuk) heeft,
® Het netsnoer defect is of scheurvorming resp. veroudering vertoont,
® U het bestaan van onzichtbare gebreken vermoedt (na een val).
> Roterende elektrische borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
> De zuiger mag niet in explosieve ruimten gebruikt worden.
» De zuiger uit de buurt houden van ontvlambare gassen en substanties.
» Ermogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in oplosmiddelen gedrenkte lappen, explosiegevaarlijke stof-
fen, vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunning of stoffen, die heter dan 60 °C zijn worden opgezogen.
> Anders bestaat er explosie- en brandgevaar!
» Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.
> Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.
> Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.
> Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.
> Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
» De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.
» Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.
» Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.
> Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.
> Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.
» De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.
> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.
» Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker
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A Waarschuwing!

> De zuigers ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR en ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD zijn niet geschikt voor het op-/afzuigen
van gezondheidsbedreigende stoffen.

» Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vloeistof-
fen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?,

» Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden
op de werkplaats > 0,1 mg/m?.

» Personen (met inbegrip van kinderen), die vanwege hun fysieke, sensorische of geestelijken vaardigheden of hun on-
ervarenheid of onwetendheid niet in staat zijn om de zuiger veilig te benutten, mogen deze zuiger niet zonder toezicht
of op aanwijzing van een verantwoordelijke persoon gebruiken.

» Bij kinderen, oude of gebrekkige personen is met name voorzichtigheid geboden.

> Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

» Slecht bij de zuiger geleverde of de in de gebruiksaanwijzing omschreven borstels toepassen. De toepassing van
andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.

> Reinig en desinfecteer de zuiger onmiddellijk na gebruik om kiemvorming door langdurig niet plaatsvindende reiniging
te voorkomen, speciaal bij toepassing in bedrijven die levensmiddelen verwerken.

> Voor het reinigen geen dampstraalapparaten of hogedrukreiniger.

» Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.

» Apparaat niet zonder toezicht laten. Netstekker uit stopcontact nemen als de zuiger een langere periode buiten bedrijf
blijft.

> Filtercassette niet met perslucht reinigen.

» Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen etsen.
> Reservoir en toebehoren met water reinigen.
> Bovendeel met vochtige doek afwissen.
> Reservoir en toebehoren laten drogen
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Product:

Zuiger voor natte en droge
toepassingen

Type: AS+

Lees voor de ingebruikname van de zuiger de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. De gebruiksaanwijzing geeft belangrijke aanwijzin-
gen voor bediening, veiligheid, onderhoud en verzorging. Bewaar
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij verkoop aan de
volgende eigenaar door.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.
Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van het
ongevallenpreventievoorschrift (BGV A3) en volgens DIN VDE
0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests moeten
volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na reparatie
of verandering worden uitgevoerd.

Het apparaat moet minstens eens per jaar door de fabrikant of
door een geinstrueerd persoon aan een stoftechnische test worden
onderworpen bijv. door controle op beschadiging van het filter,
dichtheid

van de zuiger en het functioneren van de controlesystemen. De
zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Q0TI 11el e A

> |
» Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.

Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de
zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden,
met inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van
opgezogen materialen.

2 Gebruikt u originele accessoires

Zie bijlage blad.
Voor verdere accessoires zie de lijst met speciale accessoires of
op aanvraag..

Toepassingsgebieden

Voor nat en droog zuigen. Niet geschikt voor het opzuigen van
stoffen, die de gezondheid bedreigen.

De zuiger met stopcontact en aan/uitschakelautomaat is voor de
aansluiting van elektrisch gereedschap bedoeld.

M

Let u bij het uitpakken op compleetheid en transportbe-schadigin-
en.

v

«

44 -NL

4.1 Reservoir @.

Bij de 20 en 32 I-reservoirs roostersluitingen @ openen, bovenstuk
(® afnemen. Reservoir omkippen en leirollen met pennen @® u
indrukken totdat ze ineenklikken. Grot wielen @ aan assen ®
vastschroeven, zie afb. A.

4.2 Filters ® - @

Filter bevestigingen; naar gelang model:

- Vouwfilter patroon @ tot aan de aanslag van de behuizing ®
schuiven en de bajonetsluiting @ vergrendelen, zie afb. E. Het
filterpatroon is geschikt voor droog zuigen.

Schuimstof filter

Bij water zuigen het filterpatroon verwijderen, schuimstof filter
over de behuizing ® schuiven.

Vliesfilterzak @ zie afb. B

op de zuigmof opsteken en dan tot aan de aanslag opschuiven.
Filterzak verhoogt opnamecapaciteit van stof en dient

ter hygiénisch reiniging. Vlies-filterzak alleen voor droog
zuigen gebruiken.

Voorfilter zak ® in ketel @ leggen. Voorfilter voor nat zuigen
uithemen.

Motorbeschermingsfilter @ van tijd tot tijd of bij nalatende
zuigkracht ter reiniging uitnemen, zie afb. C.

Bovenstuk M met de juiste kant op het reservoir plaatsen. Letten
op de verdraaibescherming. Vlies-filterzak @ i mag niet worden
beschadigd en roostersluitingen @® moeten zeker inklikken.

4.4 Stopcontact met inschakelautomaat

Voor zuiger met stopcontact en inschakelautomaat.

Het stopcontact @e is voor het aansluiten van elekirisch
gereedschap.

In schakelstand ,0" kan het stopcontact als verlengkabel (bijv. voor
lampen) gebruikt worden.

Aansluitwaarde: zuiger en gereedschap max. 16 A.

Let op!: Elektrisch gereedschap dient bij de aansluiting uitgescha-
keld te zijn. Het stopcontact staat bij ingestoken netstekker onge-
acht de schakelpositie altijd onder spanning. Afzuigopeningen
van het elektrisch gereedschap zijn nog niet gestandaardiseerd.
Daarom staat de adapter (qummi verloop) 547275 ter beschikking,
die door inkorten aan het desbetreffende gereedschap kan worden
aangepast. Verdere afzuigverbindingen kunt u bij de groothandel
resp. de producent van het elektrisch gereedschap aanvragen.
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4.5 Filterreiniging.

Apparaten, die met een elektromagnetische afreiniging zijn
uitgerust, kunnen de hechtende stof van vouwfilter @ afschudden.
Dit garandeert een optimale benutting van de vouwfilter en verlengt
de werkcycli.

Bij afnemend zuigvermogen de druktoets @b toestel gedurende
ongeveer 15 sec. ingedrukt houden.

5 Inbedrijfname

Met schakelaar @a op het bovenstuk (D apparaat aan- /uitzetten
(resp. in automatisch bedrif schakelen).

Schakelaar @b extra bij zuigers met aan-/uitzetautomaat en
afschudfunctie:

Schakelaar Breaker  Functie
plaat @ positie
0 Zuiger uitgeschakeld
a .
1 Zuiger loopt
0 Zuiger uitgeschakeld
Stopcontact staat onder spannin
p panning
1 Zuiger loopt
Stopcontact staat onder spanning
0 Zuiger uitgeschakeld
Stopcontact staat onder spanning
1 Zuiger loopt
Stopcontact staat onder spanning
A Automatisch bedrijf
De zuiger wordt door aangesloten
elektrisch gereedschap op de
contactdoos in- en uitgeschakeld
0 Zuiger uitgeschakeld
Stopcontact staat onder spanning
1 Zuiger loopt
Stopcontact staat onder spanning
A Automatisch bedrijf
a De zuiger wordt door aangesloten
elektrisch gereedschap op de
contactdoos in- en uitgeschakeld
R Manuele triller
De tastschakelaar gedurende 15
sec. ingedrukt houden om de filter
te reinigen.

0 el

- ____________|
Bij apparaten met een gripbuis kan met de bijluchtschuif het zuig-
vermogen aan het op te zuigen materiaal worden aangepast.

Originele gebruiksaanwijzing in het Duits

6.1 Droogzuigen

Alleen met droge filter, apparaat en accessoires, opdat stof niet
blijft plakken en een korst vormt.

Als roet, cement, gips, meel of vergelijkbare stoffen worden
opgezogen, raden we aan een Vlies-filterzak in te zetten en bij
grotere hoeveelheden extra een filterzak FSP. Vlies-filterzak altijd in
verbinding met een tweede filter inzetten.

Zonder Vlies-filterzak en zonder filterzak zuigen. De vouwfilter is
geschikt voor natzuigen. Bij aansluitend droogzuigen droge filter
inzetten. Bij grotere hoeveelheden dient een schuimstoffilter FSS
te worden gebruikt.

De viotterklep onderbreekt bij volle filter het zuigproces. Motor
uitzetten, reservoir en evt. vouwfilter leegmaken.

- Bij het zuigen van water dient de nevenbeluchtingsklep op de
greepbuis een beetje te worden geopend.

Voor het uitzetten eerst de zuigerslang uit de vloeistof nemen.
Wegens hoge zuigkracht en stromingstimulerende reser-
voirvorm kan na het uitzetten een beetje water uit de slang
teruglopen.

Bij het opzuigen van grotere vloeistofhoeveelheden kan de
vlotterklep vroegtijdig aanspringen. Apparaat uitzetten, filter
uithemen en water uit laten lopen.

Bij voomamelijk vloeibaar op te zuigen materiaal kan ook zonder
filter gezogen worden.

Bij vaak wisselen van droog- en natzuigen raden we aan een
tweede (wissel-) filter in te zetten.

Bij het opzuigen van sterk vervuild water adviseren wij om een
wasbhaar filter van schuimstof te gebruiken in plaats van het
gemonteerde vouwfilter. Voorzover het schuimstof filter niet
opgenomen is in het leveringsprogramma, kan dit filter met het
accessoire-artikelnummer 41 32 97 worden besteld.

6.3 Leegmaken reservoir

Uitschakelen @a, stekker @ uittrekken, roostersluitingen ®
openen. Bovenstuk @ en zuigslang van reservoir @ wegnemen.
Reservoir omkeren resp. Vlies-filterzak @ van zuigopening
aftrekken.

Reiniging
Filterzak van tijd tot tijd afborstelen of uitkloppen. Vouwfilter met
zachte borstel en evt. water schoonmaken. Filter en reservoir laten
drogen, opdat stof niet gaat vastzitten op vochtige onderdelen. Om
sterke vervuiling en korsten te vermijden, droge opgezogen mate-
riaal verwijderen alvorens nat te zuigen. Reservoir en accessoires
met water reinigen Bovenstuk (D met vochtige doek afvegen.
Functioneren van viotterklep testen, regelmatig schoonmaken en
bij vermoede beschadigingen onderzoeken. (Bovenstuk omdraaien
en letten op het sluiten van de viotter).
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8 Onderhoud

Aanwijzing: Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker
uit het stopcontact nemen

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

-- gedemonteerd,

-- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor

het onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.
Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

-- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

-- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting

Technische controle

De fabrikant of een opgeleid persoon moet minstens jaarlijks een
technische controle uitvoeren die bijvoorbeeld bestaat uit de cont-
role van het filter op beschadiging, de luchtdichtheid van de zuiger
en het juiste functioneren van het regelsysteem.

9 Transport

Voor een zeker transport de slang rond de zuiger leggen en onder
de greep vastklemmen.

De aansluitingsstekker van de netkabel in het bovenste deel
steken.

Storingen in het functioneren liggen niet altijd aan defect aan het
apparaat!

Storing: Mogelijke oorzaak/op-

lossing:

filter vervuild - reinigen
Vlies-filterzak vol - wisselen
ketel vol - ledigen

Motor beschermfilter
verstopt - reinigen
Zuigmond, buis of slang
verstopt - reinigen

Nalaten van de zuig-
kracht

stekker in stopcontact?
Geem netspanning?
kabel in orde?

Gereedschap schakelt
niet aan.

Geen verdere >ingrepen< uitvoeren, maar de werkplaats van een
dealer contacteren..
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11 Technische gegevens

Apparaat

Spanning Frequentie Gewicht

uitvoering
AS12...
AS14..

220 - 240 V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Typische
geluidsniveau
(volgens DIN
EN 60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Max. ver-
mogen

Nominale
vermogen

Apparaat
uitvoering

AS 12...
AS14..

Aansluitingskabel bij apparaten zonder stopcontact: HO5VV F 2x1
Aansluitingskabel bij apparaten met stopcontact: HO5VV F 3x1,5

Wij verklaren onder volledige eigen verantwoording,
dat dit product overeenstemt met de EG-richtlijnen
en de standaardnormen: machinenrichtlijn 2006/42/
EG met wijzigingen, EMV-richtlijn 2004/108/EG met

wijzigingen.. (43

Oude toestellen bevatten waardevolle
materialen, die geschikt zijn voor recyclage.
Het toestel niet met het gewone huisvuil
verwijderen, maar deskundig verwijderen
via geschikte verzamelsystemen.

2
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Sikkerhedsanvisninger
Stavsugeren er beregnet til industriel brug. Ideel | kombination med elvaerktgj, pa byggepladser, pa veerksteder etc.

A Fare!

> Kveelningsfare
® Emballage, som folieposer, bar opbevares utilgeengeligt for barn.
» Undlad at stige op pa stevsugeren eller sidde pa den.
> Veer seerlig forsigtig ved sugning pa trapper. Serg for at sté sikkert.
> Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke treekkes over skarpe kanter, have knaek eller komme i klemme.
» Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan snuble over dem.
> Ved udslip af skum eller veeske skal stevsugeren straks slukkes.
> Hold altid den indre del af deekslet ter.
» Stevsuger inkl. tilbeher ma ikke tages i brug, hvis:
® Stavsugeren har synlige skader (revner/brud)
o Stremtilslutningsledningen er defekt eller viser tegn pa revner/zeldning
® Der er mistanke om en ikke synlig defekt (efter fald).
> Lad ikke roterende elektrobarster komme i bergring med strgmslutningsledningen
» Stevsugeren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige lokaler.
> Hold stevsugeren veek fra breendbare gasser og substanser.
» Der ma ikke opsuges braendbare eller eksplosive oplasningsmidler, materiale indeholdende oplgsningsmiddel, eksplo-
sionsfarlig stev, veesker som benzin, olie, alkohol, fortyndere eller materiale, som er varmere end 60 °C.
> Ellers er der risiko for eksplosion og brand!
» Anvend kun stevsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
» Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
> Undlad at anvende beskadigede forleengerledninger.
> Huis stevsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel filslutningsledning, som fas hos
producenten eller hos kundeservice.
> Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stramslutningsledningen.
» Speendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspeendingen.
» Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stremstikket treskkes ud.
> Treek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.
> Stramstikket ma aldrig saettes iltreekkes ud med vade hander.
> Strgmforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.
» Abn aldrig stavsugeren i det fri ved regn eller torden.
> Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare reparationer. Anvend kun originale reservedele.
> Ikke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren.
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A Advarsel!

> Stevsugerne ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR og ISP/ISC/IS/HSIGS/ASIES ARD er ikke beregnet til op-/afsugning af
sundhedsskadeligt stav.

» Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke braendbart stav, ikke breendbare vaesker, traestav og
farligt stav med AGW = 0,1 mg/m? (Tyskland).

» Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke braendbart stav, kreeftfremkaldende og sygdoms-
fremkaldende partikler samt ikke braendbare vaesker, traestav og sundhedsskadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m?
(Tyskland)

» Personer (ogsa barn), som pa grund af deres fysiske, falelsesmeessige eller mentale evner eller uerfarenhed og
uvidenhed ikke er i stand til at anvende stavsugeren sikkert, bar ikke anvende denne stavsuger uden opsyn eller
instruktion fra en ansvarlig person.

> Veed bamn, eldre samt skrgbelige personer skal der udvises seerlig forsigtighed.

> Retikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

> Anvend kun de barster, som stgvsugeren er udstyret med eller som er omtalt i betjeningsvejledningen. Anvendelse af
andre barster kan pavirke sikkerheden.

» Renger og desinficer straks stavsugeren efter brug for at forebygge smitte forarsaget af manglende rengering over
leengere tid, iseer ved anvendelse i fadevareforarbejdende virksomheder.

» Undlad at anvende dampstraleudstyr eller hejtrykrensere ved rengering.

» Syre, acetone og oplasningsmidler kan atse stavsugerens komponenter.

> Lad ikke udstyret veere uden opsyn. Ved laengere pauser fra arbejdet skal stramstikket traekkes ud.

> Filterkassetter mé ikke rengares med trykluft

> Syre, acetone og oplgsningsmidler kan eetse stavsugerens komponenter.
> Renger beholder og tilbehar med vand.
> Tar overdel af med en fugtig klud.
> Lad beholder og tilbeher tarre
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Produkt: Stevsuger til vad og ter
sugning

AS+

Type:

Laes betjeningsvejledningen til stevsugeren grundigt, inden den
tages i brug. Den indeholder vigtige anvisninger pa betjening,
sikkerhed samt service og vedligeholdelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen omhyggeligt, og overdrag den ved salg til den nye ejer.
Producenten forbeholder sig ret til @endringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udfgres andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

Der skal foretages elekiroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejds-
miljgbeskyttelse (BGV A3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og
del 3. Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udferes med jeevne
mellemrum og efter reparation eller andringer.

Der skal mindst én gang arligt foretages stevteknisk kontrol af pro-
ducenten eller en instrueret person, f. eks. med henblik pa skader
pa filter, stovsugerens testhed samt kontrolanordningemes funktion.
Stovsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69.

» Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og
er fri for transportskader.

> Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
instruktion i brug af stavsugeren samt de substanser, den skal
bruges il, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.

2 Anvend kun originalt til

Se tilleg.
Yderligere tilbeher fremgar af listen eller oplyses pa forspargsel.

9 Anvendadelsesomrade
. |
Til vad- og tersugning. Uegnet til opsugning af sundhedsfarligt stav.
Sugeren med stikkontakten og ON/OFF-automatikken er beregnet
for tilslutning af veerktgjer.

4 lviontering

Se efter om apparatet er blevet beskadiget under transporten eller
om nogle af enkeltdelene mangler.

4.1 Beholder @.

20 0g 32 | beholder: Luk snaplasen ® op, laft overdelen @ af.
Leeg beholderen pa siden og monter styrerullen inkl. tappen
(skal falde i hak). De store hjul @ skrues fast til akslerne @ (se
fig. A.

Original betjeningsvejledning pa tysk

4.2 Filter ® - @

Placering af filteret athaenger af den pageeldende model:

- Foldefilterpatronen @ fares vandret hen over kabinettet ® il
stop og fikseres med bajonetlukket @, se fig. E. Foldefilteret er
velegnet il bade vad- og tarsugning.

- Skumplastfilter
Til vandsugning skal du forinden afmontere foldefilteret, skum-
gummifilter ® skub det over huset ®.

- Vlies-filterpose @ se fig. B.

- Posen gger sugekapaciteten og er meget hygiejnisk i brug.
Vlies-filterpose ma kun benyttes til tarsugning.

- Filtersaekken @ placeres i beholderen @. Pa rustfrie stalbehol-
dere traekkes den ned over beholderens kant.

Fiern vadsugningsfilteret forinden.

4.3 Overdel @

Motorvarnsfilter @ renses med jeevne mellemrum (typisk i forbin-
delse med aftagende sugekapacitet), se fig. C.

(typisk i forbindelse med aftagende sugekapacitet), se fig. |
Overdel @ placeres pa beholderen i henhold. Apparatet er
udstyret med en seerlig anordning, der forhindrer fordrejning.
Vlies-filterpose @ ma ikke beskadiges. Snaplasen ® skal altid
falde i hak.

il suger med stikkontakt og automatisk start/stopp Stikkontakten
@e er beregnet til tilkobling av et elektrisk verktay. | bryterstillingen
O kan stikkontakten brukes som skjateledning (f.eks. til lampe).
Tilkoblingsverdi: suger og apparat maks. 16 A.

Advarsel! Elekiriske verktay ma veere sltt av ved tilkobling.
Stikkontakten er alltid under spenning nar stapselet star i, uansett
bryterstilling.

Sugeapningene i de elektriske verktayene er ikke standardisert.
Derfor finnes det en adapter (Gummimuffe) 547275 som kan
tilpasses det aktuelle elektriske verktayet ved avkutting.

For andre oppsugingsforbindelser henvender du deg til forhandle-
ren eller produsenten av det elekiriske verktoyet.

- - ________________________ |
Apparater som er utstyrt med en elektromagnetisk rengjeringsme-
kanisme, kan riste av stavet som sitter pa foldefilteret @. Dette
sikrer at foldefilteret utnyttes optimalt og at arbeidssyklusene
forlenges.

| tilfelde af aftagende sugeevne skal du trykke pa trykknappen
(@b, mens sugeren i ca. 15 sek

DK-49



5 ldriftsaettelse
Apparatet teendes/slukkes ved hjeelp af kontakten @a, der befinder
sig pa overdelen (@ (apparatet kan ogsa stilles pa automatisk drift).

Ekstra kontakt @b pa sugere med ON/OFF-automatik og afryst-
ningsfunktion:

Skifte Breaker  Funktion
plade @ position
0 Stavsuger slaet fra
(1]
1 Stavsuger kerer
0 Stovsuger slaet fra
Stikdase spaendingsfarende
p g
1 Stevsuger kerer
Stikdase spaendingsfarende
0 Stavsuger slaet fra
Stikdase spaendingsferende
1 Stavsuger kerer
Stikdase speendingsfarende
A Automatisk drift
Med tilsluttet el-veerktgj teendes og
slukkes sugeren pa stikkontakten.
0 Stavsuger slaet fra
Stikdase spaendingsfarende
1 Stevsuger kerer
Stikdase spaendingsferende
a A Automatisk drift
Med tilsluttet el-veerktej taendes og
slukkes sugeren pa stikkontakten.
R Manuel vibrator
Hold trykknappen trykket ind i 15
ske. for at rengare filteret.
b Suging

- - _________|
Pa apparater med handtaksrer kan sugeeffekten tilpasses sugema-
terialet ved hjelp av tilleggsluftspjeldet..

6.1 Torrsuging

Kun med tert filter, apparat og tilbeher, slik at stgvet ikke blir
sittende fast og stivner.

Til oppsuging av sot, sement, gips, mel eller lignende stav anbefa-
ler vi en Vlies-filterpose, og ved sterre mengder ber du ogsa bruke
en filtersekk FSP.

Sett alltid inn en Vlies-filterpose i forbindelse med et tilleggsfilter.

50-DK

6.2 Vatsuging.

Suging uten Vlies-filterpose og uten filtersekk. Foldefilteret er egnet

til vatsuging. Ved sterre vannmengder ber du bruke et skumstoff-

filter FSS.

Nar beholderen er full, avbryter flotteren sugestrammen.

Sla av motoren og tem beholderen og ev. foldefilteret.

- Ved oppsuging av vann skal illeggsluftspjeldet pa handtaksraret
apnes litt.

- For apparatet slas av, skal sugeslangen tas ut av vaesken.

- Pagrunn av den haye sugeeffekten og den stremlinjede
beholderformen kan det komme litt vann fra slangen etter at du
har slatt apparatet av.

- Ved oppsuging av starre veeskemengder kan flottarventilen
reagere for tidlig. SIa av apparatet, ta ut filteret og tem ut vannet.

- Dersom det hovedsakelig er flytende materiale som skal suges
opp, trenger du ikke bruke filter.

- Dersom sugematerialet utelukkende er tert, skal du sette inn
et tort filter. Ved stadig veksling mellom tarr- og vatsuging
anbefaler vi at du bruker et ekstra filter (byttefilter).

- Ved oppsuging av sveert skittent vann anbefaler vi at du bruker
et vaskbart skumstoff-filter i stedet for det monterte foldefilteret.
Hvis apparatet ikke ble levert med et skumstoff-filter, kan du
bestille det under artikkelnr. 41 32 97.

0 OImMming d

- _____________ |
Sla apparatet av med bryteren @a, trekk ut stepselet @ og apne
lasemekanismene ®. Ta overdelen (@ og sugeslangen ut av
beholderen @. Tem beholderen hhv. fiem Viies-filterpose @ fra
sugeapningen.

Rengjoring
Barst av og bank ut av filtersekken fra tid il annen. Rengjer foldefil-
teret med en myk barste eller vann. La filteret og beholderen tarke,
slik at det ikke blir sittende stov pa de fuktige delene. For & unnga
sterk tilsmussing og avleiringer skal du fieme tert sugemateriale far
du begynner med vatsuging.
Rengjer beholderen og tilbeharet med vann. Tark av overdelen @
med en fuktig klut.
Tjek svemmerventilens funktion, rens den med jeevne mellemrum
og undersgg den for synlige skader (vend overdelen om og se efter,
om svgmmeren er blevet lukket).
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Bemaerk: Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes
og stramstikket treekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stevsugeren

- skilles ad

-- renggres og

-- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-
nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:

- Renggring inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stevsugeren
demonteres

- Rengering af serviceomrade

-- Egnede personlige vaernemidler

Teknisk kontrol

Producenten eller en uddannet person skal mindst én gang om
aret udfare teknisk kontrol, som f.eks. bestar af kontrol af filtret for
skader, stavsugerens lufttesthed og korrekt funktion pa kontrolan-
ordningen.

9 lransport

For at opna en sikker transport skal du leegge slangen omkring
sugeren og klemme den ind under handtaget.
Seet netkablets stik i overdelen.

10 Selvhjelp ved feil

Funksjonsforstyrrelser skyldes ikke alltid feil ved apparatet!

Feil::

Redusert sugeeffekt.

Mulig arsak / tiltak:

Filter tilsmusset. Rengjar.
Vlies-filterpose fullt. Skift.
Beholder full. Tom.
Motorbeskyttelsesfilter tilstoppet.
Rengjar

Dyse, ror eller slange blokkert.
Rengjer.

Stopsel i stikkontakt?
Spenningslast stremnett?
Stremledning ok?

Apparatet starter ikke.

lkke foreta videre >inngrep<, men henvend deg til kundeservice-
verkstedet (se vedlagt ark "kundetjenesteverksteder”).

Original betjeningsvejledning pa tysk

11 Tekniske data

Frekvens
50/60 Hz
50/60 Hz

Vagt
5,6-6,8 kg
7,0 kg

Spanding
220 - 240 V~
220- 240V~

Typisk
lydtrykkniva
(iht. DIN EN
60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Stikkledning pa apparater uten stikkontakt: HO5VV F 2 x 1
Stikkledning pa apparater med stikkontakt: HO5VV F 3x 1,5

Vi erklerer, som eneansvarlig, at dette produkt
overholder folgende EU-direktiver samt geeldende
standarder: Maskindirektivet 2006/42/EF inkl. aen-
dringer, EMC-direktivet 2004/108/EF inkl. aendringer.

;g

Brugt udstyr indeholder veerdifulde mate-
rialer, som egner sig il genvinding. Smid
ikke stovsugere ud sammen med
det almindelige husholdningsaf-
fald, men bortskaf det pa korrekt vis via
egnede indsamlingssystemer, f. eks. via
kommunens genbrugsstationer

IP24C €
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Sakerhetsanvisningar
Dammsugaren ar avsedd for kommersiellt bruk. [dealisk i kombination med ett el-verktyg pa byggplatser, i verkstader etc.

A Fara!

> Risk for kvavning
® Forpackningsmaterial som foliepasar ska inte hamna i barnhander.
> Kiiv eller stt dig aldrig pa dammsugaren.
> Var extra forsiktig vid dammsugning av trappor. Se till att sta sakert.
> Drainte anslutningsledningen och sugslangen éver vassa kanter. Boj eller kldm dem inte heller.
» Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa attingen kan snubbla dver dem.
» Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stdnga av dammsugaren direkt.
» Insidan av locket ska alltid hallas torr.
» Dammsugaren och tillbe”hor far inte tas i drift nar:
® dammsugaren har markbara skador (sprickor/brott),
o natanslutningsledningen ar defekt eller har sprickor resp. blivit for gammal,
o (et finns misstanke om en osynlig defekt (efter ett fall).
» Latinte roterande elborstar komma i kontakt med nétanslutningsledningen.
» Dammsugaren far inte anvandas i rum dar det foreligger explosionsrisk.
» Hall dammsugaren pa avstand fran antdndningsbara gaser och &mnen
> Inga brénnbara eller explosiva Idsningsmedel, foremal indréankta i 15sningsmedel, explosionsfarligt damm, vatskor som
bensin, olja, alkohol, fdrtunnare eller material som &r varmare &n 60 °C far sugas upp.
> Da uppstar risk for explosion och brand!
» Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de sétt som beskrivs i bruksanvisningen.
> Vid felaktig, icke fackmassig anvandning eller icke fackmassig reparation dvertar tillverkaren inget ansvar for skador.
» Anvand inga skadade forldngningssladdar.
» Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den erséttas med en sarskild anslutningsledning vilken kan fas
frén tillverkaren eller dess kundtjanst.
» Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med nétanslutningsledningen.
» Spanningen pa typskylten maste stamma dverens med nétspanningen.
» Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren sténgas av och nétsladden dras ut.
> Dra endast i sjélva kontakten, aldrig i sladden.
» Sétt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.
> Stromforsérjningen ska skyddas av en sékring med ldmplig stromstyrka.
» QOppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller dskar.
» Lat fackkunniga, t.ex. kundtjnst, genomfora reparationer. Anvand endast original-reservdelar.
> Icke korrekt reparerade apparater innebér en risk for anvandaren
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» Dammsugarna ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR och ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD ér inte avsedda att absorbera/suga
upp halsovadligt damm.

» Dammsugare i klass M &r avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vatskor,
tradamm och farligt damm med AGW > 0,1 mg/m?.

» Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande
och patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, tradamm och halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

» Personer (inklusive barn) som pa grund av fysiska, sensoriska eller psykiska formagor eller av oerfarenheter eller
okunskap inte &r i stand att anvanda dammsugaren sakert, bér inte Iamnas med dammsugaren utan uppsikt eller utan
instruktioner av en ansvarig person.

» Hos barn, gamla eller sjuka personer kravs extra forsiktighet.

» Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot ménniskor eller djur.

» Anvand endast de borstar som foljer med dammsugaren eller som ar fastlagda i bruksanvisningen. Anvands andra
borstar kan sakerheten paverkas.

» Rengdr och desinficera dammsugaren direkt efter anvandning fér att undvika nersmutsning p.g.a. att rengdringen inte
gjorts ordentligt, sarskilt vid anvandning i utrymmen dér livsmedel bearbetas.

» Anvand inte nagra angtvattsmaskiner eller hogtrycksrengdrare.

» Syra, aceton och lésningsmedel kan etsa sugardelarna.

» Lamna inte apparaten odvervakad. Vid langre arbetsuppehall ska nétsladden dras ut.

» Rengor inte filterkassetten med tryckluft.

» Syra, aceton och l6sningsmedel kan etsa sugardelamna.
> Rengdr behallare och tillbehdr med vatten.
> Torka av dverdelen med en fuktig trasa.
> Lat behallare och tillbehor torka.
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Produkt: Dammsugare for vat- och

torranvandning
AS+

Typ:

Las igenom dammsugarens bruksanvisning noggrant fore du tar
den i drift. Den ger viktig information om anvandning, sékerhet samt
underhall och skotsel. Forvara bruksanvisningen sakert och ge den
vidare fill nésta &gare vid forséljning.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten &n de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utforas.

Elektrotekniska tester ska genomforas enligt foreskrifterna i forord-
ningen om forebyggande av olyckor (BGV A3) och enligt DIN VDE
0701 del 1 och del 3. Dessa tester kravs enligt DIN VDE 0702 med
regelbundna intervall och efter reparation eller &ndring.

Minst en gang per ar ska en dammteknisk kontroll genomfdras av
fillverkaren eller en utbildad person, t. ex. efter skador pa filtret,
dammsugarens téthet, kontrolldelens funktion. Dammsugaren har
testats och godkants enligt IEC/EN 60335-2-69.

> Kontrollera att dammsugaren &r komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

> Fdre anvandning bdr anvandaren férses med information,
anvisningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren
och substanserna for vilken den anvands, inklusive sakert tillva-
gagangssatt for bortskaffande av det upptagna materialet.

2 Anvand endast originaltillbehor

Se bilaga.
Fler tillbehdr hittar du i var specialtillbehrslista resp. pa forfragan.

Anvandningsomraden

For vat- och torrsugning. Ej lamplig for uppsugning av hélsofar-
liga stofter. Allsugen med apparatuttag och till-/frankopplingsauto-
matik &r avsedd for anslutning av elverktyg.

4 Nopsatining

Kontrollera allsugen vid uppackningen avseende fullstdndighet och
transportskador.

4.1 Behallare @.
Vid 20 1- och 32 I-behallama, Gppna ihakningslasen @, lyft upp
ovandelen (@. Vand upp och ned pa behallaren och tryck in
lankhjulen med tapp ® tills de hakar .

Skruva pa de stora hjulen @ pa axlama ®), se fig. A.
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4.2 Filter ® - @

Satt pa filtret; allt efter modell:

- For veckfilter-patronen @ rakt till anslaget Gver kapan ®
och forregla bajonettlaset @, se fig. E. Veckfiltret lampar sig for
vat- och torrsugning.

- Skumplastfilter
Ta forst av det veckfiltret innan vatten sugs upp. Skjut skumgum-
mifiltret ® Gver kapan ®.

- Fiberduk filterpase @ se fig. B.

- Pasar okar stoftkvarhallningsformagan och gor avfallshan-
teringen hygieniskare. Anvéand Fiberduk filterpase endast
for torrsugning.

- Laggifiltersack @ ibehallaren @ resp. dra vid adelstals-
behéllare pa den dver behallarkanten. Ta ur filtret for vatsugning.

4.3 Ovandel @

Ta ut motorskyddsfiltret @ for rengdring da och da eller nar
sugprestandan forsamras, se fig. C.

Sétt pa ovandelen (D réttvént pa behallaren. Beakta snedvrid-
ningsskydd. Fiberduk filterpase @ far inte skadas och ihakningsla-
sen ® maste haka i sakert.

for allsug med apparatuttag och till-ffrankopplingsautomatik. Appa-
ratuttaget @e ar till for anslutning av ett elverktyg. | brytarlaget “0*
kan uttaget anvandas som forlangningskabel (t.ex. for en lampa).
Anslutningsvarde: Allsug och apparat max. 16 A.

Observera! Elverktyget maste vara frankopplat nar det

ansluts. Nar natstickkontakten &r isatt star uttaget alltid under
spanning oberoende av brytarlaget.

Elverktygens sugoppningar &r fortfarande inte normerade.
Darfor finns adaptern (Gummimuff) 547275 som genom forkortning
anpassas fill det respektive elverktyget.

Fraga vid behov i fackhandeln resp. hos tillverkaren av elverktyget
efter fler sugforbindelser.

4.5 Filterrengoring.

Apparater som &r utrustade med en elektromagnetisk rengdring
kan skaka av det vidhéftande stoftet fran veckfiltret @. Detta
garanterar en optimal anvandning av veckfiltret och forlénger
arbetscyklerna.

Om sugeffekten sjunker sa tryck pa knappen @b ca 15 sekunder.

v - |
Till-ffrankoppla apparaten med brytare @a pa ovandelen @ (resp.
koppla till automatikdrift).
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Dessutom brytare @b vid sugar med Till-/Frankopplingsautomatik
och skakfunktion:

Bytatallik  Brytare ~ Funktion
@) stallning
0 Dammsugaren stangs av
(1] -~
1 Dammsugaren slas pa
0 Dammsugaren stangs av
Uttaget ar spanningsforande
R
1 Dammsugaren slas pa
Uttaget &r spanningsforande
0 Dammsugaren stangs av
Uttaget &r spanningsforande
1 Dammsugaren slas pa
Uttaget &r spanningsforande
A Automatisk funktion
Sugen slas till och fran samtidigt
som det anslutna el-verktyget i
strémuttaget
0 Dammsugaren stangs av
Uttaget &r spanningsforande
1 Dammsugaren slas pa
Uttaget &r spanningsfrande
A Automatisk funktion
a Sugen slas till och fran samtidigt
som det anslutna el-verktyget i
stromuttaget
R Manuell skak
Hall tryckknappen nedtryckt i 15
sekunder for rengdring av filtret.

e
Vid apparater med griprdr kan sugprestandan anpassas efter
suggodset med sidoluftsliden.

0 UNning

Endast med torrt filter, torr apparat och torrt tillbehdr, sa att stoft inte
fastnar och bildar en skorpa.

Om sot, cement, gips, mjol eller liknande stoft ska sugas rekom-
menderar vi att du anvander en fiberduk filterpase och vid storre
mangder dessutom en filterséck FSP.

Sétt alltid i fiberduk filterpase tillsammans med ett andra filter.
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6.2 Vatsugning.

Sug utan viberduk filterpase och utan filtersack. Veckfiltret ldmpar

sig for vatsugning, vid stdrre vattenmangder bor ett skumplastfilter

FSS anvandas.

Flottdrventilen avbryter sugforloppet nar behallaren &r full. Fran-

koppla motorn, tom behallaren och i forekommande fall veckfiltret.

- Nér du suger upp vatten bor du alltid ha sidoluftspjallet pa
handtaget nagot 6ppet.

- Tautsugslangen ur vatskan fore frankopplingen.

- Genom hdg sugprestanda och strémningsgynnsam behallar-
form kan en liten méngd vatten rinna tillbaka ur slangen efter
frankopplingen.

- Vid sugning av stdrre vatskemangder kan flottorventilen sfa fill
for tidigt. Frankoppla apparaten, ta av filtret och tém vattnet.

- Vid dvervagande torrt suggods kan man &ven suga utan filter.

- Om dérefter torrsugning ska goras, sétt i ett torrt filter. Vid ofta
forekommande vaxling mellan torr- och vatsugning rekommen-
derar vi att ett andra (bytes-) filter anvands.

- Omdu vill suga upp vatten som &r mycket smutsigt rekommen-
derar vi att du anvénder ett tvattbart skumgummifilter i stéllet for
det monterade veckade filtret. Om ett sadant skumgummifilter
inte ingar i leveransen kan du bestélla det som tillbehdr, artikel
nr413297.

- > |
Frankoppla ®@a, dra ur stickkontakten @ Gppna ihakningslasen
®. Ta av ovandelen @ och sugslangen fran behallaren @. Tom
behallaren resp. dra av fiberduk filterpase @ fran sugdppningen.

Rengoring
Borsta av resp. knacka ur filtersécken dé och da. Rengdr veckfiltret
med en mjuk borste eller vid behov med vatten. Lét filter och behal-
lare torka, sa att stoft inte fastnar pa fuktiga delar. For att undvika
stark nedsmutsning och skorpbildning, avlagsna torrt suggods
innan vatsugning gors. Rengdr behallare och tillbehdr med vatten.
Torka av ovandelen D med en fuktig trasa.
Kontrollera flottorventilens funktion, rengér den regelbundet och
undersok om den uppvisar tecken pa skador. (Vand pa ovandelen
och ge akt pa att flottoren sténgs).

Underhall

Hanvisning: Fore underhall ska dammsugaren sténgas av och
nétkontakten dras ut.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren

- tas isdr,

- rengdras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det dérigenom uppstar risker
for underhallspersonalen och andra personer.
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Forsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgarderna

- Rengdring fére demonteringen,

- Se till att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengoring av skétselomradet och

- Lamplig personlig skyddsutrustning.

Teknisk kontroll

Tillverkaren eller en utbildad person maste minst en gang om aret
utfdra en teknisk kontroll, vilken t.ex. bestér av att kontrollera om
filtret &r skadat, dammsugarens lufttathet och att kontrolldelen
fungerar korrekt.

9 Transport

Lagg slangen runt sugen och under handtaget for att transportera
den sakert.

Sétt i nétkabelns anslutningskontakt i Gverdelen.

Funktionsstémingar beror inte alltid pa apparatdefekter!

Storning:

Majlig orsak/avhjal-
pande:

Filtret nedsmutsat - rengdr det
Fiberduk filterpase fullt - byt
ut det.

Behallaren full - tom den.
Motorskyddsfiltret tilltdppt -
rengdr det.

Munstycke, rér eller slang
tilltappt - rengdr.
Stickkontakten i uttaget?
Natet spanningslost?
Nétkabeln OK?

Sugprestandan forsam-
ras.

Apparaten startar inte.

Vidtag inga ytterligare >ingrepp< utan vand dig till kundtjanstver-
kstaden (se bilaga ,Kundtjanst-verkstader).

M

Apparatut-
forande

AS12..
AS14 ..

Spénning Frekvens  Vikt

50/60 Hz
50/60 Hz

220 - 240 V~
220 - 240 V~

5,6-6,8 kg
7,0kg

56-S

Typisk ljudtryck-
sniva (enligt DIN
EN 60704-1)
79 dB(A)

79 dB(A)

Markef-
fekt

Max.
effekt

Apparatut-
forande

AS 12...
AS14..

1200 W 1400 W

Anslutningskabel vid apparater utan apparatuttag: HOSVV F 2x1
Anslutningskabel vid apparater med apparatuttag: HOSVV F 3x1,5

Vi férsakrar under eget ansvar att denna produkt stam-
mer dverens med EG-direktiven och relevanta standar-
der: Maskindirektiv 2006/42/EG med &ndringar, direktivet
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG med

andringar. (q3

Eﬁ

Kasserade apparater innehaller vérdefullt
material, som [&mpar sig for
ateranvandning. Sléng inte apparaten i de
vanliga hushallssoporna, utan lamna den
till en 1&mplig atervinningsstation..

@,)

IP24C €

EmC

Original-bruksanvisning pa tyska



Sikkerhetsanvisninger
Sugeren er beregnet pa naeringsmessig bruk. Ideell i kombinasjon med elektroverktay, pa byggeplasser, i verksteder etc.

A Fare

> Kvelningsfare
® Forpakningsmateriell, som folieposer, ma ikke havne i hendene pa barn.
> Ikke tra eller sitt pa sugeren.
> Det ma vises spesiell aktsomhet ved suging i trapper. Sarg for a sta stett.
» Strgmledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
> Legg alltid stremledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
» Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
» Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
> Sugeren og tilbehgret ma ikke tas i bruk dersom:
® Sugeren kar synlige skader (risser/brudd),
o strgmledningen er defekt eller viser tegn pa risser eller aldring,
® det er mistanke om en usynlig defekt (etter et fall).
> Roterende elektrobarster ma ikke komme i bergring med stramledningen.
» Sugeren ma ikke brukes i rom med eksplosjonsfare.
» Hold sugeren unna brennbare gasser og substanse
» Brennbare eller eksplosive lasemidler, gjenstander som er impregnert med lasemidler, eksplosjonsfarlig stav, vaesker
som bensin, ole, alkohol, tynner eller gods som er varmere enn 60 °C ma ikke suges opp.
> Det farer til eksplosjons- og brannfare!
» Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.
» Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt repara-
sjon.
> |kke bruk skjsteledninger med skader.
» Dersom stramledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stramledning som kan skaffes av produsenten
eller produsentens kundetjeneste.
> Ved elekirobgrsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med stremledningen.
» Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.
> Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold mé sugeren slas av og stremledningen trekkes ut.
> Trekk bare i stramstapselet, ikke i stromledningen.
> |kke settinn eller ta ut stramstapselet med fuktige hender.
> Strgmtilforselen ma vaere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.
» Sugeren ma aldri apnes utendars i regn eller tordenveer.
> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f.eks. kundetjenesten. Bruk bare originale reservedeler.
> Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren
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A Advarsel!

> Sugerne ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR og ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD er ikke egnet il oppsuging av helsefarlig
stov.

» Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, ikke-brennbare vaesker, trestav og stav med
MBC > 0,1 mg/m?.

> Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stev, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende
partikler samt ikke-brennbare vaesker, trestov og helseskadelig stav med MBC < 0,1 mg/m?,

> Personer (inkludert barn) som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap ikke er i stand til & betjene sugeren trygt ber ikke bruke denne sugeren uten tilsyn og veiledning fra en
ansvarlig person.

> Ved barn, gamle eller svakelige personer skal det vises spesiell forsiktighet.

> Rettaldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.

> Bruk bare barster som er levert sammen med sugeren eller fastlagt i bruksanvisningen. Bruk av andre berster kan
begrense sikkerheten.

» Rengjer og desinfiser sugeren umiddelbart etter bruk for a forebygge algevekst pa grunn av lengre tids manglende
rengjering, spesielt ved bruk i neeringsmiddelindustrien.

> lkke bruk dampstraleapparater eller haytrykksvaskere til rengjgringen.

> Syre, aceton og lasemidler kan skade sugerdelene.

> La ikke apparatet sta uten tilsyn. Trekk ut stramledningen ved lengre arbeidspauser.

> |kke rengjer filterkassettene med trykkluft.

» Syre, aceton og lasemidler kan skade sugerdelene.
> Rengjer beholderen og tilbehgret med vann.
> Tork av overdelen med en fuktig klut.
> La beholderen og tilbehgret tarke
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Produkt: Vat- og terrsuger
Type: AS+

Les bruksanvisningen omhyggelig igiennom fer sugeren tas i

bruk. Den gir viktige anvisninger for betjeningen, sikkerheten samt
vedlikehold og stell. Oppbevar bruksanvisningen omhyggelig og gi
den videre til neste eier ved avhending.

Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utferes andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

Elekrotekniske kontroller skal foretas i henhold il forskriftene i den
ulykkesforebyggende forskriften (BGV A3) og iht. DIN VDE 0701
del 1 og del 3. Disse kontrollene skal int.

DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter reparas-
joner og endringer.

Minst en gang i aret skal produsenten eller en kvalifisert person
foreta en stavteknisk kontroll, og kontrollere f. eks. om filtrene er
skadet, sugerens tetthet, at kontrollinnretningene fungerer. Sugeren
er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

_

> Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

> For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger
og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den
skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

Bruk kun originaltil

4.1 Beholdere ®@.

P4 201- og 32 I-beholderne apner du lasemekanismene @ og
lgfter av overdelen @. Tipp beholderen og trykk in styrerullene
med tappen @ il de gari inngrep. Skru de store hjulene @ pa
akslene ®), se fig. A.

4.2 Filter ® - @

Sett filteret pa iht. modell

- Foldefilterpatronen @ fares rett gjennom kabinettet
® il den gériinngrep, og bajonettlasen @ lases, se fig. E.
Foldefilteret kan brukes til bade vat- og terrsuging.

- Skumstoff-filter
Ta av foldefilteret far vannsuging, skumstoffilter ® skyves over
kapselen ®.

- Fleece-filterpose @ se fig. B.

- Posen bidrar til a gke apparatets evne til a
holde stovet tilbake samt til hygienisk temming.
Fleece-filterpose skal kun brukes ved terrsuging.

- Filtersekken ® legges i beholderen @ eller — ved stalbe-
holdere — settes over beholderranden, se fig. G. Ta ut filteret
for vatsuging.

4.3 Overdel @

Motorbeskyttelsesfilteret @ tas ut for rengjering fra tid til
annen eller nar sugeeffekten blir darligere, se fig. C.
Overdelen @ settes pa beholderen. Veer oppmerksom pa
vridningsbeskyttelsen. Fleece-filterpose @ ma ikke skades, og
lasemekanismene @ skal ga sikkert i inngrep.

Se vedlagt ark.
@vrig tilbeher finnes i listen over spesialtilbeher eller fas pa
foresparsel.

- |
Til vat- og terrsuging. lkke egnet til oppsuging av helse-
farlig stov. Sugeren med stikkontakt og automatisk start/stopp
er beregnet til tilkobling av elektriske verktay.

4 vVlontering

Ved utpakking ma du kontrollere at apparatet er komplett og
uten transportskader.

Original bruksanvisning pa tysk

|
il suger med stikkontakt og automatisk start/stopp Stikkontakten
e er beregnet til tilkobling av et elektrisk verktay. | bryterstillingen
O kan stikkontakten brukes som skjateledning (f.eks. til lampe).
Tilkoblingsverdi: suger og apparat maks. 16 A.

Advarsel! Elektriske verktay ma veere slatt av ved tilkobling.
Stikkontakten er alltid under spenning nar stapselet star i, uansett
bryterstilling.

Sugeapningene i de elektriske verktayene erikke
standardisert. Derfor finnes det en adapter (Gummimuffe) 547275
som kan tilpasses det aktuelle elektriske verktayet ved avkutting
For andre oppsugingsforbindelser henvender du deg il forhandle-
ren eller produsenten av det elekiriske verktoyet.

- -2 5 - - |
Apparater som er utstyrt med en elektromagnetisk rengjaringsme-
kanisme, kan riste av stavet som sitter pa foldefilteret @. Dette
sikrer at foldefilteret utnyttes optimalt og at arbeidssyklusene
forlenges.

Ved redusert sugeytelse hold trykktasten @b trykket i ca. 15 sek.
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lgangsetting
Apparatet slas av og pa (eller kobles over til automatisk drift) med
bryteren @a pa overdelen .
P4 sugere med automatisk start/stopp og risteinnretning finnes i
tillegg bryteren @b:

Bytte plate  Breaker ~ Funksjon
@) posisjon
0 Sugeren slatt av
(1] :
1 Sugeren gar
0 Sugeren slatt av
Stikkontakten spenningsfarende
: penning
1 Sugeren gar
Stikkontakten spenningsfarende
0 Sugeren slatt av
Stikkontakten spenningsferende
1 Sugeren gar
Stikkontakten spenningsferende
A Automatisk drift
Stevsugeren kobles inn og ut
via tilkoblet elektroverktay pa
stikkontakten
0 Sugeren slatt av
Stikkontakten spenningsfarende
1 Sugeren gar
Stikkontakten spenningsferende
A Automatisk drift
4] Stavsugeren kobles inn og ut
via tilkoblet elektroverktay pa
stikkontakten
R Manuell rister
Hold tastebryteren trykket i 15 sek.
for a rengjre filteret.

0 ding

Pa apparater med handtaksrer kan sugeeffekten tilpasses sugema-
terialet ved hjelp av tilleggsluftspjeldet.

o) @ olinle

Kun med tert filter, apparat og tilbehar, slik at stgvet ikke blir
sittende fast og stivner.

Til oppsuging av sot, sement, gips, mel eller lignende stav anbefa-
ler vi en fleece-filterpose, og ved starre mengder ber du ogsa bruke
en filtersekk FSP.

Sett alltid inn en fleece-filterpose i forbindelse med et tilleggsfilter.
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6.2 Vatsuging

Suging uten fleece-filterpose og uten filtersekk. Foldefilteret er

egnet il vatsuging. Ved starre vannmengder ber du bruke et

skumstoff-filter FSS.

Nar beholderen er full, avbryter flottaren sugestrammen. Sla av

motoren og tem beholderen og ev. foldefilteret.

- Veed oppsuging av vann skal tilleggsluftspjeldet pa handtaksraret
apnes litt.

- For apparatet slas av, skal sugeslangen tas ut av vaesken.

- Pagrunn av den haye sugeeffekten og den stremlinjede
beholderformen kan det komme litt vann fra slangen etter at du
har slatt apparatet av.

- Ved oppsuging av starre vaeskemengder kan flotterventilen
reagere for tidlig. Sla av apparatet, ta ut filteret og tem ut vannet.

- Dersom det hovedsakelig er flytende materiale som skal suges
opp, trenger du ikke bruke filter.

- Dersom sugematerialet utelukkende er tert, skal du sette inn
et tart filter. Ved stadig veksling mellom tarr- og vatsuging
anbefaler vi at du bruker et ekstra filter (byttefilter).

- Ved oppsuging av sveert skittent vann anbefaler vi at du bruker
et vaskbart skumstoff-filter i stedet for det montert foldefilteret.
Hvis apparatet ikke ble levert med et skumstoff-filter, kan du
bestille det under artikkelnr. 41 32 97.

O

- -~ |
Sla apparatet av med bryteren @a, trekk ut stapselet @ og apne
lasemekanismene ®. Ta overdelen (@ og sugeslangen ut av
beholderen @. Tem beholderen hhv. fiem fleece-filterpose @ fra
sugeapningen.

Rengjaring
Barst av og bank ut av filtersekken fra tid il annen. Rengjer foldefil-
teret med en myk barste eller vann. La filteret og beholderen tarke,
slik at det ikke blir sittende stav pa de fuktige delene. For & unnga
sterk tilsmussing og avleiringer skal du fieme tert sugemateriale far
du begynner med vatsuging.
Rengjer beholderen og tilbeharet med vann. Tark av overdelen @
med en fuktig klut.
Kontroller at flottgrventilen fungerer som den skal. Ventilen skal
jevnlig rengjeres og undersgkes for skader. (Vri pa overdelen og
pass pa nar flotteren stenger.)
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8 Vedlikehold

Anvisning: Sla av sugeren og trekk ut stramstepselet hver gang
sugeren skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren

- tas fra hverandre,

- rengjares og

-- vedlikeholdes

i den grad det kan utferes uten at det utgjer en fare for vedikehold-
spersonalet og andre personer.

Teknisk kontroll

Produsenten eller en kvalifisert person ma foreta en teknisk kontroll
minst en gang i aret, som eksempelvis ma innebzere kontroll av
filteret for skade, sugerens lufttetthet og at kontrollinnretningene
fungerer korrekt.

9 Transport

For en sikker transport legges slangen rundt stgvsugeren og
klemmes inn under handtaket.

Sett stopselet pa stramledningen inn i den gvre delen.

10 elvhjelp ved feil

Funksjonsforstyrrelser skyldes ikke alltid feil ved apparatet!

Feil:
Redusert sugeeffekt.

Mulig arsak / tiltak:

Fleece-filterpose fullt. Skift.
Beholder full. Tom.
Motorbeskyttelsesfilter tilstoppet.
Rengjar.

Dyse, ror eller slange blokkert.
Rengjer..

Stopsel i stikkontakt?
Spenningslast stremnett?
Stremledning ok?

Apparatet starter ikke

Ikke foreta videre >inngrep<, men henvend deg til kundeservice-
verkstedet (se vedlagt ark "kundetjenesteverksteder”).

Original bruksanvisning pa tysk

11 Tekniske data

Modell Spenning Frekvens  Vekt
AS12... 220 - 240 V~ | 50/60 Hz :;:'6’8
AS 14 ... 220-240V~ | 50/60Hz | 7,0 kg

Typisk
lydtrykkniva (iht.
DIN EN 60704-1)
79 dB(A)

79 dB(A)

Merkeytelse

1200 W 1400 W

Stikkledning pa apparater uten stikkontakt: HO5VV F 2 x 1
Stikkledning pa apparater med stikkontakt: HO5VV F 3x 1,5

Vi erkleerer at dette produktet overensstemmer

med EU-direktivene og bestemmende normer:
Maskindirektiv 2006/42/EG med endringer,
EMV—direktiv  2004/108/EG ~ med  endringer.

Brukte apparater inneholder verdifulle
materialer som er egnet til gjenvinning.
Sugeren skal ikke kastes som
husholdningsavfall, men skal
avfallshandteres pa faglig korrekt mate
giennom egnede oppsamlingssystemer,
f. eks. kommunens innsamlingssted.

IP24C €

Sg(

M—

VDI

EmC

@
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Suomenkielinen kdannos

Turvallisuusohjeet

Imuri on tarkoitettu ainoastaan liikeyritysten kayttoon. Se on ihanteellinen kaytettavaksi yhdessé tarvittavan sahkotydka-
lun kanssa rakennustyomailla, korjaamoissa jne.

A Vaara!

> Tukehtumisvaara
® Pakkausmateriaaleja, kuten foliopusseja, ei saa antaa lasten kasiin.
> Imurin paélle ei saa nousta eikd sen p&alla saa istua.
> Imuria on kdytettava erityisen varovaisesti imuroitaessa portaita. Muista seista tukevassa asennossa.
» Liitantdjohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika saattaa puristuksiin.
> Liitantdjohto ja imuletku on aina vedettéva siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
> Imuri on sammutettava valittdmasti, jos siitd alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
» Kannen sisépinta tulee aina pitaa kuivana.
> Imuria ja sen lisAvarusteita ei saa kayttaa, jos:
® imurissa on silminnéhtavié vaurioita (halkeamia tai murtumia)
® sahkojohto on viallinen tai siind on murtumia tai kayttdian mukana tuomia kulumia
® on aihetta olettaa, etté laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (kaatumisen jalkeen).
> Pydrivien sahkoharjojen ei saa antaa koskettaa séhkdjohtoa
> Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
> Imuri on pidettava loitolla syttyvisté kaasuista ja aineista
» Imurilla ei saa imed palavia eiké réjahtavia liuotusaineita, liuotusaineeseen upotettua tavaraa, rajahdysaltista polya,
sellaisia nesteité kuten bensaa, 6ljya, alkoholia tai ohennetta eiké kohteita, joiden Iampdtila ylittaa 60 °C.
> Tallgin saattaisi syntya palamis- ja rajahdysvaaral
» Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaan kayttbohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.
> Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaréan kayton tai vaarin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingois-
ta.
> Laitteessa ei saa kéyttaa vaurioituneita jatkojohtoja.
> Imurin s&hkéjohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai timén asiakaspalvelusta saatavaan erityisval-
misteiseen séhkdjohtoon.
> Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pydrivan sahkdharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.
» Sahkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.
> Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran jalkeen ja aina ennen huoltoa.
> Pistoke tulee irrottaa vetéen itse pistokkeesta eikd sahkojohdosta.
» Sahkojohtoa ei saa kytkea virtaverkkoon eik irrottaa virtaverkosta marin kasin.
» Virransy6tdn on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.
> Imuria ei saa koskaan avata sateessa eik& ukonilmalla ulkona.
» Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttaa ainoas-
taan alkuperaisvaraosia.
» Vadrin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle.
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> ISP/ISC/ISIHS/GS/ASIES AR- ja ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD -imurit eivat sovellu terveydelle vaarallisten pélyjen
imemiseen.

> Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pélyjen
(tybpaikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m?) imemiseen.

» Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen, sy6paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten
seka palamattomien nesteiden, puupélyn ja terveydelle vaaralisten pélyjen (tyépaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m?)
imemisee

» Sellaisten henkildiden (mukaan lukien lasten), jotka eivat pysty kayttdmaaan imuria turvallisesti fyysisten, aisteihin
liittyvien tai henkisten ominaisuuksiensa, kokemattomuutensa tai tietdméattdmyytensa takia, ei pida kayttaa imuria
ilman valvontaa tai vastuun kantavan henkilén ohjantaa.

» Erityista varovaisuutta vaaditaan lasten, ikaéntyneiden tai heikkojen henkildiden ollessa kyseessa.

» Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisié eiké eléimia kohti

> Kéyta ainoastaan imuria varten tarkoitettuja tai kdyttdohjeessa mainittuja harjoja. Muiden harjojen kéyttd voi heikentaa
turvallisuutta.

> Puhdista ja desinfioi imuri viipymatté kayton jélkeen liasta johtuvan itididen syntymisen estémiseksi, erityisesti silloin,
kun imuria kaytetéén paikassa, jossa kasitellaén elintarvikkeita.

» Puhdistukseen ei saa kayttaa hdyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

> Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat sydvyttaa imurin osia.

> Laitetta ei pida jattaa ilman valvontaa. Virtapistoke tulee irrottaa sahkoverkosta, jos tyd keskeytyy pitkaksi aikaa.

» Suodatinkasetteja ei saa puhdistaa paineilmalla.

> Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat sy6vyttaa imurin osia.
> Puhdista sailié ja lisatarvikkeet vedella.
> Pyyhi yldosa kostealla liinalla.
> Anna sailion ja lisétarvikkeiden kuivua
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imuri kuivaan ja mérkaan
kayttoon

AS+

Lue kayttdohje huolellisesti ennen imurin kéyttéénottoa. Siind

on térkeita ohjeita imurin kayttoon, turvallisuuteen, huoltoon ja
hoitoon liittyen. Séilyta kéyttdohje huolellisesti ja luovuta se laitteen
mahdolliselle seuraavalle omistajalle.

Valmistaja pidattaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin
muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tassa kayttdohjeessa mainit-
tuja toimenpiteita.

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaarayksen
BGV A3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan valttdméttomia
saanndllisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemi-

sen jélkeen. Valmistajan tai koulutuksen saaneen henkilén on
suoritettava vahintdan kerran vuodessa pdlyyn liittyva tarkastus,
jolloin tarkastetaan esim. suodattimen vauriottomuus, imurin tiiviys
ja saadinten toimivuus.

Imurit on tarkastettu ja hyvéksytty normin IEC/EN 60335-2-69
mukaisesti.

- -’ |
> Laitteen osien tysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkas-

taa pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

> Imurin kayttdjille on annettava riittdvasti ohjeita ja opastusta
imurin kaytt6on ja tietoja aineista, joita silla aiotaan imea,
mukaan |ukien tietoja imettyjen aineiden havittdmisesta, ennen
|aitteen kayttoa.

2 Kéyta vain alkuperdisvaraosia

Katso oheista tiedotetta.
Muut tarvikkeet kdyvat ilmi erikoistarvikeluettelosta tai
niité voidaan tiedustella.

I

Kuiva- ja mérkaimurointiin. Ei sovellu terveydelle haitallisen
polyn imurointiin. Imureihin, joissa on pistorasia ja kytkenté-/
katkaisuautomatiikka, voidaan liittda sahkotyokalu

4 Yhteenkokoaminen

Kun poistat imurin pakkauksesta, tarkista, etta imuri on taydellinen-
ja etté siind ei ole kuljetusvaurioita.
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4.1 Siilio @.

Avaa 20 | ja 32 | séilididen lukitussulkimet @), nosta ylaosa @ irti.
Kaada sili6 ja paina ohjauspydrien tapit @® paikalleen, kunnes
ne lukittuvat kiinni. Ruuvaa suuret pyorat @ kiinni akseleihin @),
ks. kuva A.

4.2 Suodattimet ® - @

Asenna suodatin paikalleen; mallista riippuen:

- Laita laskossuodatinpatruuna @ suorassa kotelon paalle
rajoittimeen asti ja lukitse pikasuljin @, ks. kuva E. Laskossuo-
datin soveltuu seka marka- etta kuivaimu rointiin.

- Solumuovisuodatin
Veden imuroimiseksi irrota ensin poimusuodatin, tyénna vaahto-
kumisuodatin ® rungon ® paalle.

- Kuitukangaspélypussi @ ks. kuva B.

- Pussin ansiosta imuri pidattaa paremmin pélyn ja havitys
on hygienisté. Kuitukangaspolypussi saa kayttaa vain
kuivaimurointiin.

- Laita suodatinsékki @ sailioon @, tai jaloterasséilidissé sakki
on vedettéva sailion reunan yli, ks. Ota suodatin pois ennen
mérkaimurointia.

4.3 Yldosa @

Ota moottorinsuojasuodatin @ silloin tallgin irti puhdistusta
varten tai kun imuteho laskee, ks. kuva C.

Laita yldosa  kuvan H mukaisesti oikein puolin sailion paélle.
Kiinnita huomiota Kuitukangaspélypussi @ ei saa vahingoittaa ja
lukitussulkimien @ téytyy lukittua varmasti paikalleen.

Imureille, joissa on pistorasia ja kytkentd-/katkaisuautomatiikka.
Pistorasia @e on tarkoitettu sahkotydkalun liittémista varten.
Pistorasiaa voidaan kayttaa kytkinasennossa 0" pidennysjohtona
(esim. valaisimille).

Liiténtaarvo: imuri ja tyokalu kork. 16 A.

Huomio!: Sahkdtydkalun taytyy olla kytkettyna pois paalta
litettdessa. Pistorasiassa on aina jannitettd kytkimen asennosta
riippumatta, kun verkkopistoke on liitettynd.

Sahkotyokalujen imuaukkoja ei ole vield standardisoitu. Tasta
syysta on kéytettévissé adapteri (Kumimuhvi) 547275, joka voidaan
sovittaa kyseisen séhkotyokalun mukaan lyhentdmalla.
Lisaimuliitoksia voidaan tiedustella alan likkeesta tai sahkotyokalun
valmistajalta.
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4.5 Suodattimen puhdistuts

Imurit, jotka on varustettu séhkdmagneettisella puhdistimella, voivat
ravistella kiinni tarttuneen polyn pois laskossuodattimesta @.
Laskossuodatin toimii nain optimaalisesti ja kayttdjaksot pitenevat.
Kun imuteho heikkenee, on pidettéva painiketta @b painettuna
n.15s.

5 Kayttoonotto

Imuri kytketaén paélle ja pois paalta tai automaattikayttoon ylao-
sassa (@ olevalla kytkimella @a.

Kytkin @b liséksi imuroitaessa kytkenté-/katkaisuautomatiikkaa tai
tarytyskayttoa kayttaen:

Kytkin levyt ~ Kat- Toiminto
@) kaisija
asema
0 Imuri sammutettu
a —
1 Imuri k&ynnissa
0 Imuri sammutettu
Pistorasiassa on jannitetté
J
1 Imuri kdynnissa
Pistorasiassa on jannitetta
0 Imuri sammutettu
Pistorasiassa on jannitetta
1 Imuri kdynnissa
Pistorasiassa on jannitetta
A Automaattikayttd
Imuri kytketaan pélle ja pois
paalta pistorasiaan liitetylla
sahkotydkalulla
0 Imuri sammutettu
Pistorasiassa on jannitetta
1 Imuri kéynnissa
Pistorasiassa on jannitetta
A Automaattikéyttd
(4 Imuri kytketian padlle ja pois
péélté pistorasiaan liitetylld
sahkotyokalulla
R Manuaalinen tarytin
Pida painiketta painettuna 15 s
suodattimen puhdistamiseksi.

0 1MuUroin

Imureissa, joissa on tartuntaputki, imuteho voidaan saataa
imuroitavan materiaalin mukaan sivuilmaluistilla.

alkuperaiskayttoohje Saksan

6.1 Kuivaimurointi

Viain kun suodatin, imuri ja tarvikkeet ovat kuivia, jotta pély ei tartu
kiinni ja kovetu.

Nokea, sementtié, kipsid, jauhoa tms. pdlyd imuroitaessa suositte-
lemme kéyttdmaan kuitukangaspdlypussi ja suuremmille méérille
lisaksi FSP-suodatinsakkid.

Kuitukangaspolypussi tulee kéyttaé aina yhdessa toisen suodatti-
men kanssa.

6.2 Markaimurointi

Imuroi ilman kuitukangaspdlypussi ja ilman suodatinsékkia. Las-
kossuodatin soveltuu mérkdimurointiin, suuremmille vesimaérille
pitdisi kéyttad FSS-solumuovisuodatinta. Uimuriventiili keskeyttad
imuroinnin, kun séilié tulee tayteen. Kytke talldin moottori pois
péalta, tyhjenn séilié ja mahdoiinen laskossuodatin.

- Kahvaputkessa olevaa sivuilmaluistia pitdisi avata hieman vetta
imuroitaessa.

- Ota ennen paaltakytkentaa ensiksi imuletku pois nesteesta.

- Suuren imutehon ja virtausedullisen séilisnmuodon vuoksi let-
kusta voi juosta paaltakytkennan jélkeen hieman vetta takaisin.

- Imuroitaessa suurempia nesteméaaria uimuriventiili voi havah-
tua ennen aikojaan. Kytke talléin imuri pois paalta, ota suodatin
pois ja tyhjennd vesi.

- Jos imuroidaan etupdassa nestemaista materiaalia, voidaan
imuroida myds ilman suodatinta.

- Kun tdman jélkeen imuroidaan kuivaa, tulee kayttaa kuivaa
suodatinta. Jos imurilla imuroidaan usein vuorotellen kuivaa ja
markaa, suosittelemme kéyttdméan toista (vaihto-) suodatinta.

- Erittdin likaisen veden imuroimiseen suosittelemme asennetun
poimusuodattimen asemesta pesukelpoisen vaahtomuovisuo-
dattimen kayttda. Jos vaahtomuovisuodatin ei ole toimituksessa
mukana, voit tilata sen tuotenumerolla 41 32 97.

6.3 Sailion tyhjentaminen

Kytke imuri pois péélté @a, veda pistoke @ irti, avaa lukitussulki-
met @. Ota yldosa @ ja imutletku pois sailidstd @. Tyhjenna sailid
kaatamalla ja veda kuitukangaspdlypussi @ irti imuaukosta.

Suodatinsakki on puhdistettava silloin tallgin harjaamalla tai koput-
tamalla. Puhdista laskossuodatin pehmeélla harjalla tai tarvittaessa
vedella.

Anna suodattimen ja séilién kuivua, jotta pdly ei tartu kosteisiin
osiin. Poista kuiva imuroitu materiaali ennen markéimurointia, jotta
imuri ei likaannu voimakkaasti ja pdly kovetu kiinni.

Puhdista saili6 ja tarvikkeet vedella. Pyyhi yldosa @ kostealla
rievulla.

Uimuriventtiilin toiminta on tarkastettava, puhdistettava saannélli-
sesti ja tutkittava, ettei siind nay vaurioita. (Ylaosa kaannetaan auki
ja tarkistetaan, etta uimuri

sulkeutuu.)
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VIHJE: Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen
jokaista huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitad imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- ja huoltamalla sen

saattamatta itseaan ja muita henkiloita vaaratilanteisiin.
Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteitd ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmis-
telu,

joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kéytto.

Tekniset tarkastukset

Valmistajan tai patevéan henkilon on suoritettava vahintaén kerran
vuodessa tekninen tarkastus, jossa tarkastetaan esimerkiksi
suodattimen vauriottomuus, imurin iimatiiviys ja saatojarjestelman
toimivuus.

9 Kuljettaminen

Turvallista siirtoa varten kierra letku imurin ympérille ja tyénna se
kahvan alle.

Liita verkkokaapelin pistoke yldosaan.

Toimintahiriét eivat johdu aina imurin viallisuudesta!

Hairio:

Mahdollinensyy/Toimen-
pide:

Imuteho laskee. Suodatin likainen - puhdista.
Kuitukangaspdlypussin taynna
- vaihda.

Séilio taynna - tyhjenna.
Moottorinsuojasuodatin tukossa
- puhdista.

Suutin, putket tai letku tukossa -
puhdista.

Onko pistoke pistorasiassa?
Onko séhkdverkossa jannitetta?
Onko verkkojohto kunnossa?

Imuri ei kdynnisty

Ala >puutu< milldan muulla tavalla imuriin, vaan ota yhteys
sopimuskorjaamoon (katso oheista tiedotetta ,Asiakaspalvelu/
korjaamot").
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11 Tekniset tiedot

Imurimalli
AS12..
AS 14 ..

jannite
220 - 240 V~
220- 240V~

taajuus
50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Tyypillinen
aanenpaineen
taso (DIN EN
60704-1 mukaan)

79 dB(A)
79 dB(A)

Nimel-
listeho

Liitantajohto imureissa, joissa i ole pistorasiaa: HO5W F 2x1
Liitantajohto imureissa, joissa on pistorasia: HO5W F 3x1,5

Vakuutamme kantaen yksin kaiken vastuun, ettd tama
tuote vastaa seuraavien EY-direktiivien ja asiaanku-
uluvien normien vaatimuksia: konedirektiivi 2006/42/
EY  muutoksineen, EMC-direktiivi  2004/108/EY

muutoksineen. ce

had

Kaytosta poistetut laitteet sisaltavat
arvokkaita, kierratykseen soveltuvia
materiaaleja. Laitetta ei saa heittéa
tavalliseen jatesankoon, vaan se on
toimitettava vastaavien laitteiden

@ 1p24C€
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EAANviKG

0dnyieg ao@aAciog

O avappognTApag mpoopiletar yia emayyeAUaTikr xpran. Evaeikvutar yia xpran o€ auvduaapé pe nhektpikd epyakeia,
€ epyoTagia, auvepyeia K.ATT.

A Kivbuvog!
> Kivduvog aogugiag
o KpamioTe Ta UNIKG oUOKeuaaiag, OTwg Tov TTAAOTIKO 0aKo, Jakpid amd Traidid.
> Mnv kdBeare kal pnv aveBaivere TOTE TAvw GTOV AVAPPOPNTAPA.
> |diaitepn mpogoxn amaimeital rav kaBapilere okaeg. AwaTe Tpogox) 0TV ac@aAi kai aTabepr BEan TG gUOKEU-
ng.
> Mnv tpaBdre 1o kaAwdio a0vdeang kal Tov EUKAPTITO CwARVa avappdenang amé aixuneéS Ywvieg, Unv T KAWTITETE A
Ta guvBAifere.
> Tomobereite 10 kahwdio a0vOeang kail Tov eUKapTTO cwAva avappdenang TAvTa e TEToIo TPATIO, WATE va Inv
UTTGPXE! KiVOUVOG v GKOVTAYEI KATTOI0G TTAVW TOUG,
> Y& TiepiTTwon ekpong agpou f uypol BEaTe apéowg Tov avappoenTrpa eKTOS Aeitoupyiag.
> Alampeite AT T0 ECWTEPIKG TOU KAAUPUATOG OTEYVO.
> Mnv Bérete Tov avappo@nmpa Kai Ta eGapTrLaTd Tou ot Aeitoupyia, otav:
® o avappoenTpag TTapoudidde epgaveic pBopés (pwypég/Bpadan),
® 10 kaAwdio alvdeang aTo dikTuo Tapouaialel PAARN, pwykEs A deiypaTa pualooyikic eBopdc,
® yTapyel uTowia un eueavols BAGRNG (Uetd ammd TTwan).
> O1mepioTpe@dueveg AekTpIKEG BoUpTaeg Bev TETEN va EpYovTal a€ EaQR W To kaAwdio auvdeang aTo SikTuo.
> O avappoontrpag dev Tpémel va TiBetal o€ Acimoupyia e TepiBaMov Gmrou uTiéipyel evdexOpevo Ekpning.
> Kpardre Tov avappoentApa Makpid ammé UQAEKTA GEPIa Kall OUTHES.
> AmayopeUeTal N avappo@nan EUPAEKTWY 1} EKPNKTIKWY SIAAUTIKWY UETWV, UNIKWY EPTIOTIOPEVWV e DIOAUTIKG péaa,
okdvng Tou evdéxeTal va mpokakéael Ekpnén, uypwv dmmwg Bevdivn, meTpéAaio, ovaTveupa, apaiwTikd yéoa iy UAIKG
ot Beppokpaaia peyahitepn amé 60 °C.
> ¥ avriBem mepiTTwan umrapyxer kivduvog kpnéng kai Tupkayidg!
> XpnoIHOTIOIETE TNV UTTODOXT PEUMATOS TOU AVAPPOPNTAPA LOVO Yia TO OKoTO Trou TpoBAETETal 0TI 0dNyies Xprang.
> Y& TiepiTmwon xpAang dIaQopeTIkAG amd Ty TpoBAemopevn, akatdAANAoU XeIpIGHOU ) EMOKEUAG aTTO N EGEIBIKE-
pEVO TIPOoWTTIKG 0 KaTaokeuaaTg dev avahapBavel kayia ubivn yia {npigs.
> Mnv xpnaiuomoigite pBappéva kahwdia EmEKTaan.
> Y€ TIEPITITWON TTOU TO KaAWSI0 GUVEDNG Tou avappo@nTpa TTapouaialel pBopég, Tpémel va avTikaraoTabei amo
€161K6 KaAwdI10, T0 OTTOIO UTTOPEITE VO TIPOPNBEUTEITE EiTE QTG TOV KATAGKEUAATH €iTE ATTO TNV £G0UTIdOTNPEVN
utmpeaia eGutmpétnang TeAaTay.
> EQv Xpno1poTToIEiTe TI TEPIOTPEQOPEVES NAEKTPIKEG BOUPTTEG, UV EMITPETIETE Va EpBOUV OE ETTAQR pE TO KaAWDIO
olvdeang aTo dikTuo.
> H1d0n mou avaypdgetal gTnv Tvakida TUTToU TIPETTEN va GUMQWVEI Je TV Taan dIKTUOU.
> Metd amd kaBe xprion kai TpIv aTmd oTmoIadATIOTE EPYQTial GUVTAPNONG TIPETTEI Val BETETE TOV AVAPPOPNTHPA EKTOG
Aermoupyiag kai va amoauvdéeTe 1o BUaHa.
> Tpémei va amoouvdéete To BUapa pedarog Tpawvag amé To idio 1o Buaya kar Oy amd To kaAwdio auvdeang.
> [loté unv ouvdéete 1 amoauvdéeTe To BUTa e BpeyEVa YépIa.
> H 1pogodoaia pedparog mpémel mpooTateleral pe ao@aAeia pe karAAnAn éviaan pedparo.
> Mnv avoiyete TTOTé TN GUOKEUN O€ UTTAIBPIOUG XWPOUS O TIEPITITWAN BPOXAG f KaTalyidag.
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> O1emokeuég mpémel va SieGayovtal povo ammo eEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG, TT.X. TNV UTMPETTa EQUTMPETNang TrEAaTwv.
Xpnoiporolgite uovo yviaia aviaAaKkTIKd.
» O1 ouakeuég Trou Bev £x0UV ETMIOKEVAOTET a0 ECEIBIKEUNEVO TIPOTWTTIKG £ival ETTIKIVUVES yia To Xprom

A MNpogidomoinon!

» O1 avappogpntpeg ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR kai ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD &ev €ivar kardAMnhol yia amop-
pdenan/avappdenan okovng Tou Eivai EMKIVaUVN yia TV Uyeia.

» O1 avappoentrpeg TG karnyopiag M eivai katAAnAor yia v amoppdenan/avappdenan aTeyvig, un e0QAEKTNG
olgévng, 1N ED@AEKTWY UYPWYV, poKaVIBILY Kail ETIKIVOUVNG OKGVNG e oplak TN emayyeAuarikig ékBeang = 0,1 mg/
m°,

> O1 avappoentrpes TG katnyopiag H eiva katdAAnAor yia mv amoppdenan/avappdenan aTeyvig, un E0OAEKTNG
oKGVNG, KpKIVOyovVwv Kai TraBoyovwy owiaTidiwy kaBwg Kai un EUAEKTWY Uypwv, pokavidIwV Kal ETTKivauvng yia
TNV UyEia GKBVNG He OpIaKN TIUA eTrayyeAuaTIKrG ékBeang = 0,1 mg/m?

> Aropa (oupmrepiAapBavopéviv kal TTaudiwv) TTou Adyw Twv QUAIKWY, KIvaioBnTikwv f SiavonTikwv SeglomiTwy Toug
N Adyw g amelpiag r ayvoidg Toug Bev eival o€ Béan va xelpifovTal pe aopaheia Tov avappontipa, Sev TPETEN va
XPNaIpoTIoI00V T GUOKEUN Xwpi¢ T emmiBAewn A v kaBodiynan kamolou utreUBuvou atépou.

> [lpémel va diveral 1diaiTepn Tpoooyr ot maidid, nAikiwpéva aropa f aropa e e§aaBevnuévn uyeia.

> Mnv kareuBOvere 10 akpo@Uaio, Tov EUkaTITo owAfva fj 1o cwAiva ae avBpwmoug f {wa.

> Xpnaipomoigite Povo TIg BoUpTaeg TTou TrapéxovTal padi pe Tov avappogntea f Ti Bouptaeg ou kabopifovTal aTig
odnyieg xprong. H xprion aMwv Bouptawv UTTopEi va TTNPEATE! TNV A0PAAEID TNG TUOKEUNS.

> Tpémer va kaBapileTe Kal va amoAupaiveTe Tov avappoenTrApa auESWS LETA TN XpAON YIa TV aTTo@UYr HOADVOEWY,
Trou evOéxeTal va TpokUwouv Adyw un TakTikoU kaBapiopol g auokeuns. H mapoloa odnyia 1oxUel Kupiwg yiam
Xprian o emXeIPATEIS EMECEPYATIOg TPOPIUWY.

> Mnv xpnaigoToigite yia Tov kaBapiopé Tou avappoenTAPa CUTKEUES KaBapiauoU e xpran atuol i uynAig Trieang.

> Otta, aoetdv kai SioAuTikG péoa pmmopei va Tpokahéaouv S1ARpwan aTa EapTANATA TG GUCKEUNS.

> Mnv a@rjvere T guakeun va AeIToupyei xwpic EmTpNON. L€ TEPITTWaN TapaTeTapévng Tapapovig extag Aeiroupyi-
ag amoguvdéaTe 1o fuopa.

> Mnv kaBapilete TIG KaTETEG PIATPWV g TIETIETEVO aépa

> Oa, aoeTdv kai dIoAUTIKG péaa uTmopei va pokahéaouv SIARpwan aTa EGUPTARATA TG GUTKEUNC.
> KaBapioTe Tov kaSo kai Ta e§apTrApaTa pe vepo.
> KaBapioTe 1o Gvw Tuua TG GUGKEUNG e éva Bpeypévo Tavi.
> AQATTE TOV KABO Kall TO EEPTAATA VO OTEYVWOOUV
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AvappoenTipag yia uypd
Kai oTeyvé kabdpiopa

AS+

Mpiv amd mv évapn mg Aemoupyiag SiaBaaTe TpoaekTIKa TIG 0dnyieg
xprong Tou avappoenTipa. Mepiéouv uodeiteig ayeTIkG e TO
XEIPIOUO, TV a0QAAEIQ, T GUVTAPNAT Kall TN GPOVTION TG GUOKEUNG.
Guhdooete Tig 0dnyies Xpriong ae ATQAAEG LEPOG Kl OE TIEPITTTLION
di6iBeang ot TpiToug TTAPABWOTE TIG GTOV EMOLEVO IB10KTA).

O kaTaoKeuaaTAG EMQUAGTTETI yIa TPOTIOTIOIRTEIS TNV KATQ-
okeun kai aTov e§oTAIO.

AmayopeUeTal va ekTeAeiTe epyaaie GMou eidoug ekTog ammod auég
TI0U avagépovTal aTIg odnyieg Xpriang.

O1 nAekrpoteyvikoi éAeyyol Tpémel val digvepyolvTal GUNPWVA

HE TIG TTPODIAYPAPES TOU KAVOVIOOU TTpAANWNG aTUXNUATWY
(BGV A3) kan apgwva pe 1o pétutro DIN VDE 0701 Mépog 1 kai
Mépog 3. Or éeyxol autoi Tpémel va digvepyolvial GUNQIVA HE TO
mpétutio DIN VDE 0702 g TakTiké diaoTipara kai givar amapai-
TNTOI YET ATTO ETTIOKEUN 1} TPOTTOTIOINGN TNG GUTKEUNG.

Mpémel va dievepyeital TEXVIKGG EAEYXOG TTOU AQOPA T aKOVN aTrd
TOV KATOOKEUOOT ) 76 £val EKTTAIBEUEVO (TolO TOUAAYIOTOV pia
(opd 10 XpOvo, . X. WG TPOG TN PBopa Tou GiATpou, T OTEYAVET-
T0 TOU Qvappo@nTPea, T Aeitoupyia Twv diardewv eAéyyou.

v

Karé m agaipean g ouakeuaaiag eAEyEre T guakeur wg
TIPOG APTIOTNTA TG KAl WG TTPOg TV UTTapgn eBopwv Tou
vOexopévwgs TPOKANBNKaV KaTA T PETAQOPA.

Mpiv amd T xprion of xpAaTeg TPETE! va evnuepwBolv Kal va
EKTIQIdEUTOUV TIAVW 0N XPROT TOU AVapPEOPNTHPQ KAl TwV
OUGIWV YIa TIG OTToiEG PTTopEi va XpnatpoTroinBei. EmmAéov
TIPETTEN va eVNUEPWBOUV Kail va ekTaideutodv TTdvw otV aoga-
M diadikaaia améppiyng Tou GUMeyBpEVoU UAIKOU.

v

2 XpnoipToicite povo 00Bevirkd ageaoudp.

BAETE ouvyppévo UAAO.
Mepioadrepa ageaoudp Ba Ppeite aTov katdhoyo Twv EgTpa
ageaoudp i eAdTe o€ emagn padi ag.

Ma uypd kai aTeyvo kaBapiapd. H avakeun dev eivar kardAnAn
yia v avappdenan avBuyleviv akoviv. H ouokeur pe Tipia
kai autéparo pnyaviopd ON-OFF mpoopidetar yia Ty auvdeon
NAEKTPIKGV epyaAeiwov.

AuBevTikég 0Bnyieg XpAONG OTA YEPHAVIKA

4 TuvappoAoynan,

Orav §emaKeTApETE TN GCUCKEUN val TIPOaEGeTe va ival TARpNG Kal
Xwpic BAGRES amd T petagopd.

4.1 Aoyeio ®.

1a doxeia 20 kai 32 Aitpwv va avoitete Ta kAeioiyara @, va
QVAONKWOETE TO ETAVW TUAHA. AvarrodoyupioTe To doxgio Kal
méoTe Ta poAd karedBuvang e Toug Tripoug @ péxp! va pouv
avtioTaon. Bidwate Toug peyahoug Tpoyols @ otoug dSoves @),
Omwg otV eIkGVa A .

©
S

Tomobéman @iATpou, avaAoya pe To HOVTEMO:

- Badere m @Uo1yya gitpou pe diheg @ péxpl T0 TEPUA OTO
kEAUQOG ® Kail TNV PAVTAAWVETE L T0 KAEITIHO PTTayIovéT @),
omwg amv eikéva E. To giktpo e SimAeg eivar kataAnAo yia
uypd kai aTeyvé KaBapiapo.

OiAtpo ammd appwdeg uhikd

Mpiv mv avappéenan darog Byadete To TrTuywTd QiATpo Kal
wBEeiTe T0 QiATpO MO APPOAE @ TaAvw amd To TepiBAnua ®.
®Aig oakoUAa akévng @ BA ameik. B.

H gakoUAa augdver Tnv SuvatdTnTa TApoOKPOTHANG OKOVNG
ko e§urnperei aTnv uyievi S1dBeon. PAig gakoUAa okOVNg
Va Xpna1poTroloUvTal H6vo yia aTeyvo kabapiopo.

Tnv ugacuarivn oakouAa gidtpou @ v adere aTo doyeio @
1) o€ TepiTTWON avogeidwtwv doxeiv T TepvaTe TAvw aTo
10 Xeihog Tou doyeiou.

AmopakpUvTe 10 GIATPO yia TOV Uyp6 KaBapIGuO.

To giAtpo poaTadiag KivaTAPO @ va TO AQaIPEITE KaI VO TO
kaBapilere amé kaipoU €1¢ kaipd 1y dTav PelveTal n amédoat Tou,
BAeikdva C.

TomoBereite T0 Emavw TAUA D OTWG oV €IKGVa H e TIG CwaTég
TAeupég Tdvw aTo Soyeio. Mpoatgre mv

aopdheia kard AdBog TomoBEmang. PAig sakolAa akévng @ dev
emmpémeran va mader BAARN. Ta kAeigipara @ mpémel va kAeivouv
ao@aréoTara.
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4.4 MNpida pe autoépaTo pnxaviopéd ON-OFF

la ouokeugg pe Tpida kar autéparto pnyaviopé ON/OFF.

H mpifa @e mpoopidetal yia m vOean evog NAeKTpIKoU
epyahkeiou. £m Béan O Tou SIaKGTTTN PTTOPEITE VA XPNOILOTIOINGETE
v Tpila oav KaAwdIo EMMIPAKUVONG (TT. X. yia @wTiaTIKG). Mo
00vdean: ouakeun avappdenang kal ouakeun pdgiuoup 16A.
Mpoaoyi! Kard m oOvdean va ofrivete 1o nAekTpikd epyaeio.
AvegaptnTa amd m Béan Tou dlakdTm N TPICa e EI0aypéVO TO QI
Bpioketal Tévra uTté TAOM.

O1 omég avappoenong Twv NAEKTPIKWY epyaAgiwv dev eival
ak6pn Tutroroinuéveg. MNautd éxete ot d16Bear| aag éva avrdmTep
(EAaoTikn poUga) 547275, rou Tpooapp6leTal 1o kABe NAEKTPIKG
epyaheio peta amd Bpayuvar Tou. Ma mepioadrepes duvardmnreg
a0vdeang avappdenang pwiaTe aTo €8Ik 0Og KATaaTNHA f
0TOV OKTAOKEUAOTH Tou NAEKTPIKOU Epyaheiou.

4.9 AAOOPIOUOC PIATPO

O1 auakeuég Tou diaBETouv nAekTpopayvnTikd aloTua
kaBapiopoU, pmopolv va EeTivagouv Ty KoMnuévn okévn amé 1o
@iATpo pe diTrAeg @ TPAYpa TIOU eyyudTal TV GpIoT Xpriam Tou
@iATpou Kal emunKGvel Toug KUKAOUG epyaaiag.

Orav apyiler kar peiwvetal 1y 10x0g avappoenang, TamaTe 1o
TAAKTPO @b e yiaTep. 15 deutepdAeTTal.

5 HAekTpik6g e€omAIo oG

Me Tov Oiak i @a o1 emavw Tupa @ pmpeite va avawere kai
va 1figere ™ auakeun (1} va puByioete an Béon autaparng
Aerrupyiag).

0 diak TG @b emTPOBETWS OE GUOKEUES PE OUT paT oUaTNa
(ON/OFF) kau e Aermupyia Tivayparg.

TAGKO BéonTou  Aeitoupyia
OI0KOTITN OI0KOTITN
®
0 AvappognThpag ektog Aeitoupyiag
(1] ; .
1 AvappogpnTApag o€ Aeitoupyia
0 AvappognThpag ekTog Aeitoupyiag
H utrodoyr peuparog gépel TGO
XN PEULOTOS Gep
1 AvappognTApag o€ Aeitoupyia
H ummodoyr peduarog eépel 1o
70-GR

0 AvappognThpag ektog Aeimoupyiag
H ummodoy1| peduarog eépel 1o

1 AvappognTApag o€ Aitoupyia
H utrodoyr pedparog pépel TGO

Autépamn Aemoupyia

H nAextpikr okolTa
EVEPYOTTOIEITQI Kl
QTEVEPYOTIOIEITCI TOUTOXPOVA L€
T0 NAEKTPIKG Epyaiheio Trou eivar
ouvdedepévo amvpida

0 AvappognTApag ekTdg Aeiroupyiag
H ummodoyn peduarog eépel 1o

1 AvappognTApag g AeiToupyia
H ummodoy1 peduarog eépel 1o

A Autépamn Aemoupyia

H nAekTpikr okoUTal

a EVEPYOTTOIEITA KAl
QTTEVEPYOTTOIEITOIl TAUTOXPOVA L€
70 NAEKTPIKG €pyaAeio Tou Eival
ouvdedepévo amvipida

R Xeipokivntog avadeutipag
Kpamarte mampuévo To diakdTn
mAqKTPO Yia 15 deuT. WaTe va
kaBapioete 10 GiATpo

e OUOKEUEG e Aapr-owArva LTTOpEITE e Tov aepoaipTn va
pubpioete TV 10%U avappdenang.

0 0

Mévo pe aTeyvo QiATpo, GUaKeUN Kai ageaoudip yiava pn KoMGe
okévn kal oxnuarTioel kpolaTa.

6.2 Yypog KaBapiopog

H avappdgnan yiveral xwpig PAig oakolAa akévng xwpig

oakoUAa giAtpou. To @iATpo e diTTAeg eivar katdMnAo yia mv

uypry avappbenan, 00 TEPITITWOT HEYAAWV TTOCOTATWY Va

Xpnatpomoieital éva giATpo amd a@pwdeg uAiké FSS.

H mAw BaABida SiakdTrtn oe mepimTwan yepdrou doxeiou Tv

Aermoupyia. ZoBAaTE Tov KivnTAPa Kai adeIdaTe T0 Goxeio Kal

EVOEXOPEVWG TO QIATPO e DITTAEG.

- Karé mv amoppéenan vepou va avolyBei eAdyioTa o aUpTng
aepiopol aTo owAfva-xelpohapn.

- MpivTo aBAaIpo Byate Tpwra Tov owAiva amé To uypd

- Ze mepimwan uynAig 1000 avappdgnang kar avaAoya

€UKoAou yia v por} axApaTog Tou SoyEiou, PTTOPE PETA TO

opAoIpo va emaTpéwel Aiyo vepd amd To GwAfva.

AuBevTikég 0Bnyieg XpAONG OTA YEPHAVIKA



- e TepiTTwan avappdenang peyahiTepwy TogoTiTwy uypold
pTTopei va evepyotroinBei Tpiv amd my wpa TG n TAw
BahBida. Byaite 10 @iATpo kail adeIGOTE TO VEPO.

- L€ TIEPITITWON KUpiLwg UypWV UAIKWY avappognang UTmopein
Aerroupyia va yivel kai wpig giATpo.

- Ze TepiTTwOn Tou apéowg et akohoubragl avappoenan
aTeyv, va TomoBeToeTe aviaAaKTIKG GiATpo

- Karé mv amoppdenan Aiav akaBapTou vepol oag ouvioTolpe
 XpAon @iAtpou amd appwdeg UNIKG TTou va TIAEVETal, avTi T
TotoBeTnuévo GiTApo pe TTUXES. Edv Sev oupmepihapBdveral 1o
@iATpO a6 aPPWdES UAIKG, PTTOPEITE Val TO TTAPAYYEIAETE JE TOV
apiBud mapayyehiag egapmudmwy 413297.

0 AOEIOUO OO0 0

-~ |
2BNoTe M ouokeun @a, Byahte 10 @Ic @, avoicte Ta kAeigipaTa
®. ByaAte 1o emavw TRRua @ kai Tov owAfva avappoenang amo
10 oxeio @ AdeidiaTe To doxeio A Byate M GAig cakoUAa akévng
@ am6 v ot avappoenang.

e e ——————

A6 kaipoU €Ig kaipd va BoupTaileTe f va TivadeTe T cakoUAa
@iAtpou. To @iAtpo pe ditrAeg To kaBapilete pe paakid fouptao
kai eviexopévwg e vepd. AriaTe To giATpo Kai To doxgio

Va OTEYVWOOUV, Yia val un KOMAGEN n akdvn o€ uypd pépn.

Mpog amoguyn dnuioupyiag kpolaTag ToAwY akaBapaiwv,
QTOaKPUVTE TPWTA Ta OTEYVA avappo@nBévia amoppiyyara

Kail PETG ouveyioTe e TV avappdenan uypuwv. To doxeio kai Ta
ageaoudp kaBapidovrar e vepod. ZkouTriaTe To mavw Tuua @ pe
uypd Tmavl.

Na ehéyxere mv kahd Aerroupyia g mAwrrg BoABidog,va mv
kaBapiZete TaKTIKG kai va TV EAEYXETE yia evdexOpeveg PAABES.
(AvamodoyupiaTe To emavw Pépag Kai TPAdESTe To KAEiaIUo Tou
TAWTAPQ).

8 Zuvtiipnon

Ymoeign: Mpiv amd TIg epyaaieg Guvpnong TPETE! va BETETE Tov

avappo@nTpa ekTag AeImoupyiag kar va amoauvaeTe To fUaa.

Ma n Sievépyeia ouvTPNaNG Ao TO XPAATN 0 AVAPPOPNTHPAG

TIpémel

- VO amoguvapuoloyeiTal,

- vakaBapiletar kal

- va ouvnpeital,

070 TTAaia10 Tou eQIKTOU Xwpi¢ va pokAnBei katd T Siadikacia

auTh Kivduvog yia To TPOoWTTIKG cuvTipnang fy GMa dropa.

Mérpa mpooTaciag

Ta evdederypéva pérpa mpoaTaaiag mepidapBavouv

- kaBapigpd Tpiv My amoauvappoAdynan,

- Muwn pépipvag yia Tov e§avaykaapévo egaepiapd pe xprion
QikTpwv TToU EQapbIETal GTO XWPO TIou Ba yivel amoouvappo-
Aéynan Tou avappoenTrpa,

AuBevTikég 0Bnyieg XpAONG OTA YEPHAVIKA

- kaBapiopd Tng xwpou ou Ba diefayBei n cuvtipnon Kai

- karéAAnho e§oTTAIo G TTPOCTATIAG VIO TO TIPOCWTTIKG.
Texvikog éAeyxog

O karaokeuaoTg A éva ekaIdEUpéVO yia To gkoTd autd dmopo
Tpémel va dievepyei maitg Evav Texvikd EAeyxo Tou TrepiAapBavel
yia mapdderypa Tov £Aeyxo Twv GIATpWY wg Tpog Ty UTrapgn ¢Bo-
puv kabug kai éAeyyo g aepoaTeyavoTnTag ToU aVappoPNTAPa
kai g owaThg Aerroupyiag g dicmagng eAéyxou.

Ts

VIETA@QOPA

Ma yia ao@al pETagopd TomoBeTaTE TOV EUKANTITO CWAfVa
YOpw amé mv nAektpiki} akoUTma kal KAEIOWATE K&Tw amd m Aan.
YuvdEaTe To BUapA TOU NAEKTPIKOU KaAWBIOU OTO TIAVW PEPOG.

10 Ti Ba kaveTe o€ mepiTTwan BAGRNG

O1 BAaBeg Aemoupyiag dev ogeilovtal Tavra o€
eAaTTwyaTa TNG GUOKEUAG!

BAdBn:

Evdexopevn aitia/
€TMIOKEUN:

Aepwpévo giktpova kaBapiaTei
yepaTo giATpova avTikataoTaBel
Yeparo doyeio - va adelaoTei
ummhokapiapévo giATpo acpaAeiag
KIvnTApa va kaBapioTei
Bouhwpévo akpoiaio, CWAVEG
1} AdoTiyo va kabapiaTodv

peiwon Tng
avapPOPNTIKAG 10XUOG.

eival 10 ig o1/ Tpiay;
diKTUO XWpig TéON;
eival eviagel 1o kaAwdio

1 GUOKeUN dev Traipvel
EPTTPOG

Mnv kavere kapia GMn emépBaan, ald amotavbeite mpog
10 TUAPA EuTMPEPNang TreAaTwv (BAETTE guvnupévo GUAO
,E¢urmpémnon meAarwvZuvepyeia®).

MovtéAAo
AS12..
AS 14 ..

Taon
220 - 240 V~
220 - 240 V~

ZuxvotnTa
50/60 Hz
50/60 Hz

Bdpog
5,6-6,8 kg
7,0kg

T~. oTabpn
AKAUOT. TTIETTG
(DIN EN 60704-1)

AS 12... 79 dB(A)

LURESRE 1200 W 1400 W 79 dB(A)
Kahwdio yia ouakeuég xwpig pida: HOSVW F 2x 1
Kahwdio yia ouokeuég e mpica: HOSVV F 3x 1,5

Avwr.
10X0g

Ovop.

MovtéAAo g
10X0g

GR-T1



AnAwvoupe e amokAeIoTIKA pag €uBivn 6Tl TO
Tapév  TPoiév  auppoppwvetal Tpog TIG  Odnyieg
mg EK kar ta oyetiké mpoétuma: Odnyia 2006/42/
EK mepi pnxavwv pe Tig Tpotromoinaelg mg, Odnyia
2004/108/EK yia v HMZ e TIG TPOTIOTIOIACEIG TNG

(q3

O1 mahiég GuaKeuEg TepIEXOUV TIOAUTIN
pétaMha, Trou eivar katéAnAa Yia
avakUkAwan. Mn TETaTe T GuoKeur ota
0IKICKG aToppipuaTa, aAAG va v
amoaUpeTe GWOTA - pEow YTNPETIV
2uYkévrpwaong YAikiwv AvakUkAwang.

>4

e @ |P24C €

72-GR AuBevTikég odnyieg xpiong oTa yeppavikd



Tirkge

Emniyet talimatlari

Slipiirge makinasi sanayi kullanimi igin tasarlanmistir. Bir elektronik aletle, santiyelerde, atolyelerde vs. kullanmak igin
idealdir

A Tehlike!

> Bogulma tehlikesi
® Folyo torbasi gibi ambalaj malzemesi gocuklardan uzak tutulmalidir.
> Hicbir zaman stipiirge makinasinin Uizerine tirmanmayin veya oturmayin.
> Merdivenleri stipiriirken ¢ok dzenli davranmaniz gereklidir. Emniyetli duruga dikkat edin.
> Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar iizerinden gekmeyin, bikmeyin veya kistirmayin.
» Baglanti kablosu ve emis hortumu daima tizerinden hig kimse takilip dismeyecek sekilde désenmelidir.
> Kopik veya sivi gikmasi halinde stiplrge makinasini hemen kapatin.
> Kapagin icini daima kuru tutun.
» Su durumlarda aksesuarlari dahil siiplirge makinasini galigtirmayin:
® Siipirge makinasinda gdzle gortiliir hasarlar (gatlak/kirik) varsa,
® Sebeke baglanti kablosu arizali veya kabloda atlak veya yipranma varsa,
®  Goriinmeyen bir ariza oldugu hususunda siiphe varsa (makina distiikten sonra mesela).
> Dénen elektro firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.
» Siiplirge makinasi patlama tehlikesi olan alanlarda galigtirimamalidr.
» Slipirge makinasini yanici gazlardan ve maddelerden uzak tutun.
> Yanici veya patlayici ¢dzlici maddeler, ¢dziici maddeye doymus malzeme, patlama tehlikesi olan tozlar, 60 °C‘den
yiksek olan benzin, yag, alkol, tiner veya malzeme gibi sivilar siiplriimemelidir.
> Aksi halde patlama ve yangin tehlikesi olusur!
» Siipiirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin kullanin.
> Amacl disindaki, talimata aykir kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halinde Gretici olusacak hasarlardan sorum-
luluk kabul etmemektedir.
> Hasarll uzatma kablolari kullanmayin.
> Siiplirge makinasinin badlanti kablosu hasarliysa, mevcut baglant kablosunu Ureticiden veya bagli bulundugu msteri
hizmetlerinden temin edebilecegi dzel bir badlanti kablosuyla degistirin.
> Elektro firgalarin, dnen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.
> Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi értismelidir.
> Her kullanim sonrasinda ve her bakim éncesinde stipiirge makinasini kapatin ve elektrik fisini prizden gekin.
» Sadece elektrik fisini gekin, asla baglanti kablosunu cekmeyin!
> Elektrik fisini asla 1slak ellerinizle takmayin veya cekmeyin.
> Elektrik beslemesi uygun bir akim gticiine sahip bir sigortayla emniyete alinmis olmalidir.
» Siipirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla agmayin.
> Onarimlari sadece 6rn. migteri hizmetleri gibi uzman personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parca kullanin.
> Usule uygun sekilde onariimayan cihazlar, kullanici igin tehlike olusturu

Almanca orijinal kullanim kilavuzu TR-73



» Slipirge makinalari ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR ve ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD saglida zararli tozlarin
sUptrtilmesi/cekilmesi icin tasarlanmamigtir.

> M sinifi siipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaglarinin ve AGWs = 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stipirtiimesilgekilmesi igin tasarianmistir.

> H sinifi siipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve saglida zararli partikiillerin, yanici olmayan
swvilarin, tahta talaslarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m® tehlikeli tozlarin siipiirilmesi/gekilmesi iin tasarlanmistir

> Bedenen, akli veya ruhsal olarak siipiirge makinasini kullanacak durumda olmayan ya da konuyla ilgili bilgi sahibi
olmayan kisiler (Gocuklar dahil) bu stipirge makinasini sorumlu bir kisinin gozetimi veya yonlendirmesi altinda
olmaksizin kullanmamalidir.

» Cocuklarda, yaglilarda veya engelli kisilerde gok dikkatli hareket edilmelidir.

> Nozilleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.

» Sadece sliptirge makinasina donatilmig olan veya kullanim kilavuzunda belirtilen firgalari kullanin. Diger firgalarin
kullaniimasi givenlik agisindan sorun olugturabilir.

> Uzun siire temizlik yapiimamasi halinde 6zellikle gida maddesi konusunda faaliyet gésteren isletmenlerin kullandiklari
siiplirge makinalarini kullanim sonrasinda vakit kaybetmeden temizleyin ve dezenfekte edin.

> Temizlik igin buhar pUskirtme cihazi veya yiiksek basingli temizleyici kullanmayin.

> Asit, aseton ve ¢ozlicti madde slipiirge makinasinin pargalarina zarar verebilir.

» Cihazi korumasiz bir sekilde birakmayin. Calismaniz uzun bir siire igin kesintiye ugrayacaksa elektrik fisini gekin.

> Filtre haznelerini basingli hava ile temizlemeyin.

> Asit, aseton ve ¢ozlicti madde slipiirge makinasinin pargalarina zarar verebilir.
> Kabi ve aksesuari suyla temizleyin.
> Ust kismi nemle besle silin.
> Kap ve aksesuar kuru olmalidir.
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Islak ve kuru kullanim igin
sliplirge makinasi

AS+

Siipiirge makinasini galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu iyice
okuyun. Kullanim kilavuzu kullanim, giivenlik, onarim ve bakim

ile ilgili Gnemli agiklamalar barindirmaktadir. Kullanim kilavuzunu
itinali bir sekilde muhafaza edin ve kullanim kilavuzunu cihazin bir
sonraki kullanicisina teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda degisiklik yapma hakki saklidr.

Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.
Elektrotekniksel kontroller kazalari onleme ile ilgili talimatlari
kapsaminda (BGV A3) ve DIN VDE 0701 bélim 1 ve blim 3
dogrultusunda ytritdlmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702'ye uygun
olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda
gereklidir.

Yilda en az bir kere Uretici veya egitimli bir personel tarafindan

toz ile ilgili 6r n. filtrenin hasar gérmesi, siipirge makinasinin
sizdirmas|, kontrol tertibatlarinin galismasi gibi teknik bir kontrol
islemi ydriitiimelidir.

Siiplirge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagarili
sekilde kontrol edilmistir.

—
> Ambalajdan ¢ikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakli-

yeden kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

> Siiplrge makinasini kullanmadan dnce kullaniciya siipiirge
makinasinin kullanimi ve stiptirilecek malzemenin giivenli
bir sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve
egitimler verilmelidir.

Sadece orjinal aksesuvar kullaniniz

Ek sayfaya bakiniz.
Diger aksesuarlar icin Ozel Aksesuar Listesine bakiniz ve
ilgili yerden bilgi talep ediniz.

Kullanim Alanlari

Islak ve kuru emme igin. Sagligi tehdit edici tozlarin emilmesi igin
uygun degildir. Prizli ve Calistirma/ Kapama otomatigine sahip
emici, elekirikli aletlerin baglantisi igin dngriimustir.

R
_

Cihaz1 ambalajdan ¢ikartirken pargalarin eksiksiz olduklarini ve
cihazi nakliye hasarlarina yonelik kontrol ediniz.

Almanca orijinal kullanim kilavuzu

4.1 Kap ®.

20 L ve 32 L- kaplarda mandall kilitlemeleri @ aginiz, iist parcay!
@ kaldiriniz. Kabi deviriniz ve kilavuz makaralarini yerine
yerlesinceye kadar pimler @ ile bastiriniz. Biiyik tekerlek-
leri @ aksa @ vidalayiniz, bkz. Sekil A.

4.2 Filtre ® - @

Modele bagli olarak filtreyi takmak:

- Katlanmis filtre elemanini © dayanma noktasina
kadar gévdenin ® lizerinden gegiriniz ve siingii
kilidi @ kilitleyiniz, bkz. Sekil E. Katlanmig filtre
1slak ve kuru emme islemi igin uygundur.

- Kopiiklii plastik filtre
Suyu emmek icin katlanir filtreyi dnceden ¢ikartiniz, stinger
filtreyi ® govdenin lzerine ® gegiriniz.

- ipek elyaf filtre torbasi @ bkz. Sekil B.

- Torba, toz toplama kapasitesini artirir ve tozlarin
hijyenik olarak imha edilmesini saglar. ipek
elyaf filtre torbasi yalnizca kuru emme igleminde
kullaniniz.

- Filtre torbasini @ kaba ® yerlestiriniz veya 6zel gelik
kaplarda kabin kenarinda kiviriniz. Filtreyi islak emme iglemi
icin cikariniz.

4.3 Ust parga @

Motor koruma filtresini, @ belirli zamanlarda veya azalan
emme performansinda temizlemek igin ikariniz, bkz. Sekil C.

Ust pargay1 @, uygun olarak yan tarafa dogru kabin iizerine
oturtunuz.

Burulma korumasini dikkate aliniz. ipek elyaf fitre torbasi @ hasar
gdrmemelidir ve mandalli kilitlemeler r saglam bir sekilde yerlerine
girmelidir.

- ___________ |
Prize ve Galistirma/Kapama otomatidine sahip emici igin. Priz @e,
elektrikli bir aletin baglantis icin dngdriilmistr. Priz, “O” anahtar
konumunda uzatma hatti (6rnegin lamba igin) olarak kullanilabilir.
Baglanti degeri: Emici ve cihaz azami 16 A.

Dikkat!: Elektrikli alet, balantisi yapildigi sirada ¢aligir durumda
olmamalidir. Priz, fis takili oldugu slirece anahtar konumundan
ba§imsiz olarak daima gerilim barindirir.

Elektrikli aletlerin emme deliklerine iligkin hentiz bir
standart yoktur. Bu nedenle, kisaltilarak elektrikli alete uygun hale
getirilebilen bir adaptdr (Latik mangon) 547275 kullanilabilir.

Baska emme baglantilari icin yetkili saticiya veya elekirikli aletin
Ureticisine danisiniz.
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4.5 Filtre Temizleme islevi

Elektromanyetik temizleme islevi ile donatili cihazlar, yapisan tozu
katlanmis filtreden @ silkeleyebilir. Bu islev katlanmis filtrenin
kusursuz kullanimini saglar ve ¢alisma periyotlarini uzatir.

@b 15sn hakkinda emme basing salteri azalan ile. tutun.

ilk Caligtirma
Ust parcada @ yer alan anahtar @a ile cihaz calistiriir/kapatilir,
(veya otomatik isletim devreye sokulur).
Agma/Kapama otomatigine ve silkeleme islevine sahip emicilerde
ek olarak anahtar @b bulunur:

anahtar kesici fonksiyon
plaka @ pozisyon
0 Siiplrge makinasi kapali
a B
1 Siiplrge makinasi galisiyor
0 Siiplrge makinasi kapali
Priz gerilim altinda
L
1 Siiplrge makinasi galistyor
Priz gerilim altinda
0 Siiplrge makinas! kapali
Priz gerilim altinda
1 Siiplrge makinasi galistyor
Priz gerilim altinda
A Otomatik calisma modu
Siiplrge makinesi, prize takilan
elektrik mekanizmasi ile galigtirilir
ve kapatilir.
0 Siiplrge makinasi kapali
Priz gerilim altinda
1 Siiplrge makinasi galigtyor
Priz gerilim altinda
A Otomatik calisma modu
a Siiplrge makinesi, prize takilan
elektrik mekanizmasi ile caligtirilir
ve kapatilir.
R Manuel karistirict
Filtreyi temizleyebilmek icin
dokunmatik digmeyi 15 saniye
basili tutun.
6 Emmek

Tutma borusuna sahip cihazlarda yan hava stirgiisi ile emme
performansi emilecek malzemeye uygun hale getirilebilir.

76-TR

6.1 Kuru emme

Emilen tozun yapismamasi ve kabuk baglamamasi igin yalnizca
kuru filtre, cihaz ve aksesuar ile gerceklestirilir. Kurum, gimento,
¢ips, un veya benzeri tozlarin emilmesi gerektigi takdirde, ipek elyaf
filtre torbasi ve daha biiyiik emilecek malzeme miktarlarinda ek
olarak bir filtre torbasi FSP kullanmaniz! tavsiye ederiz.

ipek elyaf filtre torbast daima ikinci bir filtreyle baglantili olarak
kullaniniz.

6.2 Islak emme

ipek elyaf filtre torbasi veya filtre torbas olmadan eminiz. Katlanmig
filtre 1slak emme iglemi igin uygundur. Daha fazla su miktarlarinda
kopukld plastik filtre FSS kullaniimalidir.

Samandira valfi, kap doldugunda emme islemini durdurur. Motoru
kapayiniz, kabi ve gerektiginde katlanmis filtreyi bosaltiniz.

- Suyun emilmesi sirasinda tutma borusundaki yan hava sirgisii
kisitl miktarda agiimalidir.

Cihazi kapamadan once ilk olarak emme hortumunu sividan
clkariniz.

Yiksek emme performansi ve akisi kolaylastiran kabin sekli
nedeniyle cihazin kapatiimasindan sonra hortumdan biraz su
geri akabilir.

Daha fazla miktardaki sivilarin emilmesinde samandira valfi
zamanindan dnce devreye girebilir. Cihazi kapayiniz, filtreyi
clkariniz ve suyu bosaltiniz.

Asiri akiskan sivi halindeki emilecek malzemede filtre
kullaniimadan da emilebilir.

Ardindan gerceklestirilecek kuru emme isleminde kuru

filtreyi takiniz. Kuru ve 1slak emme ilemi arasinda sikga

gegis yapiimasi durumunda ikinci bir (degistirme) filtrenin
kullanilmasini tavsiye ederiz.

Asiri kirli su emme isleminde, monte edilmis katlanmis filtre ye-
rine yikanabilir bir kdpkli plastik filtrenin kullaniimasini tavsiye
ederiz. Kopukli plastik filtre teslimat kapsamina dahil olmadigi
takdirde, bu filtre Aksesuar Uriin No. 4132 97 ile siparis
edilebilir.

6.3 Kabi bosaltmak

@alyi kapayiniz, fisi @ cekiniz, mandalli kilitlemeleri @ aginiz.
Ust pargayi ® ve emme hortumunu kaptan @ sokiiniiz. Kabi
deviriniz veya Ipek elyaf filtre torbasi @ emme deliginden gekerek
clkariniz.

EMmIZIIK

‘I

Filtre torbasini belirli zamanlarda silkeleyiniz veya vurarak
bosaltiniz. Katlanms filtreyi yumusak bir firga veya gerektiginde su
ile temizleyiniz. Tozun nemli parcalara yapismamas! igin filtreyi ve
kabr kurutunuz. Asirt kirlenmeyi ve kabuk baglamay 6nlemek icin
1slak emme isleminden dnce emilecek kuru malzemeyi ikariniz.

Almanca orijinal kullanim kilavuzu



Kabi ve aksesuari su ile temizleyiniz. Ust parcayi @ nemli bir bez
ile siliniz.

Samandira valfin ilevini kontrol ediniz, valfi diizenli olarak
temizleyiniz ve hasar belirtilerine iliskin kontrol ediniz. (Ust pargay!
ceviriniz ve samandiranin kapanmasina dikkat ediniz.)

8 Bakim

Aciklama: Her bakimdan 6nce siiptirge makinasini kapatin ve

elektrik fisini gekin.

Kullanici tarafindan bakim yapilmasi icin siiplirge makinasi

- dagitimi,

- temizlenmis ve

- bakimi yapiimig olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler icin tehlike

olugturmayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet dnlemleri sunlar kapsar:

- Demontaj 6ncesi temizlik,

- Siiplrge makinasinin sokiildigd yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi icin Gnlemler alinmas|,

- Bakim bolgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.

Teknik kontrol

Uretici veya egitimli bir personel yilda en bir kez drnegin filtrenin

hasarli olup olmadigina, siiplirge makinasinin hava sizdirmadigina

ve kontrol tertibatinin dogru sekilde alisip ¢alismadigina dar bir

teknik kontrol iglemi yirtitmelidir.

Giivenli bir sekilde taginmas! igin hortumu siiptirge makinesinin
etrafina dolayin ve kolun altina sikigtirin.
Elektrik kablosunun figini, Ust parcaya takin.

10 Arizalarda sorunu ¢ozmek

Islev arizalarinin nedeni, her zaman cihazin bozukluguna
bagli degildir!

Olasi neden/Giderme:

Filtre kirli - temizlemek.
ipek elyaf filtre torbas! dolu -
degistirmek.

Kap dolu - bogaltmak.

Motor koruma filtresi tikali -
temizlemek.

Meme, boru veya hortum
tikali - temizlemek.

Ariza::

Emme performansin
azalmasi.

Almanca orijinal kullanim kilavuzu

Fis, prize takil mi?
Sebeke gerilimsiz mi?
Sebeke hattinda sorun var mi?

Cihaz caligmiyor

Burada belirtilenler haricinde bagka >miidahaleler< yapmayiniz ve
Misteri Servisi Atélyesi'ne bagvurunuz (Ek sayfa Musteri hizmet
atdlyelerine’ bakiniz).

11 Teknik Ozellikler

Cinaz : Gerilim Frekans Agirhik
modeli

LSRR 220 - 240 V-~ | 50/60 Hz &:-6.8
AS14.. 220-240V~ | 50/60Hz | 7,0 kg

Tipik ses basinci
seviyesi (DIN EN
60704-1’e gore)

79 dB(A)
79 dB(A)

Nominal

1400 W

Prize sahip olmayan cihazlarda baglanti hatti: HO5VV F 2 x 1
Prize sahip cihazlarda baglanti hatti: HO5VV F 3x 1,5

Kendi sorumluluumuz altinda bu riinin EG-
Talimatnameleri ve gecerli normlar ile Ortlstiguni
aclkliyoruz: Degisikliklerle birlikte makina yonetmeligi
2006/42/EG, degisiklerle birlikte EMV-Talimatnamesi

2004/108/EG. Ce

had

Kullaniimig cihazlar, tekrar islemek igin
uygun olan degerli malzemeler igerir.
Siipiirge makinasini normal ¢6pe
atmayin, ¢r n. yerel 6zel atik imha tesisi
lizerinden usuliine uygun sekilde tasfiye
edin

A6 @ P24 (€
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Wskazowki bezpieczenstwa

Odkurzacz przeznaczony jest do zastosowania przemystowego. Jest idealny w potaczeniu z narzedziem elekirycznym,
na placach budowy, w warsztatach itp.

A Niebezpieczenstwo!

> Niebezpieczenstwo uduszenia
® Dzieci nie powinny mie¢ dostepu do materiatow opakunkowych takich jak worki foliowe.
> Nigdy nie stawac ani nie siada¢ na odkurzaczu.
» Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowaé przy odkurzaniu schodéw. Zwrdci¢ uwage na stabilne pofozenie.
> Przewodu oraz weza ssacego nie przecigga¢ nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.
» Przewod oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie potknag.
» W przypadku wydostawania sie piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢ odkurzacz.
> Utrzymywa¢ zawsze suche wnetrze pokrywy.
> Nie uruchamia¢ odkurzacza ani akcesoriow, kiedy:
® \Widoczne s rozpoznawalne szkody na odkurzaczu (zarysowania/pekniecia),
® Przewod zasilajacy jest uszkodzony lub widoczne sg jego pekniecia lub zestarzenie,
® [stnieje podejrzenie niewidocznego uszkodzenia (po upadku).
» Nie dopuszczac do kontaktu obracajgcych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym
» Odkurzacz nie moze by¢ uzywany w pomieszczeniach, w ktorych istnieje niebezpieczenstwo eksplozji.
» Odkurzacz trzymac z daleka od palnych gazéw oraz substancii.
> Nie wolno odkurzac zadnych palnych lub eksplozyjnych rozpuszczalnikdw, przedmiotéw wypetnionych
rozpuszczalnikiem, pytdw mogacych eksplodowaé, ptynow takich jak benzyna, olej, alkohol, rozciericzalnik lub
przedmiotw, ktdrych temperatura jest wyzsza niz 60 °C.
> W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo eksplozji lub pozaru!
» Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.
> Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody.
> Nie stosowaé zadnych uszkodzonych przediuzaczy.
> Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy,
ktory dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.
» Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.
> Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napieciem sieciowym.
> Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytgczy¢ i wyciagnac wiyczke sieciowa,
» Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewod zasilajacy.
> Wtyczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wycigga¢ mokrymi rekoma.
> Obwod zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.
> Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym terenie.
> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
> Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

78-PL



» Odkurzacze ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR i ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nie sg przystosowane do odkurzania
pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.
> Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytow, niepalnych cieczy, pylu drzewnego
i nigbezpiecznych pylow o stezeniu AGW = 0,1 mg/m?.
> Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytow, rakotworczych oraz
chorobotworczych czastek jak réwniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytéw niebezpiecznych dla zdrowia o
stezeniu AGW < 0,1 mg/m®
Osoby (wiacznie z dziecmi), ktdre ze wzgledu na swoje upo$ledzenie psychiczne, sensoryczne lub umystowe lub ze
wzgledu na brak do$wiadczenia lub wiedzy nie sa w stanie uzywac odkurzacza w bezpieczny sposob nie powinny go
uzywa¢ bez nadzoru lub poinstruowania przez odpowiedzialng osobe.
» W przypadku dzieci, 0sdb starszych lub uposledzonych nalezy zachowa¢ szczegding ostrozno$c.
Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta
Uzywaé tylko szczotki dostarczone z odkurzaczem lub okre$lone w instrukcji obstugi. Uzycie innych szczotek moze
spowodowat zagrozenie bezpieczenstwa.
Odkurzacz czyscic | dezynfekowac natychmiast po uzyciu aby zapobiec skazeniu na skutek diugotrwatego braku
czyszczenia, szczegolnie przy uzyciu w zaktadach produkcji zywnosci.
> W celu czyszczenia nie wolno uzywa¢ urzadzen emitujacych pare lub urzadzenr wysokocinieniowych.
> Kwasy, aceton i rozpuszczalnik moga moga nadzera¢ elementy odkurzacza.
> Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Przy diuzszych przerwach w pracy wyciagac wtyczke sieciowa,
» Kasety na filtr nie wolno czy$ci¢ sprezonym powietrzem
Kwasy, aceton i rozpuszczalnik mogq moga nadzerac elementy odkurzacza.
> Pojemnik oraz akcesoria czySci¢ wodg.
> Gorng cze$¢ wytrze wilgotnag Scierka,
> Pojemnik oraz akcesoria osuszy¢.

v

v

v

v
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Produkt:

Odkurzacz do odkurzania
na sucho i na mokro

Typ: AS+

Przed uruchomieniem odkurzacza nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
obstugi, bezpieczenstwa jak réwniez konserwacii i opieki. Instrukcije
uzytkowania nalezy starannie przechowywac i w przypadku
odsprzedazy przekazac ja nastepnemu wiascicielowi.

Producent zastrzega sobie prawo zmian konstrukcji i wyposazenia.
Prace inne niz te opisane w tej instrukcji obstugi nie moga by¢
wykonywane.

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadzaé zgodnie z
przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (BGV A3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 1 i czes¢ 3. Kontrole te s konieczne zgodnie
z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu
zmian.

Co najmniej raz do roku producent lub przeszkolona osoba musi
przeprowadzi¢ kontrole techniczng skitadajaca sie np. z kontroli
filtra pod katem uszkodzen, szczelnosci powietrznej odkurzacza i
prawidiowego dziatania urzadzen kontrolnych.

Odkurzacze sa skutecznie sprawdzone zgodnie z [EC/EN 60335~
2-69.

e

> Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

> Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacje,
wskazowki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i
substancii, do kiérych ma by¢ uzyty, wigcznie z bezpieczng
procedura usuniecia weiagnietych materiatow.

2 Stosuj tylko oryginalne wyposazenie

Patrz zataczony arkusz.
Informaciji o dalszym wyposazeniu mozna zasiegna¢ w licie
wyposazenia specjalnego albo otrzymac je na zapytanie.

Zastosowanie

Do odkurzania na mokro i na sucho. Nie nadaje sie do odsysania
szkodliwych dla zdrowia pytéw. Odkurzacz z gniazdem
wtykowym i automatycznym wigczaniem/wylgczaniem stuzy do
podiaczania elektronarzedzi..

|
Podczas rozpakowywania urzadzenia sprawdzi¢ kompletno$¢ i

uszkodzenia transportowe.
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4.1 Zbiornik @.

W przypadku zbiorikéw 20 |i 32 | otworzy¢ zamki zatrzaskowe @
i zdja¢ czes¢ gorng . Odwrécic zbiornik i weisnag rolki skretne
z czopem @ az do zatrzasniecia. Przykreci¢ duze kota @ do osi
®, patrzrys. A.

4.2 Filtr ® - @

Zalozy¢ filtr; w zalezno$ci od modelu:

- Prosto wsuna¢ wkiad filtra labiryntowego @ przez obudowe
® az do oporu i zamkna¢ potaczenie bagnetowe @, patrz

rys. E. Filtr labiryntowy nadaje sie do odkurzania na mokro i na
sucho.

Filtr piankowy

Przed zasysaniem wody wyjac fatdowany filtr, filtr piankowy
nasuna¢ na obudowe ®.

Worek filtrujacy z wiokniny @ patrz rys. B.

Filtr workowy zwigksza zdolno$¢ pochtaniania pytu i poma-
ga w higienicznym usuwaniu odpadéw. Worek filtrujacy z
widkniny moga by¢é uzywane tylko do odkurzania na sucho.
Wiozyé filtr workowy @ do zbiomika @, a w przypadku zbior-
nikéw ze stali nierdzewnej owing¢ wokét krawedzi zbiornika,
patrz rys. G. W razie odkurzania na mokro wyjac filtr.

4.3 Czesc¢ gorna O

Filtr ochronny silnika @ okresowo albo w razie pogorszenia
mocy ssania wyja¢ w celu oczyszczenia, patrz rys. C.

Czes¢ gorng O natozy¢ na zbiornik wiasciwa strong. Uwazaé na
zabezpieczenie przed skreceniem. Worek filtrujacy z wiokniny @
nie moze zostac uszkodzony a zamki zatrzaskowe @ musza by¢
dokfadnie zatrzasnigte.

KOWE

wiaczaniem/wytaczaniem.

dla odkurzacza z gniazdem z automatycznym wigczaniem/
wytaczaniem.Gniazdo wtykowe @e jest przeznaczone do
podiaczenia elektronarzedzia.

W potozeniu wytacznika ,0 mozna uzywa¢ gniazda wtykowego
jako przediuzacza (np. dla lampy o$wietlajacej).

Obciazenie pradowe: odkurzacz i elektronarzedzie max 16 A.
Uwagal! Elektronarzedzie musi by¢ podczas podigczania
wytaczone. Przy wiaczonym do gniazda Sciennego wtyku sie-
ciowym gniazdo wtykowe jest zawsze pod napigciem niezaleznie
od polozenia wytacznika.

Otwory do odsysania na elektronarzedziu sg jeszcze nieznor-
malizowane. Dlatego na wyposazeniu znajduje sie przystawka
(Gumowa mufa) 547275, ktéra mozna dopasowa¢ do odpowiednie-
go elektronarzedzia przez skrocenie.

Informaciji o innych potaczeniach przewodéw ssacych udziela spec-
jalistyczna placéwka handlowa albo producent elektronarzedzia.

Oryginalna instrukcja obstugi w jezyku niemieckim



4.5 Uktad czyszczenia filtra

Odkurzacze wyposazone w elektromagnetyczny uklad do
oczyszczania filtra moga strzepywac pyt nagromadzony na filtrze
labiryntowym. Zapewnia to optymalne wykorzystanie filtra
labiryntowego i przediuza okres uzytkowania odkurzacza miedzy
zabiegami konserwacji.

W przypadku ostabionej mocy ssania nalezy urzadzeniu
przytrzymac przez ok. 15 s przycisk @b.

Rozpoczecie uzytkowania

Wytacznikiem gtéwnym @a na gdrnej czesci O mozna urzadzenie

wigczy¢ lub wytaczy¢ (albo przetaczy¢ na tryb automatyczny).
Wylacznik @b dodatkowo w odkurzaczach z automatycznym
taczaniem i wytaczaniem oraz strzepywaczem pytu:

Ptyta Pozycji
wytgcznika

Funkcja

przetacznik

@

0 Odkurzacz wytaczony

1 Odkurzacz pracuje

0 Odkurzacz wytaczony
Wtyczka zasilajaca

1 Odkurzacz pracuje
Wtyczka zasilajaca

0 Odkurzacz wytaczony
Wtyczka zasilajaca

1 Odkurzacz pracuje
Wtyczka zasilajaca

Praca automatyczna
Odkurzacz jest wigczany i
wytaczany poprzez elektryczne
narzedzie podtaczone do
gniazda

0 Odkurzacz wytaczony
Wtyczka zasilajaca

1 Odkurzacz pracuje
Wtyczka zasilajaca

A Praca automatyczna
Odkurzacz jest wigczany i

(4] wylaczany poprzez elektryczne
narzedzie podigczone do
gniazda

R Reczne urzadzenie wibrujace
Aby oczysci¢ filtr, nalezy
przytrzymac tacznik samopow-
rotny przez 15s.

6 Odkurzanie

W odkurzaczach z rurg z uchwytem mozna przy pomocy suwako-
wego regulatora powietrza obcego dobra¢ moc ssania zaleznie od
rodzaju wcigganego pytu.

6.1 Odkurzanie na sucho

Tylko suchym filtrem, odkurzaczem i wyposazeniem, aby pyt nie
przylegat i nie tworzyt narostu. W razie usuwania odkurzaczem
sadzy, cementu, gipsu, maki lub podobnych pytéw, zalecamy
stosowanie worek filtrujacy z widkniny, a przy wigkszych ilosciach
dodatkowo takze filtra workowego FSP.

Worek filtrujacy z widkniny musi by¢ uzywany zawsze w potaczeniu
z drugim filtrem.

Odkurza¢ bez Worek filtrujacy z wiokniny i bez tkaninowego

filtra workowego. Do odkurzania na mokro przeznaczony jest filtr

labiryntowy, przy wiekszych ilosciach wody nalezy uzywac filtra

piankowego FSS.

Zawor ptywakowy przerywa odsysanie w razie zapeknienia zbior-

nika. Wtedy nalezy wytaczy¢ silnik i oprozni¢ zbiornik, a w razie

potrzeby oczyscic filtr labiryntowy.

- W czasie odsysania wody nalezy lekko otworzy¢ suwakowy
regulator powietrza obcego na rurze z uchwytem.

- Przed wylaczeniem odkurzacza najpierw wyja¢ waz ssacy z
cieczy.

- Ze wzgledu na duza moc ssania i hydrodynamiczny ksztatt
zbiornika, po wytaczeniu odkurzacza z weza moze wyciec nieco
wody.

- Przy odsysaniu wigkszych ilosci cieczy zawor ptywakowy moze
zadziata¢ przedwczesnie. Wtedy nalezy wytaczy¢ odkurzacz,
wyjag filtr i usuna¢ wode.

- W przypadku odsysania gtéwnie cieczy mozna uzytkowat
odkurzacz takze bez filtra.

- W razie zmiany pracy na odkurzanie na sucho nalezy zatozy¢
suchy filtr. W razie czestego zmieniania odkurzania na sucho
i na mokro zalecamy postugiwanie sie drugim (wymiennym)
filtrem.

- Wrazie odsysania bardzo brudnej wody zalecamy stosowanie
dajacego sie prac filtra piankowego zamiast fabrycznie zamon-
towanego filtra labiryntowego. Jesli filtr piankowy nie wchodzi w
zakres dostawy urzadzenia, mozna go zamoéwi¢ pod numerem
wyposazenia 4132 97.

6.3 Oproznianie zbiornika

Wylaczy¢ odkurzacz @a, wyjac wiyk @ z gniazda, otworzy¢ zamki
zatrzaskowe ®. Zdjac cze$¢ gorng @ i waz ssacy ze zbiornika
®. Usunag nieczystosci ze zbiorika lub zdja¢ Worek filtrujgcy z
widkniny @ z otworu ssacego.
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Czyszczenie

Filtr workowy nalezy okresowo czysci¢ szczotka lub trzepac.
Filtr labiryntowy czy$ci¢ migkka szczotka albo przemywac woda.
Wysuszyc filtr i zbiornik, aby pyt nie przylegat do wilgotnych

czesci. W celu unikniecia silnego zanieczyszczenia i przylegania
narostu zanieczyszczen nalezy przed rozpoczeciem odkurzania na
mokro usuna¢ nagromadzone suche zanieczyszczenia. Zbiornik

i wyposazenie my¢ woda, Cze$¢ gorma @ wycierac wilgotng,
Sciereczka,

Systematycznie kontrolowa¢ dziatanie zaworu ptywakowego,
czyscic go i sprawdzac pod katem oznak uszkodzen. (Przekrecic
cze$¢ gorng i sprawdzi¢ zamykanie zaworu przez ptywak.)

8 Konserwacja

Wskazéwka: Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i
wyciagna¢ wtyczke sieciowa,

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczyscic i

- izakonserwowac,

ole jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujacego i innych oscb.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki ostroznosci zawieraja

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykona¢ zabezpieczenia dla migjscowej wentylacji filtrowanej,
przy ktdrej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacjii

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Kontrola techniczna

Co najmniej raz do roku producent lub przeszkolona osoba musi

przeprowadzi¢ kontrole techniczng skfadajaca sie np. z kontroli

filtra pod katem uszkodzen, szczelnosci powietrznej odkurzacza i

prawidtowego dziatania urzadzen kontrolnych.

W celu bezpiecznego transportu nalezy utozy¢ waz wokot odkurza-
cza i zacisna¢ go pod uchwytem.
Wtyczke kabla sieciowego nalezy wiozy¢ do gornej czgsci.

Usterki w pracy nie zawsze sg spowodowane uszkodzeniem
urzadzenial
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Usterka:

Mozliwe przyczyny /
srodki zaradcze:

Filtr zanieczyszczony - oczysci¢
Zapetniony filtr papierowy —
wymienic.

Zapetniony zbiomik — oprézni¢.
Zatkany filtr ochronny silnika -
oczyscic.

Ssawka, rura lub waz

zatkane — oczyscic.

Spadek mocy ssania.

Odkurzacz nie wiacza Czy wiyk jest wiozony do gniazda?
sie. Czy jest napigcie w sieci?

Czy przewdd sieciowy jest
nieuszkodzony?

Nie podejmowac innych >czynnosci naprawczychs, lecz zwrécié
sie do serwisu (patrz: zataczony arkusz ,Warsztaty serwisowe”).

11 Dane techniczne

Wersja
urzadzenia

AS12..
AS14 ..

Napiecie Czestotliwos¢  Waga

220 - 240 V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Typowy poziom
cisnienia akustyc-
znego (wg DIN EN
60704-1)

AS 12... 79 dB(A)

AS 14 ... 1200W 1400W | 79.dB(A)
Przewdd zasilajacy dla urzadzen bez gniazda wtykowego: HO5VV
F2x1
Przewdd zasilajacy dla urzadzen z gniazdem wtykowym: HO5VV
F3x15

Moc zna-
mionowa

Wersja
urzadzenia

Os$wiadczamy na wilasng odpowiedzialnos¢, ze
produkt ten jest zgodny z dyrektywami WE oraz
wiasciwymi normami: Dyrektywa maszynowa 2006/42/
WE ze zmianami, Dyrektywa o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2004/108/WE ze zmianami.

Sg(

ANG=) (@)

I Screre EmC

Zuzyte urzadzenia zawierajg wartosciowe
materialy, ktore nadajq sie do powtémego
przerobu. Urzadzenia nie wyrzucaé z
odpadami domowymi, lecz nalezy je odda¢
w odpowiednim punkcie zbiérki surowcow
wtérnych

r:)
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Magyar

Biztonsagi megjegyzések

A porszivét ipari hasznalatra tervezték. Idedlisan kombinalhaté elekiromos szerszammal, 6l hasznalhatd épitkezéseken
és mihelyekben, stb.

A Veszély!

> Fulladésveszély
® Acsomagoloanyag, mint a folia tasak nem jatékszer, ne ker(iljon gyerek kezébe.
> Ne alljon, Uljén a porszivora.
» Kiilon évatossagot kériink a lépcsok porszivézasakor. Ugyelien, hogy biztonsagosan alljon.
> Aszivo tomlét és a csatlakozo vezetéket ne hiizza keresztiil az éles peremeken, ne torje meg 6ket, ne szoruljanak be
sehova.
» Mindig ugy helyezze el a szivo tomiét és a csatlakozo vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
» Haa porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
> Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
> Aporszivét és a kiilon tartozékokat ne helyezze lizembe, ha:
® Agépen sériilést 4t (repedések/torések),
o Hibas a halozati vezeték, vagy repedés, dregedés lathato rajta,
® Fennall a veszély, hogy nem lathatd hiba is keletkezett (példaul, ha leejtette a gépet).
» Aforgd elektromos kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozd vezetékeket
> Aporszivét ne hasznélja robbanésveszélyes helyiségekben.
» Tartsa tavol a gépet a gyUlékony gazoktol, keverékektl
> Tilos felszivni éghetd, robbanékony olddszereket, olddszerrel &titatott anyagokat, robbanékony porokat, folyadékokat,
mint pl. benzint,olajt, alkoholt, higitét, vagy olyan anyagot, ami 60 °C folotti hémérséklet.
> |lyenkor ugyanis fennéll a robbanés és tlizveszél
> Agépen Iévd dugaszold aljzatot csak a kezelési Utmutatoban leirt célokra hasznalja.
» Anem rendeltetésszer(i, szakszer(itlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkez6 karokért a gyartd nem
véllal feleldsséget.
» Ne hasznaljon megrongélodott hosszabbitd vezetéket.
» Haa porszivd csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kiilon erre a célra alkalmas csatlakozo vezetékkel
kell kicserélni, amit a gyart6tdl, vagy a vevészolgalattol vaséarolhat meg.
> Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a haldzati csatlakozé vezetékeket.
> Atipustablan szerepld feszliltség egyezzen meg a tényleges halézati feszliltséggel.
» Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas elétt hiizza ki a porszivé vezetékét a dugaszolé aljzatbol.
> Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hlizza ki a dugét az aljzatbol.
> Nedves kézzel ne fogja meg a dugdt, azt ne dugja be, hizza ki az aljzatbal.
> Az dramellatast a megfeleld dramerdsségli biztositékkal kell védeni.
» Szabadban, vihar, esd esetén ne nyissa ki a porszivot.
> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevdszolgalat munkatérsaval végeztesse el. Csak az eredeti pétalkatrészeket
alkalmazza.
> Aszakszer(itlen javitas veszélyt jelent a kezeld szamara
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A Figyelmeztetés!

> Az ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR és ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD tipusu porszivok nem alkalmasak egészség-
karositd porok fel- illetve leszivasara.

> Az M osztaly( gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gytilékony folyadékok, faforgacsok és AGWs > 0,1 mg/m?
érték(i porok fel- leszivasara alkalmasak.

> AH osztaly gépek a szaraz &s nem éghetd porok, nem gyGlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m?
érték(i egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasa

> Az olyan személyek (beleértve a gyerekeket), akik fizikai, érzékelési és szellemi képességeik, vagy tapasztalatlansa-
guk miatt, vagy ismeretek hianyaban nem képesek a porszivé biztonsagos hasznalatara, nem szabad, hogy egy
felelés személy feliigyelete, itmutatasa nélkiil hasznaljak a gépet.

» Gyerekek, idds, vagy rokkant személyek esetén kiilonds dvatossaggal kell eljarni.

> Ne forditsak a flvokat, tdml6t, csdvet ember, vagy allat iranyaba.

» Csak a porszivohoz tartozo, vagy a kezelési utmutatoban felsorolt keféket hasznalja. Mas kefék hasznalata a biz-
tonsagot veszélyezteti.

> Ahasznalat utén rogton tisztitsa meg és fertotlenitse a gépet, hogy a hosszan elmaradd tisztités miatt kialakuld lerako-
dasokat el tudja kerilni, kiiléndsen akkor fontos ez, ha éleimiszer ipari lizemben hasznlja a gépet.

> Agép tisztitasara ne hasznaljon gézborotvat, vagy nagynyomasu tisztitot.

> Asavak, aceton, oldészer a szivo alkatrészeket kimarhatjak.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket. Hosszabb munkasziinet esetén hlizza ki a dugét az aljzathol.

> Ne tisztitsa siritett levegdvel a szlir6kazettakat

> Asavak, aceton, oldészer a szivo alkatrészeket kimarhatjék.
> Tisztitsa meg vizzel a tartélyt és a tartozékokat.
> Afelsdrészt tordlje le nedves torlékenddvel.
> Szaritsa meg a tartalyt és a tartozékokat
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Termék: Nedves és széraz porszivd

Tipus: AS+

Aporszivé lizembe helyezése eldtt figyelmesen olvassa végig a
kezelési itmutatot. Fontos tudnivalokat tartalmaz a kezelésrdl,
biztonsagrol, karbantartasrdl és apolasrol. Gondosan érizze meg a
kezelési Gtmutatét, és ha tovabbadja a készliléket, ezt is adja oda.
Agyarto fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési itmutatoban felsorolt munkakiol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megel6zési el6irasok szerint
(BGV A3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek.
Ezeket a vizsgalatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg
kell ismételni, és izembe helyezés, vagy mddositas utan Gjbol el
kell végezni.

Evente legalabb egyszer a gyartonak, vagy erre kiképzett szemé-
lynek portechnikai feliilvizsgalatot kell végezni, pl. ellendrizni kell

a sziirBk sértetlenségét, a porszivo tomitettségét, az ellenérzd
késziilekek mikodeését.

Aporszivo ellendrzése sikeresen megtortént az

IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

M

> Akicsomagolaskor figyelien a teljességre és a szallitasi karokra.

> Ahasznalat elétt a kezelt el kell Iatni azokkal az informéciokkal,
tmutatasokkal és oktatassal, ami a porszivd hasznalatahoz, az
anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
anyagokkal kapcsolatos banasmadot is.

2 Csak eredeti tartozékokat hasznaljon

Lasd a mellékelt lapon.
Atovabbi tartozékokat a kiilon tartozék jegyzékben talalja ill.
érdeki6dés esetén tajékoztatjuk.

Alkalmazasi teriiletek

Nedves és széraz porszivozasra. Az egészségre karos porok
felszivasara nem alkalmas. A dugaszol¢ aljzattal és be-fkikapc-
s0l6 automatikaval ellatott porszivd villamos szerszamokhoz vald
csatlakoztatésra készlilt.

|

Akicsomagolaskor tigyelien arra, hogy minden hianytalanul megle-
gyen és a szallitasi sérilésekre.
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A1 tartély @.

A 20 l-es és 32 l-es tartalyoknal nyissa ki a @ pattint6 zarakat,
emelie le a @ fels részt. Forditsa fel a tartalyt és nyomja be az
terel6 gorgoket a csappal amig azok be nem akadnak. Csava-
rozza fel a @ nagy kerekeket a @® tengelyekre I. A dbra.

4.2 Sziiré ® - @

Sziir6 felszerelés modelltdl fiiggden:

- Vezesse litkdzésig az @ hajtogatott sz(ird betétet egyenesen
az ® haz folé és a bajonettzarat @ reteszelje be, I. E dbra. A
hajtogatott sz(ir§ nedves és széraz porszivozasra alkalmas.

- Habanyag sz(iré
Vizszivas el6tt a redds sz(ir6t levessz(ik, a habanyaghél késziilt
sz(irét ®a burkolat (® folé toljuk.

- Fatyolsziiré zacsko @ |. B bra

- Azsak fokozza a por visszatarto képességet és a higiénikus
artalmatlanitas céljara szolgal. A Fatyolsziiré zacsko csak
szdraz porszivozasra szabad hasznalni.

- Helyezze a © sziir6zsakot a @ tartalyba ill. nemesacél
tartalyoknal tlizze ré a tartaly peremére. A sz(ir6t a nedves
porszivozéashoz ki kell venni.

4.3 Felsé rész @D

A @ motorvédd sz(ir6t idnként vagy lecsdkkent szivasi teljesitmé-
ny esetében tisztitas céljabol ki kell venni, . C bra.

Az @ fels részt a H abra szerint ra kell helyezni a tartalyra.
Ugyelien az elfordulés elleni védelemre. Az @ fatyolsz(ir6 zacskd
nem szabad megseériinie és az @ pattint zaraknak biztonsagosan
be kell akadniuk.

Dugaszolé aljzattal és be-/kikapcsold automatikéval rendelkezé
proszivok szamara.

A @e dugaszold aljzat egy villamos kéziszerszam csatlakozta-
tasara szolgal. A 0" kapcsold helyzetben a dugaszold aljzatot
hosszabbitd vezetékként lehet hasznalni (pl. kézildmpa szdméra).
Csatlakozasi érték: porszivé és késziilék max. 16 A.

Figyelem!: A villamos kéziszerszamnak a csatlakoztatéskor
kikapcsolt llapotban kell lenni. A dugaszol6 aljzat bedugott halozati
dugd esetében a kapcsold allasatol fliggetlentl mindig feszliltség
alatt all.

Avillamos kéziszerszamok elszivo nyilasai még nincsenek
szabvanyositva. Ezért bocsajtjuk az 547275 adaptert (Gumitok)
rendelkezésre, amelyet megréviditéssel a mindenkori villamos
kéziszerszamhoz lehet illeszteni.

Tovabbi elszivo csatlakozok tekintetében érdeklddjék a
szakkereskeddnél ill. a villamos kéziszerszam gyartéjanal.
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4.5 Sziird letisztitas

Azok a késziilékek, amelyek elektromagneses letisztitval

vannak felszerelve, képesek a hajtogatott szirére tapadt por
lerazasara. Ez biztositja a hajtogatott szird optimalis kihasznalasat
és meghosszabbitja a munkaciklusokat.

Ha gyengiilt a szivoteljesitmény, és tartsa nyomva a @b nyomo-
gombot kb. 15 mp-ig

Uzembe helyezés
Az @ felsd részen talalhatd @a kapcsoldval lehet a késziléket
be-/kikapcsolni, (ill. automatika izembe kapcsolni).
A @b kapcsol6 ezen tulmenden be-/kikapcsold automatikaval és
lerazé funkciéval ellatott porszivok esetében.

Funkcio

Kapcsold

Meg-

lemez @  szakitd

0 Porszivo kikapcsolva

1 Porszivé miikddik

0 Porszivé kikapcsolva
Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

1 Porszive mikodik
Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

0 Porszivo kikapcsolva
Dugaszol6 aljzat fesziiltség alatt

1 Porszivé mikddik
Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

Automatikus tizem

Az elszivo be-, ill. kikapcsol,
amikor a csatlakoztatott elek-
tromos szerszamot bedugja/
kihlizza a halézati aljzatba/
aljzatbdl.

0 Porszivé kikapcsolva
Dugaszol6 aljzat fesziltség alatt

1 Porszivé mikddik
Dugaszolé aljzat feszliltség alatt

A Automatikus lizem

Az elsziv6 be-, ill. kikapcsol,
g amikor a csatlakoztatott elek-
tromos szerszamot bedugja/
kihtzza a halézati aljzatba/
aljzatbdl.

R Kézi vibrator

Tisztitsa meg ugy a sz(irét,
hogy 15 mp-ig nyomva tartja a
nyomokapcsolot.

Eredeti kezelési Gtmutaté német

6 Szivas
Afogantyd csével ellatott késziilékeknél a szivasi teljesitményt

a mellékaramu tolézar segitségével lehet a szivandé anyaghoz
illeszteni.

6.1 Szaraz porszivozas

Csak szaraz szirovel, késziilékkel és tartozékokkal, hogy a por

ne tapadhasson fel és ne tapadhasson dssze. Ha korom, cement,
gipsz, liszt vagy hasonld anyagok keriinek porszivozasra, azt ajan-
ljuk, hogy hasznaljon fatyolsz(iré zacskd és nagyobb mennyiségek
esetében egy FSP sz{irdzsakot. A fatyolsz(iré zacskd mindig egy
masik sz(irbvel egyutt kell hasznalni.

0.2 Nedves pro 0

Fatyolsz(ird zacsko és szlirdzsak nélkiil kell porszivozni. A
hajtogatott sz{ir8 a nedves porszivézasra alkalmas, nagyobb
vizmennyiség esetében hasznaljon egy FSS habanyag sz(ir6t. Az
(isz6szelep tele tartaly esetén megszakitja a szivasi folyamatot.
Kapcsolja ki a motort, Uiritse ki a tartalyt és adott esetben a
hajtogatott sz(rét.

- Vizfelszivasakor a foganty(i csovon Iévd mellékarama tolozar-
nak kissé nyitva kell lenni.

Akikapcsolas eltt a szivocsovet elészor ki kell hizni a
folyadékbal.

Anagy szivasi teljesitmény és kedvezd dramlasi tulajdonségok-
kal rendelkez tartaly miatt a lekapcsolas utan valamennyi viz a
tomldbél visszaaramolhat.

Nagyobb vizmennyiség felszivasakor az iszoszelep korabban
is megszolalhat. Kapcsolja ki a késziiléket, vegye le sz(irt és
Uritse ki a vizet.

Talnyomdan folyékony szivandé anyag esetében sz(r8 nélkiil is
lehet porszivézni.

Az ezt kbvetd széraz porszivozasnal hasznéljon széraz sz(rét.
Ha a széraz és nedves porszivozas kozétt gyakran kell valtani,
ajanljuk hasznaljon egy masodik (csere) sz(irdt.

Erdsen szennyezett viz felszivasa esetén ajanljuk hasznaljo-
negy moshaté habanyag sziirt a beszerelt hajtogatott sz{ird
helyett. Amennyiben a habanyag sz(iré nem szerepel a szallitasi
terjedelemben, ezt a sz(irét a tartozék cikkek kozétt a 41 32 97
rendelési szamon meg lehet rendelni.

6.3 Tartaly leiirités

Kapcsolja ki a @a-t, hiizza ki a @ dugét, nyissa ki az @ pattint6
zérakat. Vegye le a @ tartalyrol az @ fels6 részt és a szivo tomiét.
Ontse ki a tartalyt ill hiizza le az @ Fatyolsz(ir6 zacskd a szivo
nyilasrol.
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Tisztitas
1dérél idore kefélje le a szirdzsakot ill. porolja azt ki. A hajtogatott
sz(irét puha kefével vagy adott esetben vizzel tisztitsa meg. A
sz(ir6t és a tartalyt hagyja megszaradni, hogy a por ne tudjon a
nedves részekre ratapadni. Az ergs elpiszkolodas és az 6ssze-
tapadas elkeriilése céljabol a széraz beszivott anyagot a nedves
porszivozas eldtt el kell tavolitani. A tartalyt és a tartozékokat vizzel
meg kell tisztitani. Az 1 fels6 részt nedves ruhaval le kell torolni.
Ellendrizze az uszoszelep mikddését, renszeresen tisztitsa meg
és vizsgalja meg, nincsenek-e sérilési nyomok rajta. (Forditsa meg
a felsd részt és figyelje meg, hogy az Usz6 zér-e.)

8 Karbantartas

Tudnivald: A porszivot minden karbantartas elétt kapcsolja ki és

hizza ki a dugaszt az aljzatbl.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- fartsa karban,

amennyiben ez végrehajthato, és nem veszélyezteti a karbantartd

személyzetet s mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés eltiti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivo szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellézés.

- Gondoskodjon a karbantartasi terillet tisztan tartasardl és a

- Megfeleld személyi védéfelszerelésrél.

Miiszaki feliilvizsgalat

Agyartonak, vagy egy szakembernek évente legalabb egyszer el

kell végeznie egy miiszaki feliilvizsgalatot, ami példaul a szlrék

sértetlenségének, a porszivd légtdmorségének ellendrzésére, és

az ellendrzd késziilékek mikddoképességére terjed ki.

Tegye a toml6t a késziilék koré, és szoritsa be a fogantyd ala, hogy

biztonsagosan széllithassa az elszivét. Dugja be a haldzati kabel
csatlakozodugojat a felsd részbe.

Amikddési lizemzavarok nem mindig a késziilék hibajabol
erednek!

Uzemzavar:

A szivasi teljesitmény
lecsokkenésekor

Késziilék nem indul be.

Lehetséges ok/elharitas:

Asz(ir§ elszennyez6ddtt -
tisztitsa meg.

Fatyolsz(ird zacsko tele - cserélie
ki.

Tartaly tele - diritse ki.

Motorvédd sz(ir§ eltomédott -
tisztitsa meg.

Fuvoka, csévek vagy tomlé
eldugult - tisztitsa meg.

Dugd benne van az aljzatban?
Halozat fesziltségmentes?
Halozati vezeték rendben van?

Ne hajtson végre tovabbi >beavatkozasokat< hanem értesitse a
vevészolgalati mihelyt (l4sd a ,Vevdszolgalati javitomiihelyek*
cimd mellékelt lapon).

Késziilék
kivitel
AS12..

Fesziiltség

220- 240V~

Frekvencia Onsiily

50/60 Hz 5,6-6,8 kg

AS14.. 220 - 240 V~

5060Hz | 7.0kg

Névleges
teljesit-
mény

Késziilék
kivitel

AS 12...

Tipikus hang-
nyomas szint
(DIN EN 60704-
1 szerint)

79 dB(A)

max. telje-
sitmény

AS14.. 1200 W

1400 W 79 dB(A)

HO5VV F 2 x1

Csatlakozo vezeték dugaszold aljzat nélkili készilékeknél:

Csatlakozo vezeték dugaszolo aljzattal rendelkez6

késziilékeknél:HO5VV F 3x 1,5

modositasokkal.

Kizarélagos feleldsséget vallalunk arra, hogy ez a ter-
mék az EK iranyelveknek és a vonatkoz6 szabvanyo-
knak megfelel: Gépekre vonatkozo iranyelv, 2006/42/
EK a modositasokkal, EMV-iranyelv 2004/108/EK a

e

Ahasznalt késziilékek értékes anyagokat
tartalmaznak, melyek Ujrahasznositasra
alkalmasak. A késziiléket ne tegyiik a
haztartasi szemétbe, hanem megfeleld

gy(ijtérendszerek igénybevételével
szakszer(ien artalmatlanitsuk.

IP24C €
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Cesky

Bezpec&nostni pokyny

Vlysavac je uren pro primyslové pouziti. Je idedlni pro pouziti v kombinaci s elektrickym nastrojem, na stavenistich, v
dilnach, atd.

A Nebezpecil
» Nebezpeci uduseni
® Obalovy materidl, jako jsou napf. féliové sacky, nepatfi do rukou détem.
> Nikdy na vysavag nestoupejte nebo nesedejte.
> ZvySenou pozomost vénujte vysavani schodd. Dbejte na bezpecnou stabilitu.
> Privodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte prfes ostré hrany.
» Privodni kabel a saci hadici polozte vzdy tak, aby pes né nikdo nemohl klopytnout.
» Pii Uniku pény nebo tekutiny vysava¢ ihned vypnéte.
> Vnitfek vika udrzujte stale suchy.
> Vlysava véetné pfisluSenstvi neuvadéijte do provozu, kdyz:
® vysava¢ vykazuje zjevné poskozeni (trhliny/nalomeny kabel),
® e pfivodni kabel vadny nebo vykazuje trhliny, resp. opotiebeni,
® mate podezfeni na skrytou vadu (napf. v disledku padu).
» Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
> Vlysava¢ nesmi byt pouZivan v prostorech s nebezpe¢im vybuchu.
> Dejte pozor, aby se vysava¢ nachazel v bezpeéné vzdalenosti od hoflavych plynd a latek
> Vlysava¢ nesmi byt pouZivan na hoflava nebo vybusna rozpoustédia, rozpoustédly kontaminované latky, prach s
nebezpecim vybuchu, kapaliny jako benzin, olej, alkohol, fedidlo nebo latky, které jsou zahfaté na vice nez 60 °C.
> Jinak hrozi nebezpedi vybuchu nebo pozaru!
> Zasuvku umisténou na vysavaci pouzivejte pouze pro Uéely uvedené v navodu k obsluze.
>V pipadé pouZiti v rozporu s Géelem, neodborné obsluhy nebo opravy nepriebira vyrobce zaruku za vzniklé Skody.
> NepouZivejte poSkozené prodiuZovaci kabely.
» Je-li pfivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vymeénit za specialni pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce
nebo jeho z&kaznické sluzby.
> Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartate nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
> Napéti na typovém Stitku musi byt shodné se sitovym napétim.
> Po kazdém pouziti a pfed kazdou udrzbou vysavac vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
» Tahejte vzdy za sitovou zastréku, ne za pfivodni kabel.
» Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahuijte ze zasuvky mokryma rukama.
> Napéjeni musi byt jiténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.
» Nikdy vysavaC neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.
» Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik. PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
» Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uzivatele nebezpegi.

Originalni navod k obsluze v ném¢iné CZ-89



A Varovani!

> Viysavace ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR a ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nejsou vhodné k vysavanilodsavani prach
ohrozujicich zdravi.

» Viysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prach, nehoflavych kapalin, dfevénych
prachtl a nebezpecnych prachi s meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m?,

» Viysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodséavani suchych, nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplod-
nych ¢astic, nehoflavych kapalin, dfevénych prachl a prachti ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti
<0,1 mg/m?.

» Osoby (véetné déti), které nejsou na zakladé svych fyzickych, smyslovych nebo duSevnich schopnosti nebo své
nezkuSenosti nebo neznalosti schopné vysavaé bezpe¢né obsluhovat, by tento vysavaé nemély pouzivat bez dozoru
nebo instrukci odpovédné osoby.

» Déti nebo staré osoby by mély pfi obsluze vysavace davat obzviasté pozor.

» Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvirata.

> PouZivejte pouze kartace, kterymi je vysava¢ vybaven nebo které jsou uvedeny v ndvodu k obsluze. PouZiti jinych
karta¢( muze negativné ovlivnit bezpeénost.

> Po pouZiti vysavac ihned vyGistéte a vydezinfikujte, abyste zabranili usazovani choroboplodnych zarodki v dusledku
dlouhodobé neprovadéného Citéni, pfedevsim pfi pouZiti v podnicich zpracovavajicich potraviny.

> K isténi nepouzivejte pami nebo vysokotlaké Cistice.

» Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.

» Nenechavejte pfistroj bez dozoru. Pfi delSi pracovni pauze vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

> Filtraéni kazety neCistéte stlatenym vzduchem

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poleptat dily vysavace.

> Vygistéte zasobnik a piisluSenstvi vodou.
> Homi dil otfete vihkym hadrikem.
> Nechte zasobnik a pfisluSenstvi oschnout.

90-CZ Originalni navod k obsluze v ném¢iné



Vyrobek:

Vysava¢ pro mokré a
suché vysavani

Typ: AS+

Pfed uvedenim vysavace do provozu si peclivé piectéte navod k
obsluze. Obsahuje dulezité pokyny tykajici se obsluhy, bezpecnosti
a Udrzby. Navod k obsluze peclivé uschovejte a pfi prodeji ho
predejte budoucimu majiteli.

\lyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k
obsluze, je zakazano.

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s
bezpeénostnimi pfedpisy (BGV A3) a normou DIN VDE 0701 ¢ast 1
a Cast 3. Tyto kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba
provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo
vyméné.

Minimainé jednou roné musi vyrobce nebo vySkolena osoba pro-
vést technickou kontrolu, napf. z hlediska po$kozeni filtru, tésnosti
vysavace a funkce kontrolnich zafizeni.

Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda
nedoslo béhem pfepravy k podkozeni pfistroje.

Pred pouzitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a
vy$koleni s ohledem na pouziti vysavace a latky, na které ma byt
vysavaé pouZit, véetné bezpe¢ného postupu pfi odstrafiovani
zachyceného materialu.

v

2 Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi

Viz pfiloha.

Dalsi prisluSenstvi najdete na seznamu zvlastniho pfisluSenstvi
pfipadné obdrZite na vyzadani.

Oblast pouziti
K vysavani za mokra a za sucha. Neni vhodné k vysavani zdravi
Skodlivého prachu. Vysavat se zasuvkou a zapinaci a vypinaci
automatikou je uréen pro pfipojeni k elektrickému naradi.

4 estaven

Pfi vybalovani dejte pozor na Uplnost dodavky a pfipadna
poskozeni pii dopravé.

Originalni navod k obsluze v néméiné

4.1 Nadrz @.

U 201 a 321 nadob otevfete uzavér @, horni dil @ sejméte odklo-
penim. Pfeklopte nadobu a vodici kladky z éepy @® zatlacte,
az zaklapnou. Velka kola @ na napravach @ nasroubuijte podle
obr.A.

4.2 Filtr ® - @

Nasazeni filtru; v zavislosti na modelu:

- Skladany filtr-viozku @ prostréte rovné az na doraz pres
téleso ®a zajistéte bajonetovym uzavérem @ viz obr. E.
Skladany filtr je vhodny pro vysavani za mokra a za sucha.

- Filtr z pénového materialu
Pred nasavanim vody odstranit skladaci filtr, filtr z pénové hmoty
prostréit krytem ®.

- Rounovy filtracni sacek @ obr. B

- Sacek podporuje schopnost zachycovani prachu a
umoziuije jeho hygienickou likvidaci. Rounovy filtracni
sacek pouzivejte jen pii vysavani za sucha.

- Filtracni sacek ® vlozte do nadoby @ pfip. u nadob z koro-
zivzdorné oceli jej pfehnéte pres okraj nadoby jak je vidét na.
Pred vysavanim za mokra filtr vyjméte.

4.3 Horni ¢ast @©

Ochranny filtr motoru @ Cas od ¢asu nebo pfi zeslabujicim se
sacim vykonu vyjméte k vycCiténi, viz obr. C.

Horni ¢ast @ nasadte se spravnou orientaci na nadobu pohled
zezadu. Dejte pozor na pootogeni. Rounovy filtracni sacek @ nes-
mi byt poskozen a zajiStovaci uzavér @ musi fadné zapadnout.

pro vysavac se zasuvkou se zapinaci a vypinaci automatikou. Za-
suvka @e je uréena pro pfipojeni k elektrickému naradi. Pfi spinaci
v poloze ,0" mlize zasuvka slouzit jako prodluzovaci vedeni (napf.
pro osvétleni).

Pfipojovaci hodnoty: Vysavac a pfistroj max. 16 A.

Pozor! Elektrické nafadi musi byt pfi pfipojovani vypnuto. Pfi za-
sunuté sitové vidlici je zasuvka stéle pod napétim, a to bez ohledu
na polohu spinace.

Saci otvory elektrického naradi nejsou dosud normalizovany. Z
toho divodu je k dispozici adaptér (PryZova objimka) 547275, ktery
Ize zkrécenim prizplisobit libovolnému elektrickému naradi.

Dal$i moznosti pfipojeni odsavani si zjistéte dotazem u odborného
prodejce nebo u vyrobce elektrického naradi.

CZ-91



4.5 Cisteéni filtru

Pfistroje, které jsou vybaveny elektromagnetickym cisténim, mo-
hou nahromadény prach ze skladaného filtru @ setfasat pomoci
vibraci. Tim se dosahne optimalniho vyuziti skladaného filtru a
prodlouzi se pracovni cykly.

P snizeném sacim vykonu stisknéte tlacitko @b na po dobu pfibl
15 sekund tisk.

Uvedeni do provozu

Pomoci spinace @a na homi ¢asti @ zapnéte nebo vypnéte
pfistroj (pfip. pfepnéte na automaticky provoz).

Kromé toho také spinat @b pfi pouZiti zapinaci a vypinaci auto-
matiky a vibraéni funkci:

Spina¢ Jistic Funkce
desky @  pozici
0 Vysavag vypnuty
a P—
1 Vysavac zapnuty
0 Vlysava¢ vypnuty
Zésuvka pod napétim
pod nap
1 Vysavag zapnuty
Zasuvka pod napétim
0 Vysavag vypnuty
Zéasuvka pod napétim
1 Vysavac zapnuty
Zéasuvka pod napétim
A Automaticky provoz
Vysavag se zapina a vypina v
zasuvce pfipojenym elektrickym
néfadim
0 Vysavag vypnuty
Zasuvka pod napétim
1 Vlysava¢ zapnuty
Zasuvka pod napétim
A Automaticky provoz
(4 Vlysavag se zapiné a vypina v
zasuvce pripojenym elekirickym
néradim
R Manualni stfasani
Z davodu vycisténi filtru stisknéte
tlacitko po dobu 15 sek.

6 Vysavani
U pristrojti s drzadlem na trubici Ize pomoci $oupétka pfisavani
vzduchu pfizplsobit saci vykon vysavanému materialu..

92-CZ

6.1 Vysavani za sucha

Jen u suchého filtru, pfistroje a pfisluSenstvi nebude dochazet k
ulpivani a shlukovani prachu.

Pokud jsou vysévény saze, cement, sadra, mouka nebo jiné
praskovité materialy, doporucuje se pouzivat Rounovy filtracni
sacek a pfi vétsim mnoZzstvi jesté filtracni saéek FSP.

Rounovy filtracni saek pouzivejte vzdy ve spojeni s druhym
filtrem.

0 dvdll d MOKI'd

Vlysavejte bez rounovy filtraéni sacek a filtraéniho sacku. Skladany
filtr je vhodny pro vysavani za mokra, pfi vétSim mnozstvi vody by
mél byt pouZit filtr z pénového materidlu FSS.

Plovakovy ventil pferusi vysavani, pokud dojde k naplnéni nadoby.

Zastavte motor, vyprazdnéte nadrz a pfipadné odstrarite také

skladany filtr.

- Pfi vysavani vody by mélo byt Soupatko pro pfisavani vzduchu
na drzadle trubice ponékud otevieno..

- Pfed vypnutim vyjméte nejprve saci hadici z kapaliny.

-V dusledku vysokého saciho vykonu a tvaru nadoby podporu-
jicim proudéni, m{iZe po vypnuti vytéci ven z hadice urcité
mnozstvi vody.

- Pii vysavani vétsich mnoZstvi vody méze plovakovy ventil
predCasné reagovat. Vypnéte pfistroj, vyjméte filtr a vypustte
vodu.

- Pri pfevazné tekutém vysavaném materialu Ize vysavat rovnéz
bez filtru.

- Pfinasledujicim vysavani za sucha viozte vysusen filtr. Pri
¢asté zméné mezi suchym a mokrym vysavanim doporucujeme
pouziti dalSich (vyménnych) filtrd.
omyvatelného filtru z pénového materialu namisto namontova-
ného skladaného filtru. Pokud filtr z pgnového materialu neni v
dodévce obsazen, miZzete tento filtr objednat jako pfisluSenstvi
pod ¢islem. zbozi 41 32 97.

6.3 Vyprazdnéni nadoby

\lypnéte @a, konektor @ odpoite, zajistovaci zapadky ®
oteviete. Horni ¢ast @ a saci hadici sejméte z nadoby @ Vyklopte
obsah nadoby pfip. rounovy filtracni saéek @ stahnéte ze saciho
otvoru.

Originalni navod k obsluze v néméiné



Cisteéni
Filtraéni sacek ¢as od Casu okartacuite pfip.vyklepte. Skladany filtr
vyCistéte mékkym kartaem nebo vodou. Filtr a nédobu nechejte
vyschnout, aby nedochazelo k ulpivani vihkych castic. Aby se zab-
ranilo silnému znecisténi a tvorbé shlukd, odstrarite shromazdény
suchy material pfed vysavanim za mokra. Nadobu a pfisluenstvi
vyCistéte
vodou. Homi ¢ast @ offete vihkym hadrem.

Zkontrolujte funkci plovakového ventilu, pravidelné jej Cistéte a
sledujte z hlediska znamek poskozeni. (Otocte homi ¢ast a dbejte
na uzavieni plovaku.)

Upozornéni: Pred kazdou Gdrzbou vypnéte vysavac a vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Za (Celem Udrzby provadéné uzivatelem je nutné vysava¢

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho Udrzbu,

je-li to mozné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpegi pro personél
(drzby a ostatni osoby.

Preventivni opatreni

Soucasti vhodnych preventivnich opatreni je/jsou

¢isténi pred demontazi,

opatfeni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

¢iSténi oblasti pro provadéni Udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Technicka kontrola

Vyrobce nebo vyskolena osoba musi minimalné jednou roéné pro-
vést technickou kontrolu, ktera se sklada napfiklad z kontroly filtrG
z hlediska jejich poSkozeni, kontroly vzduchotésnosti vysavace a
spravné funkce kontrolniho zafizeni.

9 Pieprava

Pro zajisténi bezpecné prepravy vioZzte hadici pod vysavac a
zaklesnéte ji pod drZadlo.

Konektor sitového kabelu zapojte do horniho dilu.

Vinu za poruchy funkce nelze ve viech pfipadech svalit na
zavady pfistroje!

Originalni navod k obsluze v néméiné

Porucha: Mozné priciny/Opatreni:
Filtr je zneCistén - vyCistéte
Rounovy filtracni sacek je plny

- vyménte

Nadoba je pné - vyprazdnéte
Ochranny filtr motoru — vyCistéte.
Tryska, trubice nebo hadice
ucpéna - vyCistéte..

Zeslabeny saci vykon.

Je vidlice v z&suvce?

Je sit bez proudu?

Sitovy pfivod v poradku?

Zadné dalsi >zasahy< nepodnikejte ale obratte se na servisni dilnu
(viz pfiloha ,Servisni dilny pro z&kazniky").

Pristroj nebézi

11 Technickeé tdaje

Provedeni
pristroje
AS12...
AS 14 ...

Napéti Frekvence Hmotnost

220- 240V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6:6,8 kg
7,0kg

Typicka hladina
hluku (podle DIN EN
60704-1)

Provedeni

pristroje
AS 12...
AS14...

79 dB(A)

79 dB(A)

PFivodni kabel u pfistroji bez zasuvky: HO5VV F 2 x 1
Pivodni kabel u pfistroju se zasuvkou: HO5VV F 3x 1,5

ProhlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek
je v souladu se smérnicemi ES a pfislusnymi norma-
mi: smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich véetné
zmén, smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické

kompatibilité véetné zmén.. (43

had

ANGS @

— 2 EnC

Staré pfistroje obsahuji cenné materialy,
které jsou vhodnék opétovnému
zpracovani. Pfistroj neodkladat k béznému
domacimu odpadu, nybrz nechat
zlikvidovat prostednictvim vhodnych
sbérnych systémd.

M—
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vysavac je uréeny na priemyselné pouzitie. Idealine v kombinacii s elektrickym nastrojom, na staveniskach, v dieliach
atd.

A Nebezpecenstvo!

» Nebezpecenstvo udusenia
® Obalovy material, ako foliové vreck, nepatria do detskych rak.
> Nikdy nestipajte ani nesadajte na vysavac.
> Zvidstna pozomost je potrebnd pri vysavani schodov. Dévaijte pozor na bezpecné postavenie.
> Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte ich ani nezvierajte.
» Pripojovacie vedenie a saciu trubicu poloZte vZdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknit.
> Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
> Vnutro krytu udrZiavajte vzdy suché.
> \lysavac vratane prisluSenstva neuvadzajte do prevadzky, ked:
® vysavaC vykazuje rozpoznatelné Skody (trhliny/prasknutia),
® je sietové pripojovacie vedenie chybné alebo vykazuje tvorenie trhlin, resp. starnutie,
® existujte podozrenie na neviditelnd chybu (po pade).
» Nedovolte, aby sa rotujce elektrické kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
> Vlysava¢ sa nesmie prevadzkovat vo vybuchom ohrozenych oblastiach.
> Vlysavag drzte mimo dosahu horfavych plynov a substancii.
> Nesmu sa vysavat Ziadne horfavé alebo vybuchom ohrozené roztoky, material nasiaknuty roztokom, prach s
nebezpegenstvom vybuchu, kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidlo alebo materidl, ktory je horticejsi ako 60 °C.
> Inak existuje nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!
> Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na cely stanovené v navode na obsluhu.
» Pri pouzivani v rozpore s G¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave vyrobca neprebera Ziadne ruéenie za
Skody.
» NepouZivajte poSkodené prediZovacie vedenia.
» Ked sa pripojovacie vedenie vysavata poskodi, musi sa vymenit za Speciaine pripojovacie vedenie, ktoré je mozné
dostat u vyrobcu alebo v jeho z&kaznickom servise.
» Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujlice kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
> Napétie na typovom Stitku sa musi zhodovat so sietovym napatim.
» Po kazdom pouziti a pred kazdou udrzbou vypnite vysavaé a vytiahnite sietovl zastréku.
» Tahajte iba za sietovil zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.
> Sietovt zastréku nikdy nezastvaijte ani nevytahujte s mokrymi rukami.
> Napéjaci zdroj musi byt zabezpegeny cez poistku s vhodnou intenzitou pradu.
> Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.
» Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr. zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
» Neodborne opravované pristroje predstavuji nebezpeéenstvo pre pouzivatela.
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A Vystraha!

> Viysavace ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR a ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nie su vhodné na nasavanie/odsavanie
zdravie ohrozujliceho prachu.
> Vlysavace triedy M su vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin,
dreveného prachu a nebezpecného prachu so vieobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m?,
Vlysévace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych &iastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so
vSeobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie
<0,1 mg/m?.
Osoby (vratane deti), ktoré z dovodu ich fyzickych, senzorickych alebo duSevnych schopnosti alebo ich neskusenosti
a neznalosti nie st schopné bezpecne pouzivat vysavaé, nemali by tento vysavac pouzivat bez dozoru alebo
poucenia zodpovednej 0soby.
Pri detoch, starych alebo slabych osobach je potrebna opatrost vo zvySenej miere.
» Hubicu, trubicu alebo riru nemierte na ludi alebo zvierata.
Pouzivajte iba kefy, ktoré st planované s vysavacom alebo ktoré st urcené v navode na obsluhu. PouZitie inych kief
m&ze ovplyvnit bezpecnost.
Po pouZiti vysavag ihned vyistite a vydezinfikujte, aby sa zabranilo vzniku zarodkov kvéli dlhodobo nevykonavanému
Cisteniu, Specidlne pri pouzivani v podnikoch spracujucich potraviny.
> Na Cistenie nepouzivajte Ziadne parné Cistice alebo vysokotlakové Cistice.
» Kyselina, aceton a rozpustadia mozu naleptat Casti vysavaca.
> Pristroj nenechavajte bez dozoru. Pri dih§om preruSeni prace vytiahnite sietovi zastréku.
> Filtratné kazety necistite so stlatenym vzduchom.
Kyselina, acetdn a rozpustadia moZzu naleptat Casti vysavaca.
> Nadobu a prisluSenstvo vy¢istite vodou.
> Horny diel utrite vihkou handrou.
> Nadobu a prisluSenstvo nechajte vysusit.

v

v

v

v

v
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Vyrobok: Vyséavac pre suché a
mokré pouzitie

AS+

Typ:

Pred uvedenim vysavaca do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na obsluhu. Poskytuje ddleZité pokyny pre obsluhu,
bezpecnost, ako aj Uidrzbu a oSetrovanie. Navod na obsluhu

si starostlivo uschovaijte a pri predaji dalSiemu majitelovi ho
odovzdajte dalej.

\lyrobca si vyhradzuje konstrukEné zmeny a zmeny vybavenia.
Iné prace, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na
prevenciu vzniku Urazov (BGV A3) a podfa DIN VDE 0701 ¢ast 1
a Cast 3. Tieto skusky st potrebné podfa DIN VDE 0702 v
pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.
Minimalne raz za rok musi vyrobca alebo poucena osoba vykonat
prachotechnicku skusku, napr. na poskodenie filtra, tesnost
vysavaca, funkciu kontrolnych zariadeni.

Vlysavace su uspesne odskusané podra IEC/EN 60335-2-69.

> Dévajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

> Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie,
pokyny a kolenia pre pouZivanie vysavaca a substancii,
pre ktoré sa ma pouzivat, vratane bezpeéného postupu na
odstranenie zachytavaného materialu.

2 Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo

Pozri prilohu.
Dalsie prisluSenstvo najdete v zozname zvla$tneho prislusenstva
alebo si vyZiadajte prislusné informacie.

Pre vysavanie za mokra i za ucha. Nevhodné pre vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu. Vysavag so zasuvkou a automatikou
vypinania a zapinania je urceny pre pripojenie elektrického néradia.

O dvell
Pri vybalovani dévajte pozor, & je dodavka Upina a ¢i nedoslo
k poSkodeniu pocas prepravy.

4.1 Nadrz ®@.

Pri 20-litrovych a 32-litrovych nadrziach otvorte zaskakovacie
uzavery ® a vyberte hor( ¢ast (. Nadrz prevrétte a zatlaéte
¢apy s vodiacimi kolieskami ® tak, aby zaskocili. Velké kolesa
priskrutkujte na osi ® vid. obr. A.

96 - SK

4.2 Filter ® - @

VlozZenie filtra; podla modelu:

- Vlozku skladacieho filtra @ nasadte priamo ce kryt ® az na
doraza bajonetovy uzaver @ uzavrite, vid obr. E. Skladaci filter
je vhodny pre mokré a suché vysavanie.

Filter z penovej hmoty

Pred nasavanim vody odobrat zlozeny filter, filter z penovej
hmoty ® prestréit cez kryt ®.

Tkaninové filtracné vrecko @ vid obr. B.

Vrecko zvySuje Ucinok zadrziavania prachu a sluzi
hygienickému odstrafiovaniu nasatych necistét. Tkaninové
filtracné vrecko pouzivajte iba pre vysavanie suchych latok.
Filtraény vak ® vioZte do nadrze @ resp. pri nadrziach z
uslachtilej ocele ho natiahnite cez okraj nadrze.

Vlyberte filter pre nasavanie mokrych latok.

4.3 Horna cast' @

Ochranny filter motora @ z €asu na ¢as, alebo pri znizeni
sacieho vykonu vyberte a o€istite, vid obr. C.

Hornii €ast' (D nasadte spravnou stranou na nadrz.

Davat pozor na ochranu proti nespravnemu pretoceniu. Tkaninové
filtrané vrecko @ sa nesmie poskodit a zaskakovacie uzavery ®
musia spolahlivo zaskogit

4 d Kd PINACOU a ZaPlid d OMaAatlKkoO

pre vysavace so zasuvkou a s vypinacou a zapinacou automatikou.
Zasuvka @e je uréena pre pripojenie elektrického néradia. V spin-
acej polohe 0" sa mdze zasuvka pouZit ako predizovacie vedenie
(napr. pre svietidlo).

Pripojné hodnoty: vysévac a pristroj max. 16 A.

Pozor!: Elektrické naradie musi byt pri pripojovani vypnuté. V
zasuvke sa pri zastrCenej zastréke nezavisle od polohy spinaca
nachadza neustale napatie.

Odsavacie otvory na elektrickom naradi nie st este znormova-
né. Preto je k dispozicii adaptér (Gumend objimka) 547275, ktora
sa skratenim da prispdsobit danému elektrickému naradiu.

Ak potrebujte iné spojovacie kusy pre odsévanie, informujte sa u
odborného predajcu alebo vyrobcu elektrického naradia.

li o ovanie

Pristroje, ktoré st vybavené elektromagnetickym precistovanim
filtra, mdZu zo skladacieho filtra @ striast usadeny prach. Tym
je zarucené optimalne vyuZitie skladacieho filtra a predizuje sa
pracovny cyklus.

So znizujucou sa saci tlakovy spina¢ @b asi 15 sek. drzat.

Originalny navod na obsluhu v neméine



5 Uvedenie do chodu
Spinatom @a na homej Casti  zapnite/vypnite pristroj, (resp.
prepnite na automatiku).

Spinat @b dodatocne pri vysavacoch s vypinacou a zapinacou
automatikou a vibracnou funkciou.

Spina¢ Isti¢ Funkcia
dosky @  poziciu
0 Vysavac je vypnuty
(1] Bt
1 Vlysévac beZi
0 Vysévag je vypnuty
Zasuvka je pod napatim
Jé pod nap
1 Vysavac bezi
Zéasuvka je pod napatim
0 Vlysavag je vypnuty
Zasuvka je pod napétim
1 Vlysavac bezi
Zasuvka je pod napatim
A Automatick prevadzka
Vlysavag sa vypina alebo zapina
pomocou pripojeného elektrického
zariadenia na zasuvke
0 Vysavat je vypnuty
Zasuvka je pod napatim
1 Vlyséava¢ bezi
Zasuvka je pod napétim
A Automaticka prevadzka
a Vlysavac sa vypina alebo zapina
pomocou pripojeného elektrického
zariadenia na zasuvke
R Manualny vibrator
Klavesovy spina¢ podrzte stlaceny
pocas 15 sekind aby sa filter
vyistil.

6 Vysavanie

Pri pristrojoch s drziakom na sacej trubici sa d4 posuvaom
pre vedlajsi vzduch nastavit v zavislosti od nasavanej latky
poZadovany saci vykon.

0 ACIC dvdlli€

- ______________ |
Vlysévajte len so suchym filtrom, pristrojom a prisluSenstvom, aby
prach nezostal lipnat a nevytvorila sa vrstva, ktora by filter upchala.
Ak sa bude vysavat sadza, cementovy alebo sadrovy prach, mika
a podobné pra$né latky, odporicame pouzit Tkaninové filtrané
vrecko a pre vacSie mnozstvo dodatocne filtracny vak FSP.
Tkaninové filtracné vrecko pouzivat vzdy v spojeni s druhym
filtrom.

Originalny navod na obsluhu v neméine

6.2 Mokré vysavanie

Vlysévaite bez Tkaninové filtracné vrecko a bez filtracného vaku.
Skladaci filter sa hodi na mokré vysévanie, pri vaéSom mnoZzstve
vody by sa mal pouZit filter z penovej hmoty FSS.

Pri pinej nadrZi prerusi plavakovy ventil vysavanie. Vypnite motor,
vyprazdnite nadrz a pripadne skladaci filter.

- Privysavani vody by mal byt trochu pootvoreny postvac pre
vedlajsi vzduch na rukovati trubice.

Pred vypnutim vyberte najprv saciu hadicu z nasévanej
kvapaliny.

V dosledku vysokého sacieho vykonu a tvaru nadrze podporu-
juceho pradenie mdZe po vypnuti vytiect z hadice ur¢ité malé
mnozstvo vody.

Pri vysavani vacSieho mnoZzstva kvapaliny mdZe plavakovy
ventil predéasne zareagovat. Vypnite motor, vyberte filter a
vypustite vodu.

Ak vyséavate prevazne kvapaliny, mdZete vysavat aj bez filtra.
Ak potom cheete vysavat za sucha, viozte suchy filter. Pri
¢astych zmenach medzi suchym a mokrym vysavanim
odpordc¢ame pouzivat dal$i (vymenny) filter

Pri vyséavani silne znecistenej vody odpori¢ame pouzivat
umyvatelny filter z penovej hmoty namiesto namontovaného
skladacieho filtra. Ak filter z penovej hmoty nie je si¢astou
dodévky, mdzZete ho objednat ako prisluSenstvo pod objednd-
vacim €. 4132 97.

6.3 Vyprazdnenie nadrze

Vypnit @a, zéstrcku @ vytiahnut, zaskakovacie uzavery ®
otvorit. Hornu Cast' @ a saciu hadicu zloZzte z nadrze w. Obsah
nadrze vyklopte, popripade stiahnite tkaninové filtracné vrecko @
20 sacieho otvoru.

||

Filtracny vak z €asu na ¢as vykefujte resp. vypraste. Skladaci filter
vyCistite makkou kefou alebo v pripade potreby aj vodou. Filter
anadrz nechajte vyschn(t, aby prach nezostal lipnat na vihkych
Castiach. Aby sa zabranilo siinému znegisteniu a vytvoreniu vrstvy,
odstrante pred vysavanim za mokra nasaty suchy material. Nadrz
a prisludenstvo vycistite vodou. Hornt ¢ast @ vyutierajte vihkou
handrou.

Pravidelne kontrolujte funkénost plavakového ventilu a pravidelne
ho Cistite a prezrite, ¢i nie je poskodeny. (Obratte hornd Cast a
davajte pozor, i plavak zatvara.)
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Upozornenie: Pred kazdou Udrzbou vysavac vypnite a vytiahnite

sietovl zastréku

Na tdrzbu prostrednictvom pouzivatela sa musi vysava¢

- rozobrat,

- vycCistit a

- vykonat na fiom Udrzba,

pokial je to realizovatelné bez toho, aby bolo pritom vyvolané

nebezpecenstvo pre Udrzbovy personal a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahmuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskutocnenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie udrzbovej oblastia

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Technicka kontrola

Vyrobca alebo vySkolena osoba musi minimélne raz roéne vykonat

technicku kontrolu, ktora pozostava napriklad z kontroly filtrov na

poskodenie, vzduchotesnosti vysavaca a spravneho fungovania

kontrolného zariadenia.

- |
Pre bezpecny transport ulozte hadicu okolo vysavaca a upnite pod
drzadlo.

Pripojnii zastréku sietového kabla zasufite do hornej Casti.

Poruchy funkcie nemusia vznikndt iba nasledkom nejakého defektu
na pristroji!

Porucha: Mozné priciny a ich

odstranenie:

Filter je znecisteny - vycistite
Papierovy filter je piny - vymerite.
Nadrz je piné - vyprazdnite.
Ochranny filter motora je
zaneseny - vyCistite.

Dyza, trubice alebo hadica

sl zapchaté - vyCistite.

Znizenie sacieho vykonu

Je zastreka v zasuvke?
Siet bez napétia?
Sietovy privod v poriadku?

Pristroj po zapnuti
nepracuje.

Nevykonavaite Ziadne dalSie >zasahy< a obratte sa na servisnu
dielfiu (pozri prilohu ,Servisné dielne pre zakaznikov").

98-SK

11 Technickeé tdaje

Vyho-
tovenie
pristroja

AS12...
AS14..

Napatie Frekvencia Hmotnost

220 - 240 V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Vyho-
tovenie
pristroja

Typicka hladina
hluku (podra DIN
EN 60704-1)

Menovity
vykon

AS 12...
AS14..

79 dB(A)

79 dB(A)

Privodny kabel pri pristrojoch bez zasuvky: HOSVV F 2 x 1
Privodny kabel pri pristrojoch so zasuvkou: HO5VV F 3x 1,5

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
vyrobok zhoduje s ES smernicami a uréujcimi normami:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES so
zmenami, smernica o elektromagnetickej kompatibilite

2004/108/ES so zmenami. (€3
prostrednictvom vhodnych zbernych

: J : systémov.
]

A6 @ |P24C €

Staré pristroje obsahuju cenné materialy,
ktoré st vhodnék opétovnému spracovaniu.
Pristroj neodkladat k beznému domacemu
odpadu, ale nechat zlikvidovat
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Roméana

Indicatii privind normele de siguranta
Aspiratorul este destinat utilizarii industriale. Este ideal in combinatie cu scule electrice pe santiere, in ateliere, etc.

A Pericol!

> Pericol de sufocare
® Nulasatj la indemana copiilor ambalajul, de ex. folia de ambalare.

> Nu va urcati sau nu va agezatj pe aspirator.

> Atentie deosebita la aspirarea treptelor. Atentie la pozitia sigura.

> Nu manipulati cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii ascutite, nu il indoitj sau strangulafj.

» Pozitionafj cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu se impiedice de acestea.

» In cazul scurgerilor de spum sau lichid, deconectat imediat aspiratorul.

» Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.

» Aspiratorul, inclusiv accesoriile nu se pun in functiune daca:
® aspiratorul prezintd deteriorari vizibile (fisuri/sparturi),
® cablul de conectare la refea este defect sau prezinta fisuri, respectiv urme de imbatrénire,
® exista suspiciunea unui defect ascuns (in urma unei caderi).

» Nu lasati ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.

» Este interzisa punerea in functiune a aspiratorului in spatji expuse pericolului de explozii.

> Pastratj aspiratorul la distantd de gaze si substante inflamabile.

» Este interzisa aspirarea solventilor inflamabili sau explozivi, a materialelor imbibate cu solventj, a prafurilor ce
prezinta pericol de explozie, a lichidelor, ca de ex. benzina, ulei, alcool, diluantj sau a materialelor a caror temperatura
depaseste 60 °C.
> Altfel exista pericolul de explozie sau incendiu!

> Utilizati priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructiunile de utilizare.

» In cazul utilizarii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatii neautorizate, producétorul nu fsi asumé
nici o responsabilitate pentru producerea de pagube.

> Nu utilizaj prelungitoare ce prezinta defecte.

» In cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu special procurat de la producétor sau de
la un service autorizat.

» Nu lasati ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.

» Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu tensiunea din retea.

> Dupa fiecare utilizare si inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere opriti aspiratorul si scoateti stecherul din priza.

» Tragetj doar de stecher, nu de cablul de alimentare.

» Nu introducetj sau scoatetj stecherul cu méinile ude.

> Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o sigurantd de putere adecvata.

> Nu deschidetj aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.

> Efectuati reparatiile doar la specialigti, de ex. service. Utilizatj doar piese de schimb originale.

» Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un pericol pentru utilizator.

Instructiuni de utilizare originale germana RO-99



A Avertisment!

> Aspiratoarele ISP/ISC/IS/IHS/GS/AS/ES AR si ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nu sunt recomandate la absorbtja/
aspirarea prafurilor dunatoare sanatafii.
Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m®,
Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene i iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor
déunétoare sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.
Persoanele (inclusiv copii) care, datorita capacitafilor fizice, senzoriale sau psihice, sau a lipsei de experienta sau
necunoastere nu sunt in masura sa foloseasca aspiratorul in sigurantd, nu trebuie s utilizeze aspiratorul fara
supravegherea sau in lipsa indicatjilor unei persoane responsabile.
» nmod special se recomand atentie i cazul copiilor, a persoanelor in varstd sau cu handicap.
Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre cameni sau animale.
Utilizatj doar periile din dotarea aspiratorului sau cele prevazute in instructiunile de utilizare. Utilizarea altor perii poate
prejudicia siguranta.
Curatati si dezinfectatj aspiratorul imediat dup utilizare pentru a preveni contaminarea ce apare datorita necuratarii
indelungate, in special la utilizarea in intreprinderi procesatoare de produse alimentare.
» Nu utilizaj la curatare aparate cu abur sau aparat de curatare la inalta presiune.
» Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele aspiratorului.
» Nu l3sati aparatul nesupravegheat. In cazul unei pauze mai indelungate scoatetj stecherul din priza.
» Nu curatati cartusele filtru cu aer sub presiune.
Sarurile, acetona si diluantji pot coroda componentele aspiratorului.

> Curatati containerul si accesoriile cu apa.

> Stergefi partea superioara cu o lavetd umeda.

> Lasati containerul si accesoriile sa se usuce.

v

v

v

v

v

v
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Aspirator pentru aspirare
umeda si uscata

AS+

Tnainte de punerea in functiune a aspiratorului cititi cu atentie
instructiunile de utilizare. Acestea va ofera indicafji importante
referitoare la modul de utilizare, sigurantd, cét si operatji de
intretinere si pastrare. Pastrati cu grija instructiunile de utilizare si
predati-le noului proprietar in cazul revanzarii produsului.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari de
constructie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

Verificérile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de
protectie a muncii (BGV A3) si conform DIN VDE 0701 partea 1

si partea 3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702
la intervale de timp regulate si dupa fiecare reparatie sau
modificare.

Producatorul sau o persoand autorizata trebuie sa efectueze cel
putin o data pe an o verificare tehnica, de ex. examinarea gradului
de deteriorarea a filtrului, etanseitatea aspiratorului, functjonarea
dispozitivelor de control.

Aspiratoarele sunt verificate conform IEC/EN 60335-2-69.

> Ladezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si
daca nu exista deteriorari datorate transportului.

» Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie sa li se asigure
informatjile, indicatjile i trainingul necesar utilizérii aspiratorului
si a substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in
siguranta a materialului aspirat.

Utilizati numai accesorii originale

Vezi foaia anexa.
Alte accesorii sunt prezentate in lista accesoriilor speciale sau
se pot obtine la cerere.

Pentru aspirare in medii umede si uscate. Nu este adecvat pentru
aspirarea categoriilor de praf nociv sanatafii. Aspiratorul cu priza si
dispozitiv automat de pornire/oprire este prevazut pentru racorda-
rea de instrumente electrice.

4 ASamblarea

La scoaterea din ambalaj, verificatj daca setul de livrare
este complet si daca au aparut deteriorari la transport.

Instructiuni de utilizare originale germana

4.1 Rezervorul ®.

La rezervoarele de 20 L si de 32 L, deschideti inchizatoarele cu
clichetare ® si ridicatj partea superioara (. Basculatj rezervorul
si apasati rolele de directionare cu stifturi @ pana cand se fixeaza.
Insurubat rotile mari @ la axele ®, vezifig. A.

4.2 Filtrul ® - @

Montat filtrul; in functie de model:

- Cartusul cu filtru-burduf @ se dirijeaza drept, pana la limita,
prin carcasa (®, iar inchizatorul baioneta @ se blocheaza, vezi
fig. E. Filtrul-burduf este adecvat pentru aspirare in medii umede
Si uscate.

Filtrul din material spongios

Pentru aspirarea de apa indepartati anterior filtrul-burduf,
mpingefi filtrul din material spongios ® peste carcasa ®.

Sac filtrant din vlies vezi fig. E.

Filtrul creste capacitatea de retinere a prafului

si are rolul de evacuare in conditii igienice. Sac
filtrant din vlies numai pentru aspirare in medii
uscate.

Asezati sacul filtrant ® in rezervorul ®; in cazul rezervoa-
relor din otel aliat, acesta se pliaza peste marginile rezervorului.
Scoatet filtrul pentru aspirare in mediu umed.

4.3 Partea superioara @

Filtrul de protectie a motorului @ trebuie s fie scos
pentru curatare din cand in cand sau atunci cand randamentul de
aspirare scade, vezi fig. C.

Asezatj parte superioara @ in pozitie laterala corecté pe
rezervor. Tinetj cont de protectia anti-rasucire.

Sac filtrant din viies. @ nu are voie s fie deteriorat, iar
inchizdtoarele cu clichetare @ trebuie s fie asigurate
corespunzator.

4.4 Priza cu dispozitivul automat de pornire/oprire

pentru aspiratoare cu priza si dispozitiv automat de pornire/oprire.
Priza @e este prevazutd pentru racordarea unui instrument
electric. in pozitia “O” a comutatorului, priza poate fi utilizata ca
prelungitor electric (de ex. pentru lumind).

Putere instalata corespunzatoare: aspirator si aparat max. 16 A.
Atentie! La racordare, instrumentul electric trebuie sa fie de-
conectat. Daca fisa de refea este introdusd, priza este permanent
sub tensiune, independent de pozitia comutatorului.

Orificiile de aspirare ale instrumentului electric nu
sunt inca normate. Din acest motiv, exista disponibil adaptorul
(Mufa din cauciuc) 547275, care poate fi ajustat la fiecare instru-
ment electric prin scurtare.

Pentru alte adaptoare de aspirare, solicitaj relatji la distribuitorul
autorizat sau la producatorul instrumentului electric.
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4.5 Curatarea filtrului

Aparatele dotate cu sistem electromagnetic de curatare pot
compacta praful aderent pe filtrul-burduf @ prin vibrare. in acest
fel, se optimizeaza folosirea filtrului-burduf si se prelungesc ciclurile
de lucru.

Tn cazul sciderii performantei de aspirare, a se tine apasat timp de
cca. 15 sec. cu aparatul @b.

Punerea in functiune
Conectati/deconectati aparatul (respectiv puneti-l pe regim auto-
mat) cu ajutorul comutatorului @a de pe partea superioara @.
Comutatorul b suplimentar la aspiratoare cu dispozitiv automat
de pornire/oprire si functie de compactare prin vibrare:

Comutator
placa @

intrerupator
de pozitie

Functie

0 aspirator deconectat

1 aspiratorul este in functiune

0 aspirator deconectat
priza sub tensiune

1 aspiratorul este in functiune
priza sub tensiune

0 aspirator deconectat
priza sub tensiune

1 aspiratorul este in functiune
priza sub tensiune

Regimul de functjonare
automatic

Aspiratorul se cupleaza si
se decupleaza de la priza
prin instrumentele electrice
conectate.

0 aspirator deconectat
priza sub tensiune

1 aspiratorul este in functiune
priza sub tensiune

A Regimul de functionare
automatic

a Aspiratorul se cupleaza si
se decupleaza de la priza
prin instrumentele electrice
conectate.

R Vibratorul manual
Ase mentine butonul apasat
timp de 15 sec. in vederea

curatarii filtrului.
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6 Aspirarea

La aparatele cu méner, randamentul poate fi adaptat la substanta
de aspirat cu ajutorul glisorului pentru aer auxiliar.

6.1 Aspirarea in mediu uscat

Numai cu filtru, aparat i accesorii uscate, pentru a se evita
aderenta si intarirea prafului.

Daca se aspira funingine, ciment, gips, substante fainoase sau
pulberi asemanatoare, va recomandam utilizarea unui sac filtrant
din vlies, iar in cazul aspirarii unor cantitati mai mari, a unui sac
filtrant FSP.

Sac filtrant din viies se utilizeaza totdeauna in combinatie cu un al
doilea filtru.

6.2 Aspirarea in mediu umed

Aspirare fara sac filtrant din vlies. si fara sac filtrant. Pentru aspira-
re in mediu umed este adecvat filtrul-burduf, iar in cazul cantitatilor
mai mari de apa se va folosi un filtru din material spongios FSS.
Daca rezervorul este plin, supapa plutitorului intrerupe procesul de
aspirare. Deconectatj motorul, goliti rezervorul si filtrulburduf daca
este cazul.

La aspirarea de ap, glisorul pentru aer auxiliar de pe méaner
trebuie s fie deschis foarte putin.

Tnainte de deconectare, scoatefi mai intéi furtunul de aspirare
din lichid.

Datorita puterii ridicate de aspirare si a formei hidrodinamice a
rezervorului, este posibil refluxul unei cantitati mici de apa din
furtun dupa deconectare.

La aspirarea unor cantitati mai mari de lichide, este posibil ca
supapa plutitorului sa reactioneze prematur. Opriti aparatul,
scoatetj filtrul si goliti apa.

Daca substanta de aspirat este preponderent lichida, se poate
aspira si fara filtru.

Daca se aspird numai in mediu uscat, utilizatj un filtru uscat.
Daca se aspird alternativ in medii uscate si umede cu frecventa
ridicatd, va recomandam utilizarea unui al doilea filtru (de
schimb).

Tn cazul aspirérii de apa puternic murdarits, va recomandam
utilizarea unui filtru lavabil din material spongios in locul filtrului-
burduf montat. Daca filtrul din material spongios nu este inclus
in setul de livrare, acesta poate fi comandat cu nr. de articol
accesoriu 4132 97.

0 olirea rezervo )

Deconectare @a, scoateti fisa @, desfacetj inchizatoarele cu
clichetare ®. Scoateti partea superioara @ si furtunul de aspirare
de larezervorul ®. Basculatj rezervorul, respectiv extrageti sac
filtrant din viies. @ de la orificiul de aspirare.

Instructiuni de utilizare originale germana



Curatarea

Sacul filtrant se curata cu peria, respectiv se bate din cand in cand.
Filtrul-burduf se curata cu o perie moale sau, dupa caz, cu apa.
Lasatj filtrul si rezervorul sa se usuce, pentru ca praful sa nu adere
la partile umede. Pentru a evita formarea de murdarie persistenta
sau cruste, indepartatj substanta uscata aspirata inainte de a
aspira in mediu umed. Curatati rezervorul si accesoriile cu apa.
Partea superioara (@ se curata cu o carpa umeda.

Verificatj functionarea supapei plutitorului; aceasta se curata
regulat si se verifica aparitia eventualelor deteriorari (rasuciti partea
superioard si controlati inchiderea plutitorului).

8 Intretinere

Indicatji: inaintea executarii lucrérilor de intretinere inchideti
aspiratorul si scoatej stecherul.

La ntretinerea de catre utilizator aspiratorul trebuie s fie

- demontat,

- curdtat si

- Intretinut,

atét cat este posibil, féra ca prin aceasta sa reprezinte un pericol
pentru personalul de intretinere §i alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautje recomandate

Curatirea inainte de demontare,

Atentie la ventilatia fortaté a locatjei unde este demontat
aspiratorul,

curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere si
- echipamentul de protectie personala adecvat.
Verificarea tehnica

Producatorul sau o persoana calificata trebuie sa efectueze

cel putin o daté pe an o verificare tehnica care constd, de ex.
in verificarea filtrelor, a etanseitatji aspiratorului $i a functionarii
corecte a dispozitivelor de control.

9 Transport
Pentru un transport in condiji sigure, a se plasa furtunul in jurul
aspiratorului i a se bloca sub méner .

Ase introduce fisa de conexiune a cablului de racordare la retea in
partea superioara.

10 Remedii in caz de disfunctionalita

Disfunctionalitatile nu au totdeauna la origine defecte ale apara-
tului!

Instructiuni de utilizare originale germana

Disfunctionalitate:

Cauza posiibla/remediul:

Scaderea randamentului
de aspirare.

Filtru murdar - curatare

Sac filtrant din viies plin -
inlocuire.

Rezervor plin - golire.

Filtrul de protectie a motorului
incarcat

- curatare.

Duza, tuburi sau furtun
infundate - curatare.

Este fisa in priza?
Exista tensiune in retea?
Este cablul de retea in ordine?

Aparatul nu porneste

Nu efectuaj nici o altd >interventie<, ci adresativa atelierului distri-
buitorului (vezi foaia anexa “Ateliere pentru service clienti’).

Varianta

de aparat Greutate

Tensiune Frecventa

LSRR 220 - 240 V~ | 50/60 Hz :;:-6,8
IRVB 220 - 240 V~ [ 50/60 Hz | 7,0 kg

Nivelul tipic al presiu-
nii sonore (conform

DIN EN 60704-1)
79 dB(A)

79 dB(A)

Puterea
max.

1200w
1400 W

Puterea
nominalad

Varianta
de aparat

AS 12...
AS14..

1200 W

Cablul de legatura la aparate fara prizé: HO5VV F 2 x 1
Cablul de legatura la aparate cu priza: HO5VV F 3x 1,5

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde Directivelor UE si a normelor convenite:
Directiva Masginii 2006/42/UE cu modificari, Directiva
Compatibilitatii electromagnetice 2004/108/UE  cu

modificari. (€3

had

A

Aparatele uzate contin componente
importante ce pot fi reciclate. Nu
aruncati aspiratorul in locurile
destinate deseurilor menajere,
acesta se preda in cadrul unui sistem de
colectare reglementat, de ex. centre de

IP24C €

RO-103

S @

Lhere EmiC

@

M—




Slovenséina

Varnostna opozorila
Sesalnik je namenjen za obrtno uporabo. Idealen je v kombinaciji z elektriénim orodjem, na gradbis¢ih, v delavnicah itd.

A\ Nevarnost!

> Nevarnost zadusitve
® Embalazni materiali, na primer vrecke iz folije, ne smejo priti v roke otrokom.
> Ne plezajte ali sedite na sesalniku.
> Posebno previdni bodite pri sesanju stopnic. Pazite, da stabilno stojite.
> Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibate in jih ne stiskajte.
> Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevamosti za spotikanje.
» Ce iz sesalnika zaéne uhajati pena ali tekogina, ga takoj izkfjucite.
> Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
» Sesalnika in opreme ne zaénite uporabljati, kadar:
® Na sesalniku opazite ocitno $kodo (razpoke/prelome),
® Je napajalni kabel pokvarjen ali kaze znake razpok ali staranja,
® Sumite, da je na napravi prilo do nevidne okvare (po padcu).
» Vrtece se SCetke z elektricnim pogonom varuijte pred stikom z napajalnim kablom.
» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostorih, ki so eksplozijsko ogrozeni.
> Sesalnik varujte pred stikom z vnetljivimi plini in drugimi vnetfjivimi snovmi.
» Sesanje vnetljivih ali eksplozivnih topil, snovi, prepojenih s topili, eksplozijsko nevarnih vrst prahu, tekogin, kot so
bencin, olje ali razred¢ilo, in blaga, ki je segreto nad 60 °C, je prepovedano.
>V nasprotnem primeru obstaja nevamost eksplozije in poZara!
> Vticnico na sesalniku uporabljajte izkljutno v namene, ki so doloceno v navodilih za uporabo.
» Proizvajalec ne prevzema nikakr$ne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe
ali zaradi nestrokovnega popravila.
> Ne uporabljajte poSkodovanih podaljkov.
» Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proiz-
vajalcu ali njegovi sluZbi za pomo¢ strankam.
> Pazite, da vrteCe se 3Cetke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.
> Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.
> Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljuCite sesalnik ter izviecite omrezni vtic.
» Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.
> Napajalnega kabla nikoli ne prikljuite ali izvlecite z mokrimi rokami.
> Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.
> V primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.
» Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na primer sluzbi za pomog strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.
> Nestrokovno popravljene naprave predstavljajo nevarnost za uporabnika.
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A Opozorilo!

> Sesalnika ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR in ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nista primera za sesanje vrst prahu, ki
Skodujejo zdravju.
» Sesalniki razreda M so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetljivih teko€in, lesnega prahu in nevarnih
vrst prahu z vrednostio AGW = 0,1 mg/m?.
Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev,
nevnetljivih tekocin, lesnega prahu in nevamih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m?.
Osebe (vkljucno z otroki), ki zaradi omejenih fiziénih, Cutnih ali duSevnih zmoznosti ali zaradi pomanjkljivih izkuSen; ali
neznanja ne morejo varno uporabljati sesalnika, ne smejo uporabljati tega sesalnika, razen ¢e jih pri uporabi nadzoruje
odgovorna oseba, ki jim daje navodila.
» Posebno pazljivi bodite v primeru otrok in starih ali slabotnih oseb.
» Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim
» Uporabljajte samo 3&etke, ki so priloZzene sesalniku ali ki so dolo¢ene v navodilih za uporabo. Uporaba drugih $¢etk
lahko vpliva na varnost.
» Sesalnik oistite in razkuZite takoj po uporabi, da preprecite razvoj klic zaradi daljSega pomanjkanja ¢is¢enja, Se
posebej pri uporabi v obratih za predelavo Zivil.
» ZaCiSCenje ne uporabljajte parnih ali visokotlacnih Cistilnikov.
> Kisline, aceton in topila lahko povzrogijo razjede na delih sesalnika.
» Naprave ne pusCajte brez nadzora. V primeru dalj$e prekinitve dela izvlecite omrezni vti¢.
> Filtrskih kaset ne Cistite s stisnjenim zrakom.
Kisline, aceton in topila lahko povzrogijo razjede na delih sesalnika.
> Posodo in opremo o€istite z vodo.
> Zgornji del obriSite z viazno krpo.
> Posodo in opremo pustite, da se susi.

v

v
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lzdelek:

Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: AS+

Pred zagetkom uporabe sesalnika skrbno preberite navodila za
uporabo. V njih so podana pomembna navodila za uporabo, varn-
ost, vzdrzevanje in nego. Navodila za uporabo skrbno shranite in jih
v primeru odtujitve sesalnika predajte novemu lastniku.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.
Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih

za preprecevanie nesre¢ (BGV A3) in po standardu

DIN VDE 0701, 1.1in 3. del. Te preizkuse je treba po standardu

DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali
spremembi.

Proizvajalec ali ustrezno usposobljena oseba mora najmanj enkrat
letno opraviti tehnicni pregled za prah, ki ga sestavljajo na primer
preverjanje poSkodovanosti filtra, zrakotesnosti sesalnika in
pravilnega delovanja krmilne priprave.

Sesalniki so bili uspe3no preizkuSeni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

> Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali so priloZeni vsi
potrebni deli in ali je paket neposkodovan.

> Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije,
navodila in izobraZevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi,
za katere se bo uporabljal, vklju¢no z varnim postopkom za
odstranjevanje zbranega materiala.

2 Uporabljajte izkljuéno originalni pribor
Glej prilogo.

Ostali pribor si lahko pogledate v seznamu posebnega pribora oz.
na zahtevo.

Za sesanje mokrega in suhega prahu. Ni primerno za sesanje
prahu nevarnega za zdravje. Sesalnik z vtinico in vklopnofizklop-
no avtomatiko je predviden za prikljucevanje elektriénega orodja.

4 ast] an

Pri jemanju iz embalaze pazite na popolnost in transportne
poskodbe.
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4.1 Posoda ®@.

Pri posodah od 20 | in 32 | odprite zaskoéna zapirala @ in dvignite
gornji del @. Prevrnite posodo in vtiskajte krmilna kolesca
zatici u dokler se ne zaskogijo. Velika kolesa @ privijte na gredi
®. Poglejte sl.A.

4.2 Filter ® - @

Namestite filter, odvisno od modela:

- Vlozek nagubanega filtra @ speljite naravnost in do konca
preko ohidja ® ter zaprite bajonetno zapiralo @, pogl. sl. E.
Nagubani filter je primeren za mokro in suho sesanje.

- Penasti filter
Za vsesanije vode najprej vzamite dol filter z nabori, filter za
peno @ rinite iznad ohisja ®.

- Filtrirna vrecka iz flisa @ pogl. sl. B.

- Vrecka povecuje zmogljivost zadrzevanja prahu in sluzi za
higiensko odstranjevanje odpadnih snovi. Filtrirna vrecka
iz flisa uporabljajte samo za suho sesanje.

- Filtrirno vrecko @ vloZite v posodo ® oz. pri posodah iz
legiranega jekla obrnite preko roba posode. Za mokro sesanje
vzemite filter iz posode.

4.3 Gornji del ®

Filter za za¢ito motorja @ s¢asoma ali pri upadajoci sesalni
moci odstranite za ¢isenje, pogl. sl. C.

Gornji del D postavite s pravilnimi stranmi na posodo.
Upostevajte zaScito proti sukanju. Filtrina vrecka iz flisa @ ne
sme biti poSkodovana in zaskocna zapirala @ se morajo varno
zaskociti.

za sesalnika z vticnico in vklopnolizklopno avtomatiko.

Vitiénica @e je predvidena za prikljucevanje elektriénega orodja. V
poloZaju stikala »O« se lahko vticnica uporablja kot podalj$evalni
vod (npr. za lui).

Prikljuéna vrednost: sesalnik in aparat maks. 16 A.

Pozor!: Elektriéno orodje mora pri prikljucevanju biti izklopljeno.
Vitiénica se pri vtaknjenem omreZnem vticu neodvisno od poloZaja
stikala vedno nahaja pod napetostjo.

Sesalne odprtine elektriénih orodij Se niso normirane. Zato je na
voljo adapter (Gumijasti mufi ) 547275, ki se s skrajSevanjem lahko
prilagodi posameznemu elekiricnemu orodju.

0 ostalih sesalnih povezavah vprasajte prodajalca oz. proizvajalca
elekiricnega orodja.

4 [
Aparati, ki so opremljeni z elektromagnetnim ciScenjem, lahko
oprijeti prah stresejo z nagubanega filtra @. S tem se zagotavija
optimalni iz.

V/ primeru zmanj$ane moci sesanja pritisnite stikalo @b in ga
pridrzite pribl. 15 sek;

lzvirna navodila za uporabo v nems¢ini



Aparat vklopite/izklopite (oz. preklopite v avtomatski nacin dela) s
stikalom @a na gornjem delu @.

Dodatno stikalo @b pri sesalnikih z vklopno/izklopno avtomatiko in
funkcijo stresanja:

Stikalo Breaker  Funkcija
plosée @  polozaj
0 Sesalnik je izkljucen
(1] -~
1 Sesalnik deluje
0 Sesalnik je izkljucen
Vticnica je pod napetostjo
; Jé pod napetosy
1 Sesalnik deluje
Vtiénica je pod napetostjo
0 Sesalnik je izkljucen
Vtiénica je pod napetostjo
1 Sesalnik deluje
Vtiénica je pod napetostjo
A Samodejno delovanje
Sesalnik se prikljuéi na ustrezno
vticnico in se ga vklaplja in
izklaplja na ta nacin.
0 Sesalnik je izkljucen
Vtiénica je pod napetostjo
1 Sesalnik deluje
Vtiénica je pod napetostjo
A Samodejno delovanje
a Sesalnik se prikljuci na ustrezno
vtiénico in se ga vklaplja in
izklaplja na ta nacin.
R Roéni vibrator
Stikalo pridrzite za 15 sek, da se
ogisti filter.

0 OEe>dll

Pri aparatih z ro¢ajem se lahko s stranskim zraénim drsnikom
sesalna mo¢ prilagodi snovi za sesanje.

0 [10 SESAI]

Samo s suhim filtrom, aparatom in priborom, da prah ne ostane
oprijet in da ne pride do ustvarjanja skorje.

Ce se sesajo saje, cement, mavec, moka ali podoben prah,
priporo¢amo vam, da vloZite filtrirna vrecka iz flisa in pri vecjih
koli¢inah dodatno filtrimo vrecko FSP.

Filtrima vrecka iz flisa vedno viagajte v povezavi z drugim filtrom.

lzvirna navodila za uporabo v nems¢ini

6.2 Mokro sesanje

Sesajte brez filtrirna vrecka iz flisa in brez filtrime vrece. Nagubani
filter je primeren za mokro sesanje, pri vecjih koli¢inah vode pa je
treba uporabljati penasti filter FSS.

Ventil plovca prekinja sesanje pri napolnjeni posodi. Izklopite motor,

spraznite posodo in po potrebi nagubani filter.

- Prisesanju vode je treba nekoliko odpreti stranski zragni drsnik
na roéaju.

- Pred izklopom najprej sesalno cev odstranite iz tekoCine.

- Zaradi visoke sesalne mo¢i in oblike posode ugodne za pretok
lahko po izklopu iz cevi steCe nazaj nekaj vode.

- Pri sesanju vecjih kolicin tekoine se ventil plovca lahko prezgo-
daj vklopi. Izklopite aparat, odstranite filter in spraznite vodo.

- Pripretezno tekodi sesalni snovi lahko sesate tudi brez filtra.

- Prislede¢emu suhemu sesanju vioZite suhi filter. Pri pogosti
menjavi izmed suhega in mokrega sesanja priporo¢amo upora-
bo drugega (nadomestnega) filtra.

- Pri sesanju mo¢no umazane vode priporo¢amo, da namesto
montiranega nagubanega filtra uporabljate pralni penasti filter.
Ce penasti filter ni zajet z dostavo, ga lahko narotite pod narog.
§t. pribora 41 32 97.

0 d

- |
Izklopite @a, izvlecite vti¢ @, odprite zaskocna zapirala @ . Gorniji

del @ in sesalno cev vzemite iz posode @ Prevrite posodo oz.
filtrira vrecka iz flisa @ izvlecite iz sesalne odprtine.

Ciscenjeg
Filtrimo vreCo s¢asoma skrtacite oz. iztepite. Nagubani filter
oistite z mehko krtao ali po potrebi z vodo. Pustite, da se filter
in posoda osusita, da prah ne ostane oprijet na vlaznih delih. Za
prepreevanje mo¢nejSe onesnazenosti in ustvarjanja skorje
odstranite suho sesalno snov pred mokrim sesanjem. Posodo in
pribor o€istite z vodo. Gornji del (@ obriSite z viazno krpo.
Preverite funkcijo ventila plovca, redno ga Cistite in preverite znake
poskodb. (Obrnite gomji del in pazite na zapiranje plovca.)

8 Vzdrzevanje

Opomba: Pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik in izviecite
omrezni viic-

Za vzdrzevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- oistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzro€amo nevamosti za vzdrZevalno osebje
indruge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primeme previdnostne ukrepe

- Ciscenje pred razstavljanjem
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- Poskrbite za primemo prisilno odzracevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Ocistite vzdrzevalno obmogje

- Primerna osebna zas¢itna oprema

Tehnicno preverjanje

Proizvajalec ali ustrezno usposobliena oseba mora najmanj

enkrat letno opraviti tehniéni pregled, ki ga sestavljajo na primer

preverjanje poSkodovanosti filtra, zrakotesnosti sesalnika in

pravilnega delovanja krmilne priprave.

Y Prevo

. ______________________|
Za varen premik sesalnika, poloZite cev okrog sesalnika in pritrdite
na spodnjo sponko.

Prikljuéni vtika¢ omreznega kabla vstavite v zgomiji del.

10 Samopomo¢ pri motnjah
Funkcijske motnje niso vedno posledica okvare aparatal

Motnja: Mozen vzrok/odprava:

Popuscanje sesalne Filter zamazan — oCistite ga.n
moci. Filtrima vrecka iz flisa poln —
zamenjajte ga.

Posoda polna — spraznite jo.
Dodan je filter za zas¢ito
motorja —

ogistite ga.

Soba ali cevi zamageni —
ogistite jih.

Aparat se ne zaganja. Alije vtic v vticnici?
Ali je omreZie brez napetosti?
Ali je omreZna napeljava v redu?

Ne opravijajte nobenih drugih >posegov<, ampak se obrnite servis-
ni delavnici (glej prilogo ,Uporabniska podpora- delavnice®).

11 Tehniéni podatki

lzvedba
aparata

AS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 5,6-6,8 kg
AS14.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 7,0 kg

Napetost Frekvenca Teza

lzvedba  Nazivna  maks. Lpicniiivo
zvocnega tlaka (po

aparata mo¢ mo¢ DIN EN 60704-1)

AS 12... 1200 W 79 dB(A)
AS14.. RPN 1400 W 79 dB(A)

Prikljucni kabel pri aparatih brez vtiénice: HO5VV F 2 x 1
Prikljuéni kabel pri aparatih z vtiénico: HO5VV F 3x 1,5

spremembami

Na svojo odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z direktivami ES in zadevnimi standardi:
Direktiva o strojih  2006/42/ES s spremembami,
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES s

e

Stari aparati so sestavljeni iz dragocenih
materialov, ki so primerni za ponovno
predelavo. Aparatov zato ne odlagajte med
obicajne hisne odpadke, ampak jih oddajte
na zbirna mesta, ki so povezana s sistemi
za strokovno odlaganje, na primer Vasi
komunalni sluzbi za odlaganje

odpadnih predmetov.
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Obnrapcku e3uk

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

MpaxocMykaukaTa € NpeAHasHaveHa 3a NpodecroHanta ynotpeda. aeanHa B koMOMHaLWS C €NEKTPOMHCTPYMEHT, Ha
CTPOUTENHI NMOLLAAKN, B paBOTUIHULV 1 Ap

A OnacHocT!

> OnacHocT oT 3apyLuaBaHe
®  OnakoBBYHIA MaTepyan 1 HalnnoHoBHTE TOPBUYKK f4a ce NassaT oT Aella.
> Hukora He ce ka4BailTe 1 He csipaliTe BbpXy NpaxocMykaukara.
> [Ipu nouncTBaHe Ha cTbnbuLLa ce n3ncksa ocobeHo BHUMaHWe. CnegeTe 3a cTabunta onopa Ha ypeaa.
> He onbBaiiTe CheamHUTENHUS kKaben 1 CMyKaTenHus Mapkyy Hag ocTpu pbOoBe, He 1 nperbBaliTe Ui npuTUcKaTe.
> Pasnonaraiite kabena v Mapky4a BUHaru Taka, Ye HUKOM a He MOXe [ia Ce CTbHe B TSX.
> [Npw M3nycKaHe Ha NsHa UMW TEYHOCT BEHAra M3KNIoYeTe MpaxocMykaykara.
> [Nopabpxalite BbTPeLUHaTa CTPaHa Ha Kanaka BuHarm cyxa.
> He n3nonaBaliTe npaxocmykaukara 1 MpuHaaNexXHOCTITE, aKo:
® [0 paxocMykaykaTa uma BAAVMI NOBPEaM (MyKHaTUHK/CYyNBaHKS),
®  3axpaHBaLLVAT kaben e NOBPEAEH, HamyKaH Ui ocTapsn,
® MaTe CbMHEHMS 3a CKpUT [iechekT (cned cbbapsHe/napaHe).
> BuprawuTe ce enekTpoueTk He TPAOBa Aa BIM3AT B AOCET CbC 3axpaHBaLLys kaben.
> [Npaxocmykaykata He TpsibBa Aa Ce 13noMn3ea B MOMELLIEHNS C OMACHOCT OT eKCNO3ns.
> YpedbT TpA0Ba fa Ce AbPXKU farneye OT Bb3annameHuMy rasose 1 BeLLecTBa.
> [la He ce BCMyKBAT ropuMI UMM €KCMNO3MBHY Pa3TBOPUTENM, HANOEH! C Pa3TBOpUTENY MaTepuant, B3p1BOONacHM
npaxoBe, TEYHOCTM kaTo BEH3WH, MacHo, ankoxon, pa3peauTen Ui Matepuant, Kouto ca no-ropetuyy ot 60 °C.
> B npoTuBeH cnyJail ChLLECTBYBA OMACHOCT OT eKCMNO3Ns 1 noxap!
> PemoHTi TpsiGBa fia Ce U3BBPLLBAT CamMo OT CNeLManucTy, Hanp. oT obCnyxBalLns cepens. M3nonasaitte camo
OpMrMHaNHY Pe3epBHI YacTu.
> Henpodec1oHanHo peMOHTUPaHITE Ypeay NPpeacTaBnsBaT oMacHoCT 3a noTpebutens.
> |A3non3BaiiTe KOHTaKTa Ha NpaxocMykaykara camo 3a OnpeaeneHuTe B ybTBAHETO 3a ekcrnoaTauys Lenm.
> [Npou3BoaNTENsT He NoeMa rapaHLys 3a NoBpeAv Mpy ynoTpeba 3a Apyru Lienu, HelieneckodpasHo obcnyxBaHe Ui
Henpoghec1oHaneH PeMOHT.
> He u3nonasaiite noBpeaeHu kabenHu yobmxuTeni.
> Ako kabembT Ha npaxocMykaykaTa ce noBpeay, To TpabBea Aa ce 3aMeHu CbC CneupaneH Takbs, KOTO Ce A0CTaBs
OT NPOV3BOAMTENS N 0BCMYXBALLWS CEPBH3.
> [pn enekTpOYETKM BLPTALLMUTE Ce YETKY He TpsbBa ja BM3aT B JOCET CbC 3axpaHBalLua kaben.
> HanpexeHueTo, Moco4eHo BbpXy TUnoBaTa Tabena, TpabBa Aa CLOTBETCTBA HA MPEXOBOTO HaNpeXeHue.
> |A3kntoyBaliTe ypesda v Lencena oT enekTpUYeckys KOHTaKT cnep ynoTpeba v mpean BCSKO TeXHMYECKO 00CNyKBaHe.
> He gbpnaifte kabena, a camo Lencena.
> Hukora He BKMK4BAIATE WM W3KMHOYBAITE LLEMNCeNa C MOKpY pbie.
> EnektposaxpaHBaHeTo TpsibBa fia € 3aLuTeHO C NpeanasnuTen ¢ NoaXoAsLL amnepax.
> Hukora He 0TBapsITe NpaxocMykaykara Ha OTKPUTO N0 BPEME Ha AbXa Ui Byps.
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A TMpepynpexaeHue!

> [Tpaxocmykaukute ISP/ISC/IS/IHS/GS/AS/ES AR u ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES ARD He ca noaxopsily 3a BCymksaHe/
W3CMyKBaHe Ha ONacHi 3a 34paBEeTo NPaxoBe.

> [paxocmykayku knac M ca noaxoasiuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHE Ha CyXv, HErOPUMU NPaxoBe, HETOPUMM TEYHOCTH,
[1bPBECEH NPax M ONaCcHy PaxoBe ¢ MaKkcuManeH obem Ha BauwBane = 0,1 mg/m?.

> [paxocmykayku knac H ca noaxoasiuy 3a BCMykBaHe/M3CMYKBaHE Ha CyXv, HErOPMMY MPAXOBE, KaHLIEPOTEHHM 1
00necTOTBOPHY YaCTULY, 38 HETOPUMM TEYHOCTY, SbPBECEH NPaX v OMACHM 3a 3APABETO NPaX0Be C MakcMarneH
o6em Ha sauwwsae < 0,1 mg/m?,

> [lnua (BKMKYMTENHO AeLa), KOUTO NOPaaN CBOUTE (U3NYECK, CETUBHIN MW NCUXUYHI CTIOCOBHOCTI UMK nopaau
CBOSITA HEOMMTHOCT MMM HE3HaHWeE He Ca B CbCTOSHME Aa M3NON3BaT NpaxocMykaykaTa no esonaceH HauuH, He 6u
Tpsi6Bano a 3nonasat Tasn npaxocMykayka 6e3 Haf3opa UM MHCTPYKLMSTA Ha OTFOBOPHO NHLIE.

> [Npw fewa, Bb3PaCTHI Xopa N Xopa C YBPEXAaHNS Ce M3ickBa 0cobeHo ronsma npeanasnvmeocT.

> He HacoyBaitTe HakpaitHika, Mapkyya i Tpbbara KbM Xopa 1 XMBOTHN.

> |A3nonagaiiTe camo YeTkuTe, AOCTaBEHI C MpaxocMykaykaTa unu onpedeneHu B ybTBAHETO 3a ekcrnoaTauys.
Ynotpebata Ha Apyrit YTV MOXe Aa HaBpeam Ha besonacHocTTa.

> [MouncTeaiiTe v Ae3uHeKLMpaliTe npaxocmykaykata BefHara cneg ynotpeba, 3a Aa npesoTBpaTuTe MukpobHo
3aMbpCsiBaHe Nopaay NPOLBIKUTENHO HEMOYMCTBAHE, CrieLManHo npu ynotpeba B XpaHuTenHo-npepaboTBaTenHi
npeanpusTUs.

> 3a nouncTBaHe He U3NON3BaiiTe NapOCTPYVHN YPEAV UMK MALLWHK 3a MOYUCTBAHE MOZ BUCOKO HansraHe.

> KucenuHu, augToH 1 pa3TBOPUTENHN MOraT 4a NPeaun3BuKaT passxaaHe Ha YacTuTe Ha npaxocMykadkara.

> He ocrassite ypeaa be3 Hagsop. Mpv no-npogbmKkMTENHO NpekbeBaHe Ha paboTa n3kioyBsaliTe Liencena.

> He nouuncTBaiiTe (OUNTLPHITE KaceT! C Bb3AYX MOA HansraHe.

Kicenuhm, aLeToH 1 pasTeopuTeni Morat Aa NpeausBukaT passxaaHe Ha YacTuTe Ha mpaxocMykaykara.
> [louucTeTe pe3epBoapa 1 NpuHagnexHocTuTe ¢ Boda.
> ['opHaTa yYacT ce 3abbpcBa C BnaxHa Kbpna.
> QcrageTe pe3epBoapa v NpUHaANEXHOCTUTE fja U3ChXHAT.
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Usgenue:

[MpaxocmMykayku 3a MOKPO
1 CyX0 noyncTeaHe

AS+

Mpeav Aa n3nonasare npaxocMykaykata, npoyeTETE BHUMATENHO
YMbTBAHETO 3a excrnoaraLs. B Hero ca faaeHm BaxHM ykasaHus
3a obcnyxBaHe, 6esonacHocT 1 nogapbxka. CbxpaxdsaiTe
YIBTBAHETO 3a eKCNoaTaLys FPUAKIMBO Y Npu Npopax6a ro
npegaiiTe Ha HOBMS COBCTBEHMK.

lpou3BoauUTENAT C1 3ana3Ba NpaBoTo 3a U3MEHEHNS B
KOHCTpYKL¥sTa 11 000pY/BaHETO.

He n3BbpLUBaiiTE APy AEAHOCTI OCBEH OMMCAHUTE B HACTOALLOTO
yMbTBaHe 3a ekcnnoatauys.

EnexTpoTexHuyeckuTe U3NUTBaHS Ce NPOBEXAAT ChMacHo
npenn1caHusTa 3a TexHuka Ha besonacHoct (BGV A3) u

DIN VDE 0701 Yacr 1 v Yact 3. Tean uanuteaHus cnegga aa ce
nposexaart cernacHo DIN VDE 0702 npe3 pefoBHY uHTepBanu ot
BpeMe 1 Cief} U3BbPLUBAHE Ha PEMOHT UMK U3MEHEHME.

ToHe BeAHBX FOULLHO OT NPOU3BOANTENS MW UHCTPYKTUPAHO
nuue TpsibBa da ce M3BbPLUBA TEXHUYECKa MPOBEPKA,

Hanp. 3a NoBpeXxzaaHe Ha (uUnTbpa, XepMETUYHOCT Ha ypena,
(hYHKLMOHUPaHE Ha KOHTPOMHMTE YCTPOICTBA.

Mpaxocmykaukute ca n3nutanm no IEC/EN 60335-2-69.

[ Ipeaun ynoTpeoa

v

[pv pa3onakoBaHe NpoBepeTe Aani BCUKO € HanuLe 1 3a
Hanuuve Ha NoBpeaV Npu TpaxenopTa.

Mpean ynotpeba Ha notpebutenuTe Tpabsa fa 6baaT fageHn
NHGOpMaLWS, MHCTPYKLK 1 0ByyeHme 3a ynotpebata

Ha npaxocMykaykara i BeLLeCTBara, 3a kouTo Lie Gbae
u3nonasaxa, BKIOYMTENHO 3a 6e30MacHOTO OTCTpaHsBaHe Ha
BCMYKaHus martepuan.

v

2 W3non3BaiiTe caMmo OPUrMHamNHN NPUHAANEKHOCTH

B npunoxeHuero.
ﬂpyrw NPpUHaANEeXHOCTU MOXETE a BUAUTE B CNUCHKA CI'IeL[MaJ'IHVI
NPUHAANEXHOCTW Pecn. Aa HanpaBsuTe 3anuTBaHe.

O6nacTti Ha npunoxeHne

3a MoKpo 1 cyxo uacMykBaHe. He e nogxopswy 3a 3a- CMyKBaHe
Ha Bpe/eH 3a 3apaBeTo npax. [paxocmykaykara ¢ KOHTaKTHa
KyTis 1 aBTOMaTIKa 3a Bniousare//3kniousaHe e npeaHasHayera
3a BKIt0YBAHE Ha eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

Mpu pasonakoBaHe OrnepaiiTe 3a KOMMNMEKTHOCT U LLETY N0 Bpeme
Ha TpaHcnopTa.

OpuruHaneH YnbTBaHe 3a eKCnoaTaLua Ha HEMCKU e3UK

4.1 PesepBoap @.

Mpw pesepsoapy ot 20 n 1 32 n OTBOpETE 3acKyalLuUTe

® 3akonyanku, nopurHete ( ropHata yact. HaknoHete
pe3epBoapa 1 NPUTMCHETe HanpaBnABaLLMTE PONKM C
uMnuHApKYeH @ kpait fokato ce ukcupart. lonemuTe Konena
[l Ce 3aBUHTST Ha ® ocuTe BIXK dur. A,

4.2 duntpn ® - @

MocTaBete GunTbpa B CbOTBETCTBUE C MOfENa:

- [MatpoHa Ha HarbHaTua dunTbp @© [a ce npokapa 4o 0TKa3
Hap kopnyca (® v GaioHeTHaTa 3akonyanka @ aa ce brokvpa,
Bk cpur. E. HarbHaTvAT unTbp € noaxoasLL 3a MOKpO 1 CyXo
13CMyKBaHe.

®unTbp 0T NneHonnact

3a normbLuyaHe (BCMyKBaHe) Ha BOfa MbpBO MaxHeTe
HarbHaTUs PUNTHP, U3MecTeTe HMNTHPa OT NeHonnacT @ Haa
kopnyca ®.

®unTbpHa Topba ot keye @ Bk ur. B

Top6uykaTa noBuiLIaBa CNOCOGHOCTTA 3a 3aAbPXKaHe Ha
npaxa 1 CNyXW 3a XUTMEHNYHO OTCTpaHsABaHe. PunTbpHa
TOpGa OT Keye Aa ce U3NON3BaT CaMo 3a CYX0 M3CMyKBaHE.
PbkaBeH unTbp @ aa ce noctasu @ B pesepsoapa pecn.
npu pe3epeoapy oT naroposHa CToMaHa Ja ce HageHe

Hap pbba Ha pesepsoapa. CBansiHe Ha UnTbpa 3a MOKpO
3CMYKBaHE.

4.3 FopHa yacT @

3awmtHua untbp Ha MoTopa @ M3BAXAAITE OT BPEME Ha
BpeMe Nk Npy1 HaManfABaxe Ha cunaTa Ha U3CMyKBaHe ¢ Lien
noumcTBaHe, BuX cur. C.

l"opHara yact (D Ha npaBunHaTa CTpaHa Ha pesepsoapa.
OBbpHeTe BHMMaHKe Ha 3aluuTaTa OT ycykBaHe. PuntbpHa Topba
oT keye @ He buBa Aa ce NOBPEXAA 1 3aCK- YaLLTe 3aKoMYank
® TpabtBa Aa ca hMKcHpaHm CUrypHo.

OMd

BkntoyBaHe/W3knouBaHe

3a NpaxocMyKauka C KOHTaKTHa KyTvsi C aBTOMaTiKa 3a
BkritouBaHe/M3kriouBaHe.

KoTakTHaTa kyTust @e npeaBuaeHa 3a BKKYBaHe Ha
eneKTPUYECKM MHCTPYMEHT. Tpy nonoxexue Ha npexkbeaaya "0”
KOHTaKTHaTa KyTust MOXE Aa Ce M3M0N38a kato yAbIIKUTENEH
kaben (Hanp. 3a namna).

CroitHocT Ha Bxopa: [Mpaxocmykayka v ypes makc. 16 A.
Buumanme!: En. nHcTpymeHT Tpsibea aa Obae usknioyeH

MPY NPUCE- AUHABAHETO. KOHTaKTHaTa KyTWst € BUHar nog
HanpeXeHue Mpy NoC- TaBEH MPEXOBM LLEKEP HE3aBUCUMO OT
MONOXEHNETO Ha NPeKbCBaYa.

UscmykBalumMTe OTBOPK Ha @NEKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH BCE
OLLie He Ca HOpMUPaHI. 3aT0Ba Ma Ha pasnonoxeHie agantep
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(TymeHa mydha) 547275, koo MOXe fia Ce afanTipa KbM
CBOTBETHUS €NEKTPUYECKY MHCTPYMEHT NOCPEACTBOM CKbCABAHE.
3a ipyri Bpb3KK 3a 3aCMyKBaHE MOXETe fia HanpasiTe 3anuTeaHe
B CTieLvianuavpaHara TbproBcka Mpexa pecn. np Npou3soauTens
Ha €NeKTPUYECKVS HCTPYMEHT.

4.5 CamonoyucTBaHe Ha huntbpa

Ypenv 06opyABaHY C eNekTPOMArHUTHO CamMonoYMcTBaHe Morat
[ia 3TPBCKBAT MonenHanus npax ot Harbhatus @ cunTbp. ToBa
ocurypsia ONTUManHo M3NON3BaHe Ha HarbHaTMsA PUNTHLP U
yAbNKaBa paboTHUTE LMKNK.

AKO MOLLIHOCTTa Ha U3CMYKBaHe Hamanee, HaTucHeTe ByToHa @b
fiir 15 cex.

C npekbCcBaya 2a Ha ropHata yact 1 fia ce BKIouM/ U3KMKumM
ypeza, (pecn. 4a ce BKMOYM B aBTOMATUYEH PEXM).
MpeKbeBad 2b AOMLNHUTENHO NPU MPAXOCMYKaYKy C aBTO- MaTka
3a BrniousaHe/V3kntouBaHe 1 (hyHKLyS 3TpbekBaHe:

KItou npekbeBay  pyHKUMA
nnoya @  no3uums
o 0 M3knioyeHa npaxocMykauka
1 Mpaxocmykaukata paboTu
0 3knioyeHa npaxocMykayka
KoHTakT nog Hapexetue
1 Mpaxocmykaykara paboTu
KoHTaKT nog Hapexetue
0 W3knioyeHa npaxocMykadka
KoHTakT nop Hapexehue
1 MpaxocMykaykata paboTu
KowTakT nog HapexeHue
3
3 A ABTOMATUYEH peXUM Ha paboTa
MpaxocMykaukaTa ce BKMo4Ba
Y M3KNIOYBa YPe3 ENEKTPUIECKN
WHCTPYMEHT, CBbP3aH Ha
KOHTaKTa

0 M3knioyeHa npaxocMykayka
KoHTakT nog HapexeHue

1 Mpaxocmykaukata paboTu
KoHTaKT nog HapexeHue

A ABTOMaTUYEH pexyM Ha paboTa
Mpaxocmykaukara ce BKMo4Ba
(4] Y I3KNIOYBa YPE3 ENEKTPUYECK
WHCTPYMEHT, CBbP3aH Ha
KOHTaKTa

R PbyeH Bubpatop

HarucHeTe BYTOHHuUS KIioY U ro
3adpbXTe HaTucHar 15sec, 3a
fAa noyncTuTe unThpa.

6 U3cmykB

Mpu ypeau ¢ obicnyxealya Tpbba ¢ nomoLyTa Ha Wnbbpa 3a
CTpaHUYeH Bb3dyx MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe Moxe Ja ce
afanTvpa KbM MatepuanuTe, KouTO Ce 3aCMyKBar.

0

Camo CbC Cyxv pUnTHP, YPeA v NPUHAZNEXHOCTH, 33 Aia He
0CTaBa nonenKan npax, KouTo Aa 0bpasysa Hanen.

AKO Ce U3CMyKBaT Ca(iy, LUMEHT, runc, 6paLuHo unu nogobeH
npax, Hue Bu npenopbysame Aa uanonssare ®untopHa Topba
OT Keve, a NPy NO-TONEMM KONMYECTBA OMbIHUTENHO PbKaBeH
cuntbp FSP.

®unTbpHa Topba OT Keye TOPOUIKY Aa Ce M3NON3BaT BUHAMM
3aeHO C BTOPU (UNTB.

6.2 Mokpo uscmyksaHe

M3cmyksaHe 6e3 xapTueHa unTbpHa Topbiyka v be3 pbkaset
unTBP. HarbHaTMAT HMNTBP € MOAXOASLL 33 MOKPO M3CMyKBaHE,
NPV No-ronemy konuyecTsa Boaa b1 TpAGBano Aa ce uanonaea
dunTbp T nexonnact FSS. BeHTubT Ha nonnasbka Npekbeaa
npoLieca Ha 3acMykBaHe Npu MbeH pesepsoap. fla ce M3kmioun
MOTOpa, A1 Ce 13- NPa3Hit pe3epBoapa 1 ako e HeobxopuMo
HarbHaTUA UATHP.

- [pn mscmykeaHe Ha BOAa LWGbpa 3a CTpPaHUyeH Bb3ayx Ha
ofcnyxealyata Tpbba bu Tpsibeano fa Gbe ChBCEM Manko
OTBOPEH.

- Mpeay u3knioysaHe MbpBO f1a Ce M3Baay 3aCMyKBALLMS MapKyy
0T TEYHOCTTA.

- [Mopaay B1COKa MOLLHOCT Ha M3CMyKBaHe v GnaronpusT-
CTBALLA U3TM4aHETO hopMa Ha pe3epBoapa Cref U3kiioy- BaHe
MOXe OT Mapky4a 0BpaTHO fia u3Teye Manko Boa.

- [pn mscmyKBaHe Ha NO-TONeMM KONMYECTBA TEYHOCT BEHTUNA
Ha nonnasbka Moxe Aa cpaboTv npexaespe- MeHHo. [la ce
W3KIKO4Y Ypena, fa ce cBani UnTbpa v Aa ce 13npasHy
Bodara.
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- [pv NPeavMHO TeYHM MaTepuant 3a U3CMyKBaHe MOXe fa ce
3acmykBa 1 6e3 punTbp.

- [pv 3aKMIOYMTENHO CYXO U3CMyKBAHe Aa Ce NOCTaBM CyX
unTbP. Mpu YecTa CMAHa MEXAY CyX0 U MOKPO 3CMYKBaHE
npenopbyBame U3NoN3BaHe Ha BTOPY (CMeHsieM) punTbp.

- [pv 3acMyKBaHe Ha CUNHO 3aMbpCeHa BoAa Hie
NpenopbyBame U3NoN3BaHETO Ha MUeLL, Ce UnTbp oT
NEHOMNNACT BMECTO MOHTUPaHUS HarbHaT UnTbP. Ako
uUnTbPa OT NEHONNACT He Ce Ch/bpXa B 00eMa Ha AoCTaBKa,
031 UNTHP MoXe Aa bbae nopbyaH nog Ne Ha apTukyna 41
3297.

6.3 U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

N3kniouBaqe @a, ga ce u3saan @ Luekepa, Aa ce oTOpAT @
3acuvalymuTesakonyanku. FopHaTa yacT (D 1 3acMyKBaLLMs MapKyy
fia ce ceansT o1 ® pe3epsoapa. [la ce pastoapy pesepeoapa
pecn. fa ce v3saay duntbpHa Topba ot keve @ oT cMykaTenHus
0TBOp.

|

PbkaBHus unTbp OT BpeMe Ha Bpeme A Ce u34eTkea pecr. Aa ce
u3tynea. HarbHaTs UNTHP Aa ce MoumncTBa C MeKa YeT- ka unn
ako e Heobx. ¢ Boga. GunTbpa 1 pe3epBoapa fia Ce NofCyLIaBar,
3a fia He nonenea npax 1o BRaxHuTe YacTu. 3a fa ce u3bsraa
CUITHO 3aMbPCSiBaHe Y NOMENK fia ce 0TCTpa- HABaT CyxuTe
3acMykaHv MaTepuani npeay Mokpo U3cMykea- He. Peaepeoapa n
MpUHaZNEXHOCTUTE ia Ce NOYMCTAT ¢ Boga. [opHaTa vacT 1 fa ce
3abbpLue ¢ BnaxHa Kbpna.

[la ce npernexpa hyHKUMSTa Ha BEHTUNA Ha MONMaBbka, Aa

Ce N0YMCTBA PEOBHO M Aia Ce NPOBEPSBa 3a NPU3HaLM Ha
yBpexaanws. ([la ce 3aBbPTY ropHaTa YacT 1 fja ce BHMaBa 3a
3aTBapSHETO Ha NonnaBbKa.)

8 TexHu4ecKo obcnyxBaHe

3abenexka: Mpeav BCAKO TeXHUYECKO 06CTyKBaHe U3KMioyeTe

npaxocMyKkaykaTa 1 U3BaeTe Lencena oT KOHTaKTa.

3a TexHudecko obicnyxeate oT noTpebuTens npaxocMykaykara

- cepasrnobsea,

- moYvcTBa M

- obcnyxea,

[OKOMKOTO TOBA € Bb3MOXHO 663 ia npe/CTaBnsBa onacHocT 3a

oBCryxBaLLys nepcoHan v Apyrii Xopa.

Mpepnasun mepky

MoaxonsLLvTe NpezasHu Mepkv BKIoYBaT

- TOYUCTBAHE NPEAM AEMOHTAX,

- npefBapuTeNnHa MAIpKa 3a MECTHa NMPUHYAUTENHA (DATBPHA
BEHTUMaLWS, BBPXY KOSITO fia Ce AEMOHTYPA NpaxocMykaykara,

- MOYMCTBAHE Ha CbOTBETHATA YaCT, U3UCKBALLIA TEXHNYECKO
ofcnyxeaHe

- MOAXOASALLA NWYHA MPefna3Ha exvnupoBka

TexHuuecka npoBepka

OeruHaneH YnbTBaHe 3a eKCnoaTaLua Ha HEMCKU e3UK

ToHe BE[HbX FOAMULIHO NPOU3BOAUTENST MW APYro 0By4eHo nuLe
TpsiBa ja U3BbPLLUBA TEXHUYECKA NPOBEPKA, KOSTO Aa BKMIOYBA
Hanpumep NpoBepka Ha (hUNTpTe 3a NOBPEXIAHHS, XePMETUYHOCT
Ha NPaxocMyKadKaTa v U3npaBHO (hyHKLMOHMPaHE Ha KOHTPOIHOTO
YCTPOWCTBO.

3a N0-CUrypeH TPaHCMNOPT NOCTaBETe MapKy4va OKONo

npaxocMykaykaTa W ro 3aKka4eTe noj apwbxkara.
Bkntoyete Liencena Ha Mpexosua kaben B ropHata 4act.

OyHKLMOHANHUTE NOBPEAY He BUHATY Ce AbIKaT Ha AedekTi Ha
ypeqa!

MoBpepa: Bb3moxHU npuunHu/

OTCTpaHsiBaHe:

OtcnabBaHe Ha
MOLYHOCTTA Ha
3acMyKBaHe.

3aMbPCEH UNTHP — Aa ce
nouucTy

unTbpHa Topba oT keve
HaImbIHO — 18 C& CMEHM.
Behalter voll - entleeren.
MbIeH pesepsoap — Aa ce
13MpasHu.

npubaBeH 3aLyuTeH UNTLP Ha
MOTOpa - f1a Ce MOYNCTH.
1038, TPBOW Ui Mapkyy
3anyLLUeHy — fia ce NOYUCTAT.

TocTaBeH Ny e Lekepa B KOH-
TaKTHaTa KyTua?

Hsima nu HanpexeHve B
Mpexata?

3npaBeH 1 e MpexoBusT
kaben?

YpeasT He TpbrBa

He npennpuemaitte >apyra< Hameca, a ce obapeTe B cepBu3a Ha
cnyxba KnveHTu (Bvx npunoxenue ,cepaunan’).
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11 TexHUu4eCcKu AaHHM

M3nbnHeHue

HanpexeHne Yectota Maca
Ha ypepa

AS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz | 5,6-6,8kg
AS 14 ... 220- 240V~ 50/60Hz | 7,0 kg

TunuyHo
M3nbnHeHne HomuHanHa Makc. HWBO Ha

Ha ypega MOLYHOCT MOLLYHOCT  38YKa (no DIN
Uit = ~ EN 60704-1)

AS 12.. 79 dB(A)

AS14... 79 dB(A)

MpucbeuHuTenet kaben npu ypenm 6e3 konTakTHa kytus: HO5VV
F2x1

MpucbeanHuTeneH kaben npy ypenm ¢ KoHTakTHa kytus: HO5VV
F3x1,5

[leknapupame ¢ MbliHa OTFOBOPHOCT, Y€ TO3W MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CEAHWTE €BPOMENCKA OVPEKTUBN U
npunoxuMn Hopmu: MawwnHHa gupektua 2006/42/
EO ¢ wu3smeHenus, [upektvBa 3a enekTpomarHutHa
coBmecTmocT  2004/108/EO ¢ n3meHeHus

e

CrapuTe ypepy ChabpKaT LeHHM

MaTepyany, NOAXoAALLM 3a npepaboTka.
He n3xBbpnsiiTe npaxocMykaykara
3aefHo ¢ 06MKHOBEHHUTE BUTOBM
0TnagbUy, a chobpasHo U3MCKBaHKSTa
Ype3 NoAXoAALLM CUCTEMM 3a CbOMpaHe,

Hanp. Ha BalweTo o6LwmHeKo MscTo,
MpeaHa3HayeHo 3a TakuBa OTNabLy.
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Ohutusnouded

Tolmuimeja on mdeldud tdstuslikuks kasutamiseks. Sobib ideaalselt elektritdoriistade puhastamiseks ning ehitusalade,
todkodade jms koristamiseks.

A Oht!

> L&mbumisoht
® Pakkevahendid nagu fooliumkotid tuleb hoida laste k&eulatusest véljas.
» Tolmuimeja peale astumine vdi selle peal istumine on keelatud.
> Oluline on olla eriti tahelepanelik treppide puhastamisel tolmuimejaga. Jalgida tuleb, et trepil seistakse kindlalt.
> Toitejuhe ja imemisvooliku témbamine (ile teravate aarte, murdmine véi millegi vahele kiilumine on keelatud.
> Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
> Vahu véi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja liilitada.
> Katte sisekiilg peab alati kuiv olema.
> Tolmuimejat, k.a tarvikuid ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:
®  kui tolmuimejal ilmneb mérgatavaid kahjustusi (praod/mdrad)
®  kui vdrgutoitejuhe on defektne véi iimneb 18hesid vai moonutusi
® esineb mittenahtava defekdi kahtlus (pérast mahakukkumist).
» Viltida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vorgutoitejuhtmega.
> Tolmuimeja kasutamine plahvatusohtlikus ruumis on keelatud.
» Hoida tolmuimeja kergsittivatest gaasidest ja ainetest kaugel
> Tolmuimejasse ei tohiimeda pdlevaid v6i plahvatuslikke lahusteid, lahustiga immutatud materjali, plahvatusohtlikku
tolmu, vedelikke nagu bensiini, 8li, vedeldeid véi aineid, mille temperatuur on ile 60 °C.
> Vastasel juhul esineb plahvatus- v6i pélenguoht!
» Kasutage tolmuimeja pistikupesa tiksnes kasutusjuhendis toodud eesmarkidel.
» Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaarkasutamise vdi ebakompetentse isiku poolt tehtud parandustté-
de korral ei vastuta tootja kahjustuste eest.
» Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.

> Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja véi selle klienditeeninduse juurest saadava spetsiaal-
se juhtmega asendada.

> Elektriharjade olemasolul tuleb valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vérgutoitejuhtmega.

> Tuiibisildil toodud elektripinge peab vastama vérgupingele.

> Pérast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja liilitada ja vdrgupistik elektrivorgust eemaldada.

» Tdmmata voib liksnes vorgupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.

» Vérgupistikut ei tohi kunagi mérgade katega vooluvérguga tihendada voi sellest eemaldada.

> Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevusega kaitset.

> Tolmuimeja avamine ruumidest valjas vihma voi aikese ajal on keelatud.

> Parandustodd voib 18bi viia Uiksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenindus. Kasutada véib tiksnes originaalseid
varuosi.

» Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme tdttu véib seadme kasutaja ohtu sattuda.
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> Tolmuimeja ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR ja ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD pole mdeldud tervisele ohtliku tolmu
eemaldamiseks.

> Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu eemalda-
miseks, kui ohtlike ainete piirnorm tdokeskkonnas on = 0,1 mg/m3.

> Klassi H tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete partiklite nagu mittepéleva vedeliku,
puidutolmu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piimorm tdékeskkonnas on < 0,1 mg/m?

> Isikud (kaasa arvatud lapsed), kes pole oma fiilisilise, sensoorse vi vaimsete véimete, kogemuste vdi teadmiste
tottu voimelised tolmuimejat turvaliselt ja kindlalt kasutama, ei tohi tolmuimejat jérelevalveta vdi vastutava isiku poolt
juhendamata kasutada.

» Erilist tahelepanu tuleb pddrata eelkdige laste, vanurite véi tébiste inimeste puhul.

» Otsaku, vooliku vdi torude suunamine inimestele voi loomadele on keelatud

» Kasutada vGib tiksnes kaesoleva tolmuimeja jaoks méeldud véi kasutusjuhendis méératud harju. Muude harjade
kasutamine vdib mdjutada turvalisust.

> Tolmuimeja tuleb kohe parast kasutamist puhastada ja desinfitseerida, et kaitsta pikaajalisest mustana seismisest
tingitud mikroobse saastumise eest eriti siis, kui tolmuimejat kasutatakse toiduainetddstuse.

> Aurupuhurite vdi kdrgsurvepuhasti kasutamine tolmuimeja puhastamiseks on keelatud.

> Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi sddvitada.

» Seadet ei tohi jtta jarelevalveta. Pikemate tddpauside korral tdmmata vorgupistik vooluvdrgust valja.

> Filterkassettide puhastamine surudhuga on keelatud.

Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi sddvitada.
> Puhastada mahutit ja lisatarvikuid veega.
> Pihkida Ulaosalt tolm niiske lapiga.
> Lasta mahutil ja lisatarvikutel kuivada
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Tolmuimeja mérg-ja
kuivkoristuseks

AS+

Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb tolmuimeja kasutusjuhend
hoolikalt I&bi lugeda. Kasutusjuhendist leiate olulisi juhiseid kasu-
tamise, ohutuse, tehnilise teeninduse ja hoolduse kohta. Hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks kaepérast ning andke
see edasimiiiigi korral jargmisele kasutajale.

Tootjale jadvad igused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud t6id ei ole kasutajal
lubatud Iabi viia.

Elektrotehniline testimine tuleb Iabi viia vastavalt nnetuste
véltimise eeskirjadele (BGV A3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja
osa 3. Testida tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete
ajavahemike tagant ning parast remonditdid vai muudatusi.
Véhemalt tiks korda aastas peab tootja vdi koolitatud isik viima Iabi
tolmul pdhinev tehnilise tilevaatuse, n t. filtri kahjustus, tolmuimeja
hermeetilisus, kontrollseadmete funktsioneerimine.

Tolmuimeja on labinud kontrolli vastavalt normile IEC/EN 60335
2-69 edukalt.

> Jalgige lahti pakkides, et varustus on tdielik ja et see pole
transportimisel kahjustada saanud.

> Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja ju-
histega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusju-
hendis maaratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust,
kaasa arvatud eemaldatava materjali turvaline kaitlemine.

2 Kasutage ainult originaallisavarustust

VtLisaleht.
Muude tarvikute kohta vaadake spetsiaaltarvikute nimekirja vGi

C =
fe=t)
> (28
a =)
@

Marjalt ja kuivalt imemiseks. Ei sobi tervisele ohtliku tolmu
imemiseks. Pistikupesaga ja automaatse sisse- /véljalilitamisega
tolmuimeja on ette nahtud tihendamiseks elekiritédriistadega.

4 viontad

Seadet lahti pakkides jlgige, et komplekt oleks téielik ning et
seade ei ole transpordil viga saanud.

Originaalkasutusjuhend saksa

4.1 Paak @.

20 |- ja 32 |-paakide kinnitused @ avada, pealmine osa ® maha
vtta. Keerake paak timber ja suruge juhtrullikud @® sisse kuni
need asendisse fikseeruvad. Suured rattad @ telgede juures ®
kiilge kruvida vt. joonis A.

4.2 Filter ® - @

Filtri paigaldamine; vastavalt mudelile:

- Volffiltri padrun @ tapselt takistuseni lle korpuse ® likata ja
bajonettkinnitus @ sulgeda, vt. joonis E. Voltfilter sobib marjalt
ja kuivalt imemiseks.

- Vahtkummist filter

Vee imemiseks votke enne volffilter &ra, vahtkummist filter

|iikake kesta peale ®.

Fliisist filtrikott vt joonis E.

Kott parandab tolmu kinnipidamist ja on vajalik, et imetud

tolm hiigieeniliselt korvaldada. Kasutage fliisist filtrikott

ainult kuivalt imemise puhul.

- Filtrikott @ paaki ® panna véi teraspaakide puhul iile paagi
serva tommata. Mérjalt imemiseks filter valja vtta.

4.3 Pealmine osa @

Mootori kaitsefilter @ aeg-ajalt vi imemisvdime ndrgenedes
puhastamiseks vélja vétta, vt. joonis C.

Pealmine osa @ digelt poolt paagile asetada.

Jalgige poordumiskaitset. Fliisist filtrikott @ ei tohi viga saada ning
kinnitused @ peavad kindlalt asendisse fikseeruma.

.4 Automaatse sisse-/viljaliilitamisega pistikupesa

Pistikupesa ja automaatse sisse-/véljaliilitamisega tolmuimeja
jaoks.

Pistikupesa @e on ette néhtud eletrilise todriista tihendamiseks.
Kuilliti on asendis ,0%, on vimalik kasutada pistikupesa piken-
dusjuhtmena (nait. lambi jaoks).

Uhendamisvaértus: tolmuimeja ja seade maks. 16 A.
Téhelepanu! E-t6driist peab tihendamise ajal olema valjalulitatud.
Vaatamata sellele, milline on liliti asend, on pistikupesa alati pinge
all, kui vooluvdrgu pistik on sees.

Elektritdoriistade imemisavad ei ole veel normitud. Seega on
vdimalik kasutada adaptrit (Kummimuhv) 547275, mida saab
lihemaks teha ja vastava elektritddriistaga sobitada.

Taiendavaid imemisiihendusi kiisige spetsialiseeritud kauplusest
voi elektritddriista tootjalt.

4.5 Filtri puhastamine

Seadmed, mis on varustatud elektromagneetilise puhastusega,
vdivad tolmu volffiltrilt @ maha raputada. See tagab voltfiltri
optimaalse kasutamise ja pikendab toétstikleid.

Mis véheneb imemisrdhk Ililiti @b umbes 15sec. ootel.
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5 Kasutuselevott 6.2 Marjalt imemine
Pealmisel osal olevast lilitist @a seade @ sisse-/vélja lilitada (vdi  Imege ilma fliisist filtrikott ja ilma filtrikotita. Voltfilter sobib mérjalt

liiitada automaatreliimile). imemiseks, suuremate veekoguste puhul tuleks kasutada vahtkum-
Automaatse sisse-/valjaliilitamis- ning raputusfunktsiooniga mist filtrit FSS.
tolmuimejate puhul taiendavalt liliti @b: Ujukventiil katkestab imemisprotsessi, kui paak on tais Liilitage

mootor vélja, tihjendage paak ja vajaduse korral volffilter.
- Vettimedes peaks lisadhu siiber kandetorul natuke avatud

Kait- Funktsioon olema.
Zzg‘:g - Enne valialiitamist vétke koigepealt imemisvoolik vedeliku
seest vélja.
) 0 Tolmuimeja on vélja lilitatud - Tingituna suurest imemisvaimsusest ja paagi kujust, mis
1 Tolmuimeja on to6s soodustab voolamist, vdib pérast valjalilitamist voolikust pisut
— — vett valja tulla.
0 Tglmwmep on valja itatud - Suuremat kogust vedelikku imedes vdib ujukventiil enneaegselt
Pistikupesa on voolu all to6le hakata. Lillitage seade valja, vtke filter maha ja valage
1 Tolmuimeja on tbos vesi vélja.
Pistikupesa on voolu all - Kui imetakse materjali, mis on pdhiliselt vedel, véib to6tada ka
0 Tolmuimeja on vélja liilitatud |Img ﬂltnt.a. e .
Pistikupesa on voolu all - K_U| _soovne see]an_el kwyalt !medg, pange seadmessg kuiv filter.
Tihti vahelduva kuivalt ja méarjaltimemise puhul soovitame
1 Tolmuimeja on t66s kasutada teist (vahetus-Jfiltrit.
Pistikupesa on voolu all - Vé&ga musta vett imedes soovitame me kasutada pestavat
A Automaatreziim vahtkummist filtrit paigaldatud voltfiltri asemel. Juhul kui vaht-
Tolmuimea ilitatakse sisse ja kummist filter ei kuulu tarnitavasse komplekti, véib selle tellida
vila pistikupessa ihendatud lisaseadmete artikli-nr. 41 32 97 alt.
elektritdoriista abil
0 Tolmuimeja on vélja lulitatud 0.5 Paagl tuhjendamine
Pistikupesa on voolu all Valja lilitada @a, pistik @ valja ttmmata, kinnitused @ avada.
1 Tolmuimeja on to6s Pealmine osa @ ja imemisvoolik paagi kiiljest @ &ra votta. Paak
Pistikupesa on voolu all tiihjaks kallata vdi fliisist filtrikott @ imemisavalt maha vétta.
A Automaatreziim
a Tolmuimeja liilitatakse sisse ja Puhastamine
valja pistikupessa dhendatud Harjake voi kloppige filtr kott aeg-ajalt puhtaks. Puhastage voltfitrit
elekiitoorista abil pehme harja voi vajaduse korral veega. Laske filtil ja paagil
R Manuaalne raputi kuivada, et tolm ei jaéks niiskete osade kiilge kinni. Et vltida
Filtri puhastamiseks hoidke klahvi tugevat madrdumist ja kooriku moodustumist, eemaldage kuiv
umbes 15 sekundit all. imetud materjal, enne kui hakkate mérjalt imema. Puhastage paaki
ja lisaseadmeid veega. Pihkige peaimine osa @ niiske rétikuga
puhtaks.

0 Imemine Kontrollige ujukventiili to6d, puhastage seda regulaarselt ja veen-
duge, et sellel ei oleks marke vigastustest. (Keerake pealmine osa

Kandetoruga seadmetel saab lisadhu siibrist reguleerida imemis- : SR ! )
Umber ja jalgige, kuidas ujuk sulgub.)

vdimsust vastavalt imetavale materjalile.

0.1 "\ d nemine

Ainult kuiva filtri, seadme ja lisaseadmetega, et tolm ei jaaks kiilge
ega moodustaks koorikut.

Kui imetakse ndge, tsementi, kipsi, jahu vdi muud samast tolmu,
soovitame me kasutada fliisist filtrikott ja suuremate koguste puhul
taiendavalt filtrikotti FSP.

Kasutage fliisist filtrikott alati koos teise filtriga.
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Néuanne: Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja liilitada ja

vorgupistik vooluvdrgust eemaldada.

Kui kasutaja viib I&bi hooldustddd, siis tuleb tolmuimeja

- lahti vétta,

- puhastada ja

- hooldada

sel médral nagu on vdimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus-

personali véi teisi isikuid.

Ettevaatusabinéud

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sunddhutuse eest hoolitsemine, mille kiiljest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.

Tehniline kontroll

Tootja véi koolitatud isik peab viima aastas véhemalt iiks kord I&bi

tehnilise kontrolli, mis hdlmab naiteks filtri kontrolli kahjustuste

suhtes, tolmuimeja hermeetilisust ja kontrollseadete diget funktsi-

oneerimist.

Y lransportimine

- |
Ohutuks transpordiks asetage voolik tolmuimeja Gimber ja kinnitage
pideme alla.

Asetage toitekaabli pistik Glaossa.

10 Omaabi rikete korral

Funktsioonivead ei tdhenda alati, et seade oleks rikkis!

Rike:

Véimalik pohjus/korval-
damine:

Filter must - puhastada
Paberist filter téis — vahetada.
Paak tais - tiihjendada.

Mootori kaitsefilter ummistunud —
puhastada.

Diiss, toru véi voolik
ummistunud - puhastada.

Imemisvoime ndrgen-
emine.

Pistik seinakontaktis?
Vérgupinge olemas?
Voolukaabel korras?

Seade ei kaivitu

Rohkem >mitte sekkuda< vaid poérduda klienditeeninduse tookotta
(vt lisaleht ,Klienditeenindus-todkojad”.

Originaalkasutusjuhend saksa

Seadme

Pinge REGELTE Kaal

teostus
AS12..

220- 240V~
220- 240V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7,0kg

AS14..

Tuidipiline
miiratase
(vastavalt DIN EN
60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Seadme  Nominaalvoim-
teostus sus

AS 12...
AS14..

lma pistikupesata seadmete voolukaabel: HO5VV F 2 x 1
Pistikupesaga seadmete voolukaabel: HO5VV F 3x 1,5

Kinnitame ainuvastutajana, et antud toode on vastavu-
ses E-direktiivide ja kindlaks maaratud standarditega:
Masinadirektiiv 2006/42/EU koos muudatustega, Elek-
tromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2004/108/EU koos

muudatustega. (q3
mispunkti, naiteks olmejaatmete

| kogumispunki.

A6 @ P24 C€

Arakasutatud seadmed sisaldavad
vaartuslikke materjale, mis on sobivad
mbertdotlemiseks. Seadmeid ei tohi
utiliseerida koos olmejaétmetega, neid
tuleb viia vastavasse jaatmekogu
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Lietuviy

Saugos nurodymai

Siurblio naudojimo paskirtis — komerciné. Geriausia naudoti kartu su elektriniu jrankiu statyby aikStelése, dirbtuvése ir
pan.

» Elektros keliamas pavojus
® Neduokite vaikams pakuotés medziagy, pavyzdziui, plastikiniy maiseliy.
> Niekada nelipkite ir neséskite ant siurblio.
> Siurbdami laiptus, bkite ypac atsargs. [sitikinkite, kad esate saugioje padétyje.
> Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo Zarnos aStriomis briaunomis, nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigty.
» Jungiamajj laida ir siurbimo Zarng nutieskite visada taip, kad niekas uz jy neuzkliaty.
> Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
> Vidiné dangcio pusé visada turi bati sausa.
> Nenaudokite siurblio ir jo priedy, jei:
® yra akivaizdziy pazeidimy (jtrakimy / jlazimy),
® maitinimo laidas yra pazeistas arba jame yra itrtkimy ar senéjimo poZymiy,
® jtariama, kad yra nematomy paZeidimy (numetus).
> Sukamieji elektriniai Sepetéliai negali liestis su maitinimo laidu.
» Nenaudokite siurblio sprogioje aplinkoje.
> Siurblj laikykite toliau nuo degiujy dujy ir medziagy.
» DraudZiama siurbti degiuosius arba sprogiuosius tirpiklius, tirpikliais persisunkusias medZiagas, sprogiasias dulkes,
skyscius, pavyzdziui, benzing, alyva, alkoholj, skiediklius, arba karstesnes nei 60 °C medziagas.
> Kitaip gali kilti sprogimas arba gaisras!
> Siurblio lizdg naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
» Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, jei jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj, netinkamai valdomas
arba neprofesionaliai remontuojamas.
> Nenaudokite pazeisty ilginamujy laidu.
> Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti i§ gamintojo
arba jo Klienty aptarnavimo tarnyboje.
> Su elektriniais $epetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis su maitinimo laidu.
» Specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti maitinimo tampa.
> Po kiekvieno naudojimo arba prie$ atlikdami techning prieZitra, iSjunkite siurblj ir iStraukite kiStuka,i$ lizdo.
> Traukite tik uz kiStuko, 0 ne jungiamojo laido.
> Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.
» Maitinimas turi biiti apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.
> Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siautia audra.
» Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

> Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui.
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A |spéjimas!

> SP/ISC/ISIHS/GS/ASIES AR ir ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD siurbliy negalima naudoti sveikatai pavojingoms
dulkéms siurbti.

> M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems skys¢iams, medzio ir nepavojingoms dulkéms
siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija = 0,1 mg/m?,

> H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio ir ligy nesukelianioms daleléms bei nedegiems
skysciams, medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?

> Asmenys (jskaitant vaikus), kurie turi fizing, sensoring arba proting negalig arba yra nekvalifikuoti ar nezino kaip
eksploatuoti siurblj, negali jo naudoti be atsakingo asmens priezitiros ar nurodymy.

> Ypatingg démesj reikia skirti vaikams, senyvo amziaus arba silpniems Zmonéms.

> Antgalio, Zarnos arba vamzdZio negalima nukreipti | Zmones arba gyvinus.

» Naudokite tik tuos Sepecius, kurie jeina | siurblio komplektacijg arba nurodyti Sioje naudojimo instrukcijoje. Naudojant
kitokius Sepecius, gali biti paZeisti saugos reikalavimai.

> Po naudojimo siurblj nedelsdami iSvalykite ir dezinfekuokite, kad jis ilgesnj laikg nevalomas neuzsitersty, ypac jei
siurblys naudojamas maisto produkty perdirbimo jmonése.

> Valydami nenaudokite garinio valymo arba valymo dideliu slégiu prietaisu.

» Riigstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.

» Nepalikite jrenginio be priezilros. Jei nenaudojate ilgq laika, istraukite kistuka is lizdo.

> Nevalykite filtry kaseciy suslégtuoju oru.

Rugstis, acetonas arba tirpikliai gali pazeisti siurblio dalis.
> Rezervuarg ir priedus plaukite vandeniu.
> VirSuting dalj nuvalykite drégna Sluoste.
> Leiskite rezervuarui ir priedams iSdzidti.
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Gaminys:

drégnojo ir sausojo valymo
dulkiy siurblys

AS+

Tipas:

Prie$ pradédami naudoti dulkiy siurbl;, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg. Jose pateikiama svarbi informacija apie
naudojima, sauga ir techning priezidra, Laikykite Sig naudojimo
instrukcijg saugioje vietoje ir, parduodami jrenginj, perduokite ja
naujam jo savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio konstrukcija ir
komplektacija,

[renginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje
aprasyta naudojimo paskirtj.

Elektrotechniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy
atsitikimy prevencijos reglamento nuostatas (BGV A3) bei pagal
DIN VDE 0701 1 ir 3 dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702
reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo
darby.

Bent karta per metus gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi atlikti techninj dulkiy patikrinima, pvz., ar nesugadintas filtras,
sandarus siurblys ir tinkamai veikia valdymo prietaisai.

Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69.

Pries pradedant naudo
- - |
> |Spakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir jrenginys nebuvo

apgadintas transportuojant.

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipazinti

su informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti
siurblj ir medziagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus
surinkty medziagy utilizavimo proceddra,

2 Naudokite tik originalius priedus

7r. pridéta informacinj lapelj.
Kitus priedus rasite specialiy priedy sarase arba papildomai
pasiteirave.

e

Skysciy ir ir sausy medziagy siurbimui. Netinka siurbti sveikatai
pavojingy dulkiy. Siurblys su kistukiniu lizdu ir {jungimo/ i§jungimo
automatika yra skirtas elektriniy jrankiy prijungimui..

v

i

I8pakuodami patikrinkite, ar tiekimo komplektas yra pilnas ir ar
transporto metu neatsirado pazeidimy.
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4.1 Bakelis @.

201ir 32 | bakeliuose atidarykite fiksavimo uzraktus @ ir nuimkite virSuting
dal{ @. Apverskite bakel| ir jspauskite kreipiamuosius ritinélius su kakli-
ukais @® kol uzsifiksuos. Prisukite didelius ratus @ prie asiy @ zr. A pav..

4.2 Filtras ® - @

Sumontuokite filtra; priklausomai nuo modelio:

- Klostuoto filtro lizda @ idékite tiesiai iki atramos vir$ korpuso ®
ir uzdarykite bajonetinj uzrakta @, zr. E pav. Klostuotas filtras tinka
naudoti, siurbiant skysciius ir sausas medziagas.

- Putplas¢io filtras
Norint i§siurbti vanden, reeikia prie$ tai nuimti sulankstoma filtra, o
putoplastinj filtra ® pastumti vir§ korpuso ® Zr.

-, Viies” filtra maisind @ Zr. B pav.

- Filtras padidina dulkiy surinkimo ekektyvuma ir uztikrina higieninj
ju pasalinima, ,Vlies” filtra maisin$ naudokite tik sausam siurbimui.

- Filtro mai$a @ dékite | bakel] @ arba uzdékite ant plieninio bakelio
kraty. Norédami siurbti skyscius, i§imkite filtra.

4.3 VirSutiné dalis @

Variklio filtrg @ reikéty retkarciais, pastebéjus sumazéjusj
isiurbimo galinguma, iSimti i$ iSvalyti, Zr. C pav.

VirSuting dalj @ uzdékite i§ Sono ant bakelio. Atkreipkite démesj |
apsauga nuo persukimo. ,Vlies” filtra maisind @ neturi bati sugadi-
ntas, o fiksavimo uzraktai ® turi aiskiai uzsikirsti.

siurbliams su kistukiniu lizdu su jjungimoliSjungimo automatika.
Kistukinis lizdas @e yra skirtas prijungti elektrinj franki. Kai jungiklis
yra ties “O", kistukinj lizda galima naudoti kaip prailginimo laida
(pvz., lempai).

Prijungiamoji jéga: siurblys ir prietaisas maks. 16 A

Démesio!: Prijungiant elektrinj jrankj, jis turi bdti i§jungtas. Jei
Sakuté yra lizde, kistukiniame lizde visada yra {tampos, nepriklauso-
mai nuo jungiklio padéties.

Elektriniy jrankiy iSsiurbimo angos dar néra standartizuotos.
Todél yra adapteris 547275 (Guminé mova), kurj patrumpinus
galima pritaikyti prie atitinkamo elekirinio jrankio. Kity iSsurbimo
junggiy teiraukités specializuotose parduotuvése arba elektrinio
irankio gamintojo.

4 0 valyma

Prietaisai, kuriuose yra elekiromagnetinio valymo funkcija, gali
nukratyti prie klostuoti filtro @ prilipusias dulkes. Tokiu badu filtras
yra naudojamas geriausiai bei prailginami darbo ciklai.

Norédami @b ivalvti filtra, laikykite jutiklinj jungiklj paspaude 15 s.

Eksploatacijos pradzia
Jungikliu @a, esanciu virSutinéje dalyje @, junkite/ i§junkite
prietaisa (arba jjunkite automatinj rezima).
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Jungiklis @b yra papildomai sumontuotas siurbliuose su jjungimo/
i§jungimo automatika ir nukratymo funkcija:

Jungiklio Jungiklis  Funkcija
plokstt @ padétyje
0 Siurblys i§jungtas
(1] : ”
1 Siurblys veikia
0 Siurblys i§jungtas
Lizde yra jtampa
yra flamp
1 Siurblys veikia
Lizde yra jtampa
0 Siurblys iSjungtas
Lizde yra jtampa
1 Siurblys veikia
Lizde yra jtampa
A Automatinis rezimas
Prijungus elektrinj jrankj, siurblys
jjungiamas ir iSjungiamas
kiStukiniame lizde.
0 Siurblys i§jungtas
Steckdose spannungsfiihrend
1 Siurblys veikia
Lizde yra jtampa
A Automatinis rezimas
a Prijungus elektrinj jrankj, siurblys
jjungiamas ir i§jungiamas
kiStukiniame lizde.
R Rankinis vibratorius
Norédami iSvalyti filtra, laikykite
jutiklinj jungikl{ paspaude 15 s.

Prietaisuose su vamzdziu-rankena siurbimo galinguma galima
reguliuoti Sonine oro sklende.

6.1 Sausy medziagy siurbimas

Siurbkite tik esant sausiems filtrams, prietaisui ir priedams, kad
dulkés ilgam neprilipty ir nesukietéty. Jei reikia siurbti suodzius,
cementa, gipsa, miltus ir panaias dulkes, patartume naudoti
,Vlies” filtra maisin$ o, esant dideliam dulkiy kiekiui, papildomai
filtro maisa FSP.

,Vlies” filtra maisind naudokite kartu su antru filtru.

Originali naudojimo instrukcija vokieciy

6.2 Skysc€iy siurbimas

Siurbkite be ,Vlies” filtra maisin§ ir be filtro mai$o. Klostuotas filtras
tinkamas naudoti siurbiant skys¢ius, o esant didesniam vandens
kiekiui, reikéty naudoti putplasgio filtra FSS.

Kai bakelis prisipildo, plddurinis voZtuvas nutraukia siurbimo
procesa. I8junkite variklj, ituStinkite bakelj ir, esant reikalui,
iSvalykite filtra,

- Siurbiant vandenj, Soniné oro sklendé ant vamzdzio rankenos
turi bati tik truputj atidaryta.

Prie$ iSjungdami, istraukite siurbimo Zarng i$ skyscio talpos.
Dél auksto siurbimo galingumo ir srautui palankios bakelio
formos, i§jungus, i§ Zamnos gali tekéti Siek tiek vandens.
Siurbiant didesnius skys¢iy kiekius, pladurinis voztuvas gali
suveikti anks¢iau. ISjunkite prietaisa, nuimkite filtra ir ipilkite
vanden;.

Jei siurbiama medziaga daugiausia yra skysta, galima siurbti

ir be filtro.

Galiausiai siurbdami sausas medziagas, istatykite sausa filtra,
Daznai siurbiant pakaitomis sausas medziagas ir skyscius,
patartuméme naudoti antra (atsarginj) filtra.

Siurbiant stipriai uZtersta vandeny, patariame naudoti plaunama
putplascio filtra vietoj sumontuoto klostuoto filtro. Jei putplascio
filtras nejeina | tiekimo komplekty, ji galima uZsisakyti kaip
prieda numeriu 41 32 97.

Rakno
0.3 Bakelio valym

1junkite @a, iStraukite kistuka @ i$ lizdo, atidarykite fiksavimo
uzraktus @. Nuimkite virduting dalj @ ir nuo bakelio @ siurbimo
zarng, I8kratykite bakelj arba nuimkite ,Vlies” filtra maisin$ @ nuo
siurbimo angos.

Valymas

Laikas nuo laiko nuvalykite arba ikratykite filtro maiSa. Klostuota
filtr valykite minkStu Sepeciu arba vandeniu. ISdziovinkite filtrg

ir bakelj, kad dulkés nelipty prie drégny daliy. Siekdami i$vengti
dideliy uzterSimy ir sukietéjusiy purvo daliy, pasalinkite sausa
siurbta purva prie§ pradédami siurbti skyscius. Bakelj ir priedus
valykite vandeniu. VirSuting dali @ valykite drégna Sluoste.
Patikrinkite plddinj voZtuva, reguliariai valykite ir apZidrékite, ar
néra pazeidimy uzuomazgy. (Apsukite virSuting dalj ir atkreipkite
démesj | tai, ar pliduras uzdaromas.)

8 Techniné priezitira

Patarimas: Pries atlikdami techning apzidra, kaskart iSjunkite siurblj
ir istraukite kistuka i$ lizdo.

Norédamas atlikti techning priezidra, naudotojas privalo siurbl;

- iSardyti,

- ivalytiir

- atlikti technine priezidra,
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jei ja galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés

priezidros personalui ir kitiems asmenims.

Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas prie$ iSardant,

- vietinés filtruojamos iStraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés priezidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Techninis patikrinimas

Gamintojas arba kvalifikuotas specialistas bent kartg per metus

privalo atlikti techning apZidra, pavyzdziui, patikrinti, ar nesugadinti

filtrai, ar siurblys hermetiskas ir ar tinkamai veikia valdymo prie-

taisai.

9 Transportavimas

Norédami saugiai transportuoti, apvyniokite zarna aplink siurbljir
uzfiksuokite ja po rankena .
Jungiamaj tinklo kabelio kistuka, jkikite | virSuting dalj .

10 Pagalba atsiradus gedimams
Funkciniai sutrikimai ne visada atsiranda dé! prietaiso defektu!

Gedimas: Galima priezastis/
priezasties

pasalinimas:

UZsitersé filtras - iSvalykite ji.
,Vlies” filtra maisins yra pilnas -
pakeiskite jj.

Bakelis pilnas - iSvalykite jj.
Variklio filtras uZterstas -
iSvalykite ji.

Antgalis, vamzdis arba Zarna
uzsikimde - idvalykite..

Sumazeéjo jsiurbimo
galingumas

Ar Sakuté jstatyta | lizdg?
Ar tinkle yra jtampos?
Ar tinklo laidai nepazeisti?

Prietaisas nejsijungia.

Neatlikite jokiy kity >darbys, o kreipkités | remonto dirbtuves (Zr.
pridéta informacinj lapel “Klienty aptarnavimo dirbtuvés”).
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11 Techniniai duomenys

Prietaiso

|tampa Daznis Svoris

modelis
AS12..
AS 14 ..

220 - 240 V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Tipiskas
triukSmingumo
lygis (pagal DIN
EN 60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Maks.
galingu-
mas

Vardiné
galia

Prietaiso
modelis

AS 12...
AS14..

1200W 1400 W

Prijungiamieji laidai prietaisuose be kiStukinio lizdo: HO5VV F 2 x 1
Prijungiamieji laidai prietaisuose su kistukiniu lizdu:
HO5VV F 3x1,5

Mes atsakingai pareikiame, kad Sis gaminys atitinka EB
direktyvy ir atitinkamy standarty, reikalavimus: MaSiny,
direktyvos 2006/42/EB, EMS direktyvos 2004/108/EB

(su pataisomis). (43

hid

Nusidéveéjusioje [rangoje yra vertingy,
medziagy, tinkamy antriniam perdirbimui.
[rangos negalima iSmesti kartu su
buitinémis Siukslémis. Ji turi bati perduota |
atitinkamus atlieky surinkimo punktus,
pavyzdZiui, | buitiniy atlieky surinkimo
punktg..

@

EmC

M—

IP24C €
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Latviski

Drosibas noradijumi

> Nosmaksanas draudi
® Sargajiet no bérmiem iepakojuma materialus, pieméram, folijas maisus.
> Nekad nekapiet un nesédiet uz puteklu sicéja.
> Ligums ievérot Tpasu piesardzibu, ar puteklu sic&ju tirot kdpnes. Pievérsiet uzmanibu stabilitatei.
> Nevelciet pieslégvadu un siikSanas 3|dteni pari asam Skautném, nelociet vai neiespilgjiet to.
» Pieslégvadu un stik$anas & dteni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem nevarétu paklupt.
> Janoierices izpldst putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu sicgju.
> Vaka iekSpusei vienmér jabit sausai.
> Neizmantojiet puteklu sticgju, ieskaitot piederumus, ja:
® puteklu sdicajam ir redzami bojajumi (plaisas/lizumi),
o tikla pieslégvads ir bojats vai ir novérojama plaisu veidoSanas jeb novecoanas,
® pastav aizdomas, ka ir radies kads neredzams bojajums (péc kritiena).
> Nepielaujiet rotgjoSo elektrobirstu saskari ar tikla pieslégvadu
» Puteklu stic&ju nedrikst izmantot spradzienbistamas telpas.
» Sargajiet puteklu stic&ju no viegli uzliesmojo$am gazém un vielam.

spradzienbistamus puteklus, tadus Skidrumus ka benzinu, €llu, alkoholu, atSkaidttajus vai lietas, kas ir karstakas par
60 °C.
> Pret&ja gadijuma pastav spradzienu un aizdeg3anas bistamibal

> Puteklu sticéja kontaktligzdu izmantojiet vienigi lietoSanas pamaciba minétajiem mérkiem.

> Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas
rezultata vai ari neprofesionali veicot remontu.

» Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.

» Japuteklu sdcgja pieslegvads ir bojats, tas janomaina ar Tpasu pieslégvadu, ko iesp&jams iegadaties pie razotaja vai
klientu apkalpo$anas dienesta.

> Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotgjo3o birstu saskari ar tikla pieslégvadu.

> Identifikacijas plaksnité noradttajam spriegumam jabt vienadam ar tikla spriegumu.

> Péc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu sticéju un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

> Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdakSas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.

> Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdakSu ar slapjam rokam.

» Elektroapgades sistémai jabat aprikotai ar piemérota stravas stipruma droinataju.

» Nekad neatveriet puteklu sic&ju arpus telpam, ja list lietus vai ir negaiss.

» Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpo$anas dienests. [zmantojiet tikai originalas rezerves
dalas.

> lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam.
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> Puteklu sticaji ISP/ISC/ISIHS/GS/AS/ES AR un ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD nav pieméroti cilveka veselibai
bistamu puteklu iesOkSanai/atsikanai.

> M klases puteklu sticgji ir piemérofi, lai iesiktu/atsiktu sausus, nedegoSus puteklus, nedego3us Skidrumus, koksnes
puteklus un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvértibu (AER) = 0,1 mg/m?.

> H klases puteklu stic&ji ir piemérofi, lai iestktu/atsiktu sausus, nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas
dalinas, ka ar nedegosusskidrumus, koksnes puteklus un cilvaka veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m?.

> Personas (ieskaitot bérnus), kuras savu fizisko, sensoro vai garigo sp&ju dél, nepietiekamas pieredzes vai
nezina$anas dé| nespégj droSi izmantot puteklu sticgju, to drikst izmantot tikai atbildigas personas uzraudziba vai
vadoties péc §Ts personas noradrjumiem.

» Lagums ievérot Tpasu piesardzibu, ja ierici lieto bérni, gados veci vai nespécigi cilveki.

» Nevérsiet sprauslu, §|ateni vai cauruli pret cilvékiem vai dzivniekiem.

> Izmantojiet tikai tadas birstes, kas nak komplekta ar puteklu stic&ju vai ir noradrtas lietoSanas pamaciba. Citu birstu
izmanto3ana var ietekmét lietoSanas dro3ibu.

» P&cizmantoanas nekavéjoties iztiriet un dezinficgjiet puteklu sticgju, lai izvairttos no piesarnojuma, kas rodas,
ilgstosi neveicot tiriSanu, it pasi, ja ierice tiek lietota partikas parstrades uznémumos.

» TiriSanai neizmantojiet ierices ar tvaika striiklu vai augsta spiediena tintajus.

> Skabes, acetons un Skidinataji var kodinat puteklu sticéja dalas.

> Neatstajiet ierici bez uzraudzibas. Ja darbs tiek partraukts uz ilgaku laiku, atvienojiet tikla kontaktdaku.

> Netiriet filtru kartridzus ar saspiestu gaisu.

Skabes, acetons un $kidinataji var kodinat puteklu siicaja dalas.
® Tvertni un piederumus tiriet ar adeni.
® Augddalu tiriet ar mitru lupatinu.
® | aujiet tvertnei un piederumiem nozit.
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lzstradajums:

Puteklu sicéjs slapjai un
sausai tirisanai

AS+

Tips:

Pirms puteklu siicéja lietosanas ripigi izlasiet lietoSanas pamacibu.
Taja ir ieklautas svarigas norades par lieto$anu, drosibu, ka art
apkopi un kop$anu. Ripigi saglabjiet lieto$anas pamacibu un,
pardodot puteklu sc&ju, nododiet to talak nakamajam Tpa$niekam.
Razotajs patur tiesibas mainTt konstrukciju un aprikojumu.
Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas $aja lietoSanas
pamaciba.

Elektrotehniskas parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu
novéranas noteikumiem (BGV A3) un DIN VDE 0701 1. dalu

un 3. dalu. Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic
regulari, ka arf péc remontdarbu vai izmainu veik$anas.

Vismaz reizi gada razotajam vai apmacitai personai javeic tehniska
apskate, piem., konstatéjot filtra bojajumus, parbaudot puteklu
slic&ja blvumu, kontroliericu darbibu.

Puteklu siicgji ir veiksmigi parbaudtti saskana ar IEC/EN 60335
2-69.

v

Izsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilnd komplektacija un vai
nav redzami transportésanas bojajumi.

Pirms ierices izmanto$anas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmacibu, ka lietot puteklu sticéju, ka arf ar
informaciju par vielam, kuru savakSanai ierice tiks izmantota,
ieskaitot savakto materialu droSu likvidéSanas procesu.

v

2 Izmantojiet tikai originalo aprikojumu

Skat. ielikuma.

Pargjie piederumi noradrti specialo piederumu saraksta vai pec
pieprasijuma.

Pielietojuma jomas
Slapjai un sausai sikSanai. Nav piemérots veselibai kaitigu puteklu
iestikSanai. Sticgjs ar kontaktligzdu un leslégSanas/IzslégSanas
automatiku ir paredzéts pieslégumiem prieks elektriskajiem
instrumentiem.

4 VIONtaza

Izpakojot parliecinieties par pilnu komplektaciju un par to, ka
transportéSanas laika nav radusies bojajumi.

4.1 Tvertne ®@.

20| un 32 tvertném atveriet noslégus ®, noceliet augsgjo dalu @.
Apgaziet tvertni vadoSos rullus ar rédzém @ iespiediet kamér
tie nofikséjas. Lielos ritenus @ pieskrvéjiet pie asim @ sk. Att. A.
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4.2 Filtrs ® - @

Pievienojiet filtru; atkariba no modela:

- Krokota filtra patronu @ ievadiet korpusa ® tiei lidz atdurei
un noslédziet ar bajonetes savienojumu @ , sk. Att. E. Krokotais
filtrs paredzéts slapjai un sausai stik$anai.

- Putuplasta filtrs
Lai veiktu mitro uzkopSanu ar ideni, vispirms nonemiet kroku
filtru, bet putuplasta filtru ® parbidiet pari korpusam ®

- ,Vlies” filtra maisin$ k.Att. B

- Kule pastiprina puteklu aizturéSanas funkciju un kalpo
higiéniskai utilizacijai. Vlies” filtra maisin$ kules lietojiet
tikai sausai sukSanai.

- Filtramaisu @ ievietojiet tvertné @ vai nertiséjosa terauda
tvertné uzvelciet pari tvertnes malam. Filtru slapjai sak$anai
iznemiet.

4.3 Augseéja daja D

Motora aizsardzibas filtru @ laiku pa laikam vai ja samazinas
iestk$anas jauda, ir jaiznem tiri$anai, sk. Att. C.

Augsgjo daju @ novietojiet uz tvertnes ar pareizo. levértgjiet
pagrie$anas aizsardzibu. Papira filtra kuli @ nedrikst sabojat un
noslégam @ ir drosi janofikséjas.

B A di dd dlld dlld d OIMdliK
- - - |
slicgjam ar kontaktligzdu un leslegSanas/IzslegSanas automatiku.
Kontaktligzda @e paredzéta elektroinstrumenta pieslégSanai.
Sledza stavokl1 "0” kontaktligzdu var lietot ka pagarinajuma vadu
(piem. spuldzei).

Piesleguma vértiba: Sticéjs un ierice maks. 16 A.

Uzmanibu!: Pievienojot elektroinstrumentu, tam ir jabat izslegtam.
Kad ir ieslégta tikla kontaktdaksa, kontaktligzda vienmér atrodas
zem sprieguma, neatkarigi no slédza stavokla.

lesiikSanas atveres elektroinstrumentiem vél nav normétas.
Tadé| komplekta ir adapters (Gumijas uzmava) 547275, kuru
saisinot var piemérot jebkuram elektroinstrumentam. Citus
iesukSanas savienojumus pieprasiet specializétajam tirgotajam vai
elektroinstrumentu izgatavotajam.

4.5 Filtra tiriSana

lerices, kuras ir aprikotas ar elekiromagnétisko attiriSanu, var attirit
no krokota filtra @ uzkrajuSamies putekliem ar vibracijam. Tas
nodrosina krokota filtra optimalu darbu un pagarina darba ciklus.
StkSanas veikispéjas samazinadanas gadijuma ar nospiediet un
turiet nospiestu taustinu @b aptuveni 15 sekunzu ilguma.

Ar sledzi @a augséja dala @ ierici iesledz/izsledz, (vai ieslédz
automatiska rezima).

Sledzis @b papildus ir sicgjiem ar leslégsanas/Izslegdanas
automatiku un vibracijas funkciju:.
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Sledza
plate @

Breaker
nostaju

Funkcija

0 Puteklu siicgjs izslegts

1 Puteklu sicgjs ieslegts

0 Puteklu sticgjs izslegts
Kontaktligzda aktiva

1 Puteklu siicgjs ieslegts
Kontaktligzda akfiva

0 Puteklu sicgjs izslegts
Kontaktligzda akfiva

1 Puteklu sicgjs ieslegts
Kontaktligzda aktiva

Automatikas darbinaSana
Puteklu sicgjs tiek ieslegts

un izslégts ar elektriskajam
kontaktam pieslégtu elektrisko
darbariku

0 Puteklu siicgjs izslegts
Kontaktligzda akfiva

1 Puteklu sticgjs ieslégts
Kontaktligzda akfiva

A Autométikas darbina$ana
Puteklu siicéjs tiek ieslegts
(4 un izslégts ar elektriskajam
kontaktam pieslégtu elektrisko
darbariku

R Manualais kratrtajs
Lai veiktu filtra tiriSanu, turiet
nospiestu taustinu 15 sekunzu

ilguma

10 KSdlld

e __________________________|
lericém ar roktura cauruli, ar papildus gaisa pieplides aizvaru, var
piemérot iesikSanas jaudu iesicamajam materialam.

6.1 Sausa sukSana

Tikai ar sauso filtru, ierici un piederumiem, lai putekli nepiekertos
un nesacietétu.

Ja tiek stikti kvépi, cements, gips, milti vai lidzigi putekli, més
iesakam ,Vlies” filtra maising un, ja ir lieli apjomi, papildus ievietot
filtra maisu FSP.

,Vlies” filtra maisin vienmér lietojiet saistiba ar otru filtru.
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6.2 Slapja sukSana

Stksana bez ,Vlies” filtra maisin$ un bez filtra maisa. Krokotais
filtrs ir paredzéts slapjai stk$anai, pie lieliem ddens daudzumiem ir
jalieto putuplasta filtrs FSS.

Kad tvertne ir pilna, pludina varsts partrauc iesik3anas procesu.
Izslédziet motoru, iztuk3ojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma,
krokoto filtru.

- lesticot Gideni, papildus gaisa aizvaram uz roktura caurules ir
jabat mazliet atvértam.

Pirms izslégSanas, vispirms no Skidruma ir jaiznem iestico$a
§|dtene.

Jairliela iestk$anas jauda un nepiemérota tvertnes forma, péc
izslégSanas neliels daudzums dens var iztecét no §ldtenes.
lestcot lielus Skidruma daudzumus, pludina varsts var nostradat
priek3laicigi. |zsledziet ierici, nonemiet filtru un izlejiet deni.
Jalielaka dala iesicama materiala ir $kidra veida, var sikt art
bez filtra.

Ja péc tam notiek sausa sikSana, ievietojiet sausas sukSanas
filtru. Ja notiek bieza maina starp slapjo un sauso stksanu, més
iesakam lietot otru (nomainamo filtru.

lesdcot |oti netiru ddeni iesakam lietot mazgajamu putuplasta
filtru, iemontéta kroku filtra vieta. Ta ka putuplasta filtrs neietilpst
piegades komplekta, 3o filtru var pastit ka piederumu ar
artikula Nr. 41 32 97.

0 erine KS0SadNd

Izsledziet @a, izvelciet kontaktdakSu @, atveriet noslégu ®.
Nonemiet no aug3gjo dalu @ un iesticoSo §|dteni no tvertnes @.
Izgaziet tvertnes saturu vai novelciet ,Vlies” filtra maisin$ @ no
iestkSanas cauruma.

Tirsana

Filtra maisu laiku pa laikam nofiriet ar suku vai izklapéjiet. Krokoto
filtru tiriet ar mikstu suku vai, vajadzibas gadijuma, ar ideni. Laujiet
filtram un tvertnei izzat, lai putekli nepiekertos pie mitram detalam.
Lai novérstu lielu netiribu un pielipsanu, pirms slapjas stksanas
novaciet sauso iestkto materialu. Tvertni un piederumus jtira ar
udeni. Augséjo dalu @ noslaukiet ar mitru lupatu.

Parbaudiet pludina varsta funkcijas, regulari tiriet un parbaudiet uz
iesp&jamiem bojajumiem. (Apgrieziet aug3gjo dalu un parbaudiet
pludina noslégsanos.)
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8 Apkope

Norade: Pirms katras apkopes izslédziet puteklu sic&ju un

atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Ja apkopi veic lietotdjs, puteklu sticgju

- jaizjauc,

- jaiztira un

- javeic apkope,

cik vien tas ir iespejams, lai tadejadi nerastos draudi personam, kas

veic apkopi, un citam personam.

Piesardzibas pasakumi

Pieméroti piesardzibas pasakumi ietver

- firi$anu pirms demontézas,

- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodrosinasanu vieta, kur puteku
sUicéjs tiek demontéts,

- apkopes vietas fifi§anu un

- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.

Tehniska apskate

Razotajam vai personai ar atbilsto3u izglitibu vismaz reizi

gada javeic tehniska apskate, kuras ietvaros, pieméram, tiek

parbaudits, vai filtri nav bojati, ka arf tiek parbaudits puteklu sticgja

hermétiskums un pareiza kontroliericu darbiba.

9 Transportésana

lerces droSai transporté3anai aptiniet §|dteni ap puteklu siic&ju un
nostipriniet zem roktura.
Tikla kabela piesléguma spraudni ievietojiet augsdala .

Funkcionalie traucéjumi ne vienmér nozimé, ka iericé ir defektil

Traucejums: lespéjamais iemesls/

NovérSana:

Netirs filtrs — iztirt.
,Vligs” filtra maisin$ pilns —
nomaintt.

Tvertne pilna — iztukot.

Motora aizsardzibas filtrs
aizsergjis - iztirt.

Sprauslas, caurules vai §|Ttenes
aizsprostotas — izfirt.

Vai kontaktdaksa ir kontaktligzda?
Vai ikla ir spriegums?
Vai tikla vads ir kartiba?

Samazinata iestikSanas
jauda

lerice nesak darboties

Neveiciet nekadu citu >iejaukSanos< bet griezieties klientu
servisa dienesta (skat. ielikuma ,Klientu apkalpo$anas dienesta
darbnicas").
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11 Tehniskie dati

lerices

Spriegums Frekvence Svars

izpildijums
AS12...
AS14..

220 - 240 V~
220 - 240 V~

50/60 Hz
50/60 Hz

5,6-6,8 kg
7.0kg

Tipiskais skanas

spiediena limenis
(atbilstosi DIN EN
60704-1)

79 dB(A)
79 dB(A)

Nominala
JEULE!

lerices
izpildijums

AS 12...
AS14..

Pieslégdanas vads iericei bez kontaktligzdas: HO5VV F 2 x 1
Pieslégsanas vads iericei ar kontaktligzdu: HO5VV F 3x 1,5

Uznemoties pilnu atbildibu, més deklaréjam, ka Sis
produkts atbilst EK direkiivam un svarigakajiem
standartiem: Direktivai par ma$inam 2006/42/EK
ar grozijumiem, EMS direktivai 2004/108/EK ar
grozijumiem.

had

Nolietotas ierices satur vértigus materialus,
kuri ir pieméroti otrreizéjai parstradei.
lerices nedrikst pievienot majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan tas ir janodod
attiecigos atkritumu savakSanas punktos,
pieméram, sadzives atkritumu savak$anas
punktg..

@ |P24CE€
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Pycckui

Mepbi 6e3onacHocTH

Mbinecoc NpeaHasHaueH Ans MPOMBILLNEHHOTO UCMIOMb30BaHuS. MpekpacHo nogxoauT Ans paboTsl BMeCTe ¢
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM, Ha CTPOVNMIOLLAAKAX, B MACTEPCKIAX U T.4.

A OlMACHO!

> OnacHoCTb yAyLLbS.
® [lepxuTe yNakoBOUHbIE MaTepuar, Hanpumep, nneHKy, B HEAOCTYNHOM ANs [eTeil MecTe.
> Hukorza He BCTaBalTe W He CaanTeCh Ha MbInecoc.
» OcTopoxHo obpabaTbiBaiiTe ¢ NOMOLLbIO MbINECOCa NOBEPXHOCTb NECTHULI. YBeanTech, YTO NbINECOC MPOYHO CTOUT
Ha nory.
> He npotsruBaiite, He neperubaitTe v He nepexumMaltTe ceTeBoi kabenb 1 BCACHIBAOLLMIA LUNaHT Yepe3 OCTPbIE rpaHi
> Cpa3y BbIKMIOYNTE MbINECOC, ECTIN 13 HETO HAYMHAET BbINMBATLCS XUAKOCTb UMK NEHa
> Cnegure 3a TeM, 4T00bl BHYTPEHHSA NOBEPXHOCTb KPbILLKI BCETAa OCTaBanach Cyxoi.
> Cnegure 3a TeM, 4T0Obl BHYTPEHHARA MOBEPXHOCTb KPbILLKY BCErfa bbina CyXom.
> He ucnonb3yiiTe Nbinecoc v NpUHagAexXHoCTH, ecin:
®  Ha MbINECOCh! BUAHBI 3aMETHbIE NOBPEXAEHNS (TPELYMHBI, CKOMbI);
® [IOBPEXAEH CETEBON LUHYP UM MOBPEXAEHa ONNeTKa;
® bl NpearnonaraeTe, YTo MOTYT MMETLCS HEBUAUMbIE NOBPEXAEHNS (HAMPUMeEP, MOCHe NajeHws).
> He ponyckaiiTe CONPUKOCHOBEHNS BPALLAIOLLMXCA SMIEKTPOLLETOK C CETEBbIM LLHYPOM.
> He ucnonb3yiiTe MbiNeCoC B NOMELLEHNAX, FAe CYLLECTBYET ONacHOCTb B3pbIBa.
> He ucnonb3yiiTe Nbinecoc B61131 OrHEONacHbIX ra3os 1 BELLECTB.
> He ucnonb3yitTe NbiNecoc ANs BCaCbIBaHS BOCTNAMEHSIOLLMXCS UMW B3pbIBYATBIX BELLECTB, PACTBOpUTENEN,
MaTepuanoB ¢ COfepXaHnem pacTBOpUTENEN, Mbink, C COAEPKaHUEM B3PbIBYATBIX BELLECTB, TAKUX KUAKOCTEN, Kak
B€eH3H, Macno, CIUPT UMW MaTepuanoB, Temnepartypa koTopbix ebiwe 60 °C.
> CyLLeCTBYyeT ONacHOCTL B3pbIBa U noxapal
> cnonbayiiTe po3eTky Ha MbiNecoce ToMbko s ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE M0 3KCMyaTaLym Liene.
> [Npou3BoANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a YLuep®, BOSHUKLLMIA NPY HapYLUEHWY MpaBun 3kcrnyaTauym, npu
HenpaBAbHOM MCMOMb30BAHM UMW MY PEMOHTE HE B CEPBICHBIX LIEHTPaX.
> He ncnonbayitte noBpexaeHHbIN YAMMHUTENb.
> [MoBpexpeHHbIit CETEBON LUHYP 3aMeHsATE TOMbKO Ha OpUrHaMbHbIA, 3aKa3blBaiTe ero y POU3BOANTENS MW B
CEPBYCHOM LIEHTPE.
> He ponyckaiiTe CONPUKOCHOBEHNS LLETOK ABUraTens ¢ CeTeBbIM kabenem.
> NeKTPUYECKO HaMPSIKEHNe, YKka3aHHOE Ha 3aBOACKON Tabnu4Ke, MPUKPENNEHHOM K NbINECOCY, AOMKHO
COOTBETCTBOBATD ANEKTPUHECKOMY HANPSIKEHMIO B CETH.
> Tlocne okoH4aHNs paboTel 1 nepes TEXHU4ECKM 0BCTyX1UBAHWEM BCETAA BbIKIIYAITE MbINECOC W BbIHUMalTE
LUTENCENbHYHO BUIIKY 13 PO3ETKM.
> Y700bl BBIKITIOUMTL MINECOC, HUKOTAA HE TAHWUTE 32 kabenb, TOMbKO 3a LUTENCENbHYI0 BUTKY.
> [pu BKIMKOYEHIM 11 BLIKITOYEHNUY MbINECOCA HIKOTA HE KacaiTeCh LITENCENbHOW BIAMKY MOKPLIMY PyKamu.
> CucTema aneKTponUTaHA fOmKHa bbb 3alLyLLieHa NpefoXpaHuTenem ¢ COOTBETCTBYHOLLEN CHNON ToKa
> Hukorza He OTKpbIBaWiTE MbINECOC Ha YnuLe BO BPEMS SOKAS UMW HENOrogbl.
> PeMOHT [omKeH NPou3BOAUTLECA TONMBKO CNELMan1CTamu, Hanp., B CEPBUCHBIX LiEHTpax. cnonb3yiTe Tonbko
OpUrMHanbHble 3an4actu.
> HexBannduumpoBaHHO OTPEMOHTUPOBaHHBI MPUOOP NPEACTABNSET ONACHOCTb ANS NONb30BaTENS
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A BHUMAHME!

» [Tbinecocl ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES AR n ISP/ISC/IS/HS/GS/AS/ES ARD He npeaHasHayeHb! A5 BCackiBaHNs
0onacHoi Ans 300pOBbSA YENOBEKa NMbINK.
Meinecocs! knacca M npegHasHayeHb! Anst BCacbiBaHIUs CyXOM, HEroOpHOYei Mbink, He BOCINaMEHSIOLLNXCS
KUAKOCTEN, [PEBECHON MblMK UM ONACHON NbINW C NPEAENbHbIM NOKaaTenem KOHLEHTPaLWY BPEHbIX BELLECTB 2
0,1mr/n.
Mbinecocsl knacca H npefHasHayeHbl Ans BCACLIBAHNS CyXOW, HE FOpIoYei NMblnk, KAHLEPOTEHHbIX UMK NAaTOreHHbIX
YaCTuLL, a TaKKe He FOpKYMX KIAKOCTEN, APEBECHO MbINK MW ONacHON AN 30POBLSA MbINN C MPEAENbHBIM
nokasaTenem KoHLeHTpaLm BpeaHbix elects <0, 1Mr/u’.
Nvua (Bkntoyas [eTen), KOTOpbIE B BUAY CBOETO (PU3NHECKOTO UM [YLIEBHOTO COCTOSIHWS MM B CUITY CBOETO
HE3HaHWs UM HEOMBITHOCTM He B COCTOSHUMN NPABUIBHO SKCTINYaTUPOBATb MbINECOC, HE AOMKHbI MOMb30BaTHCS
npubopom 6e3 Hapj3opa unn 6e3 pyKOBOACTBA CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHbIX AL
C 0CTOPOKHOCTLHO MCMOMb3YATE NPUOOP B MPUCYTCTBUN [ETE, NOXUNbIX U GOMbHBIX Moael.
> Hukoraa He HanpaBnsiiTe WnaHr Ui TpyOky Mbinecoca Ha Miofei Ui KMBOTHBIX.
VcnonbayiiTe ToNbKO peKOMEHAYEMbIE UNK Yka3aHHbIe B PYKOBOLCTBE N0 3KCMNyaTaLuyi ANs JaHHOro Nbinecoca
LeTki. Vicnonb3oBaHue Apyrux WeToK CHkaeT 6eonacHocTb paboTel npubopa.
Ouuwwaiite 1 Le3MH(ULMPYITE NbINECOC CPA3y e NOCHe OKOHYaHMs paboTsl, YToBkI M3beXaTh pasBUTUS BPEHbIX
MUKPOOPraH1amoB, 0coBEHHO NPy MCTIONb30BAHNM MbINECOCa Ha NPeanpUATSX Mo NepepaboTke NuLLEeBbIX
MPOAYKTOB.
> He ncnonb3yitte [ns YKCTKM NapocTPyWHbIe NPUBOPBI N MOMKN BLICOKOTO AaBNEHNS.
> KncnoTbl, aueToH 1 pacTBOPUTENN MOTYT Pa3becTb YacTu Mbinecoca.
> He ocragnsiite npubop 6e3 npucmotpa. Mpy AnuTensHoM nepepbiBe B paboTe BbITALMTb LITENCEMbHYHO BUIKY 13
PO3ETKY.
> He uicTuTE KacceTHble MMLTPbI CKATbIM BO3YXOM.
KucnoTbl, aLeToH 1 pacTBOpUTENY MOTYT Pa3becTb YacTi NbiNecoca.
> [IpoMOifTe KOHTEAHEP W NPUHAANEXHOCTU BOZOM.
> [poTpuTe BEPXHIOK YacTb BNAXHON TPAMKONA.
> BbiCyLLMTE KOHTEIHEP W NPUHAZANEXHOCTU

v

v

v

v

v

v

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO N0 IKCMNyaTaLmMu Ha HemewkoM A3bike RUS - 131



Usgenue:

[Mbinecoc ans cyxom n
BRaxHon ybopkw

AS+

Mepen Hayanom paboTbl BHMMATENbHO NPOYMTAIATE PYKOBOACTBO
110 SKCMMyaTaLyy MbINEeCOCa, TaK kaK B Helt COREPKATCs BaXHble
ykasaHus no akcrnyaravum, 6e30nacHOCTY 1 0BCyKMBaHIO.
XpaHuTe HacTosLLEee PyKOBOACTBO B HAAEKHOM MeCTe 1
riepeaaBaliTe ero kaxaoMy nocneayoLLeMy nonb3oBaTent.
lMpou3BopuTens ocTaBnseT 3a coboil NpaBo Ha BHECEHME
U3MEHEHMI B KOHCTPYKLVIO 11 IN3alH.

BbI He MoXeTe oCyLLecTBASATb Kakue-nubo paboTbl, kpome Tex,
KOTOpbIE ONMCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTaLyy.
OneKTPOTEXHUYECKE UCTIbITaHNS NPOBOSATCS B COOTBETCTBUM C
MONOXEHVEM O NPedyNpeXaeHUN HecyacTHbIx cnyyaes (BGV A3)
1 B cooTBeTCTBIM C Anpextusamu DIN VDE 0701 YacTb 11 Yacts
3. [laHHble ucnbiTaus, B cootBeTcTBUN C AupekTnamu DIN VDE
0702, HeobxoaMMo NPOBOAUTL PEryNSIPHO, a TakKe NOCMe KaxaoM
Hanagky (PEMOHTa) Wi NMocie BHECEHIS U3MEHEHNIA.

Y Npou3BOAKTENS UMK Y CRELManICTa, NPOLLEZLLEro
COOTBETCTBYHLLEE 06y4eHIe HEOBXOZUMO NPOBOATL
TEXHUYECKYI0 POBEPKY HE PEXE OHOTO pa3a B FOf Hamp., Ha
Hanu41e NOBPEXAEHNiA (HUNbTPOB, Ha FePMETUYHOCTb MblNecoca,
Ha paboTocnocoBHOCTb KOHTPOMBHBIX YCTPOACTB.

1 Mepep akcnnyartaumei

» [pu pacnaoske npuGopa oBpatuTe BHUMaHME Ha
KOMNNEKTHOCTb ¥ HaNW4ue NOBPEXAEHHIA, BOSHUKLLMX
BCNEACTBIE TPAHCMOPTUPOBKM.

> lepep Hayanom kcnnyaTaLyy Momnb3oBaTelb [OMKeH ObiTo
MPOMH(OPMUPOBAH W MPOUHCTPYKTUPOBAH MO UCTONb30BAHMIO
MbINECOCA ¥ B OTHOLLIEHY BELLECTB, NS KOTOPbIX MOXET
BbITb UCMONb30BaH MbINECOC, BKITK4As HAAEKHbIE CIOCOBbI
yCTpaHeHust aGcopBrpOBaHHbIX MaTepuanos.

Cwm. Mpunoxetne
MepeyeHb Apyrux NpuHaanexHoCTel NpUBEAEH B kaTanore 1
MOXeT ObITb NpeaocTaBAEH No 3anpocy.

O6nacTb NPUMEHEHHUS.

Mbinecoc npeaHasHayeH Ans cyxoil 1 BnaxHoi yoopku. He
pekoMeHayeTcs Mcnonb30BaTh NbINECOC ANA BCaCbIBaHUS
NbINK ¢ COAePXaHWeM ONacHbIX ANs 3A0POBbS YenoBeka
BewwecTB. [Tbinecoc ¢ PO3eTKOI 1 aBTOMATYECKON (YHKLEN
BKITIOYEHNS/BLIKTTIOYEHMS PeyCMaTPUBAET NOAKMKYEHIE K
MbINECoCy 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

4 MoHTax

I'Iepen SKCHJ'IyaTaLMeVI npoBepbTe, UMEKTCA I B KOMNNEKTE BCE
KOMNOHEHTLI 1 €CTb N Ha yCTpOVICTBe NoBPeXAeHNs, BOSHUKLLLE B
pesynbTate 4OCTaBKM.

4.1 KoHTeitHep ®.

MoHTax Nblnecocos ¢ koHTeiHepamu, o6bemom 20 u 32

1. OTKpOWTe 3aLenku @, cHuMmUTe BepXHIoIo cexumio @,
NepeBepHUTE KOHTEHEP 1 BCTaBbTe ponukK @, HapaBuB Ha
HUX 0 UX (PUKCALMM B KOHTEHEpe, NpUBIHTUTE Bomblume
koneca @ k ocu (), kak NOKa3aHo Ha pUCyHKe A.

4.2 dunbtp @ - @

MoHTax chunbTpa (B 3aBUCUMOCTI OT MOZENM) ©

- Bcrasbte cknapyartblit unbtp @ B Kopnyc ® v
3adpukeupyitTe BaltoHeTHbIN 3amMok @, cM. puc. E. CknaguaTblit
UnbTP NpeHa3HaYeH ANs CyXoil U BaXHOM yBOpKM.
Tybyatbiit unbTp

Mepen ybopKoi BoAbI BbIHbTE 13 NbINECoca cknaadarblit
unbTP 1 HapeHbTe Ha kopnyc & rybuatblit unbTp @ .
®nucoBbIN (UNbTP-Mewwok cM. puc. B

BymaxHbIi Mewok 3aaepkuBaeT HaMHOro Gonblue Nbinu
1 CRYXUT TUTMEHNYHOMY M3BNEYEHNIO MELLKa C MblMbH.
®nucoBbIN hNbTP-MELLOK TONBKO ANA CYX0i Y6opKu.
BcragbTe thunbTp-Mewok @ B koHTelHep @. GunbTp He
peKoMEHAYETCS MCTIONb30BATH NS BIaXHON YOOpPKY.

4.3 BepxHsas cekuna @

3awmTHbIA GunbTp B MOTOpe (D CneayeT perynspHo YuCTUTb, B
0COBEHHOCTY MPY CHIKEHUM MOLLHOCTU BCAChIBaHUS, cM. puc. C.
BcrasbTe BepxHioto cekumto (D B nasbl B KoHTelHepe. BaxHo
NPaBUMbHO Pa3MECTUTL BEPXHIOK CEKLMIO, YTOObI HE MOBPEANTL
®rmcoBbilt ounbTp-metlok @, 3awenkin @ AomkHbl BbITb MNOTHO
3atuKCHpOBaHbI.

OMd KOU (D

BkntoyeHus/BbiknioyeHus.

[Insi NbINECoCoB C po3eTKOA M aBTOMATUKOM BKIHOYEHNS/
BbIKNioyeHms. PoseTka @e npeaHasHayeHa ans noakmoyeHns
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA. [pu NONOXKeEHN NepekmioyaTens B pexvme
,O" MbINECOC MOXET MCTONb30BaTLCA B Ka4eCTBe YANMHUTENS
(Hanpumep, Ans hoHaps).

MakcvmanbHas Harpyska: Nblnecoc 1 NoaKNioYaeMbli
3NEKTPOMHCTPYMEHT AOMKHbI BMECTe NoTpebnaTh He Gonee 16 A.
BHumanme!: SnekTpoMHCTPYMEHT NP NOAKMIOYEHIM K NbINECOCY
LOMmKeH BbITb BbIKNIOYEH. ECTIM WHYP NUTaHWs BCTaBMeH B
CETeBYI0 PO3ETKY, TO PO3ETKA HA YCTPOICTBE HAXO[UTCS NOA
HanpsHKeHUeM, He3aBICHMO OT NOMOXEHVS NepekmoyaTens.
OTBepcThe aNeKTPOMHCTPYMEHTA, K KOTOPOMY MPUCOEAUHSETCS
LUMaHT, He CTAHAAPTHO, MO3TOMY MPUMEHSETCS aaanTep-
NepexoAHUK (peanHosas BTynka) 547275, KOTOPbI MOXET

ObITb YKOPOYEH 1, TakuM 06pa3om, MOXET NOAOTH K toBOMy
VUHCTPYMEHTY. [pyrvie NepexopHIky CipaLumMBaliTe y Aunepos Uim
Y POU3BOANTENEN SNEKTPOMHCTPYMEHTOB.
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4 _5 l‘IMCTKa (bunb-rpa 0 MbINECOC BbIKMOYEH
YCTPOICTBO OCHALLIEHO (PYHKLWEN ANeKTPOMArHUTHOM Poserka axoguTea
OYUCTKW, KOTOPAs NO3BONSET OYNCTUTL CKNaAYaTbIA UNLTP MOA HAIPAXEHVIEM
OT Hanunueil nbinu. 310 AaeT BOIMOXHOCTb ONTUMANLHO 1 nbinecoc pabotaet
1CnOnb30BaTb CKNaAYaTblil (OUMLTP Y YBEMMYUTL paboumi Lykn. Po3eTka HaxoauTces
Mpu naaeHN BCachIBaIOLLEl MOLLHOCTY YAEPXKMBATL HAXUMHYH0 110} HaNpsKeHNeM
kHonky @b HaxaToit B TeYeHue npumepHo 15 cek. A ABTOMATAYECKH
pEXVM
. Y BbIKMIOYaETCA
YcTpoitcto BKTH04AETCA, BLIKTI0HAETCA U BKTOAETCAB 0o OCpEACTEOM
aBTOMATUYECKUI PEXVIM Nepekrtodatenem @a Ha BepxHeit NOMICOGMMHEHHOO
cexumn ©. K poseTke
Mepeknioyatenb @b gBnAeTcs 4ONONHUTENBHON DYHKLMEN AMEKTPOVHCTPYMEHTA
Ha yCTPOIICTBaX C aBTOMATUYECKOI cucTemoi Bkn/Bbikn n -
BIGPATOPOM. R Pytoi
BCTPSXVBATENb
B teyenme 15
nepeknioyatens  BblKMioYaTeNb  yHKUMA Cex. yAepxmBaTh
nnactiel @ nosnumu KnaBuLLHbIA
BbIKMIOYATENb
0 MbINECOC BbIKITIOYEH
n HaxaTbIM, YTOObI
1 nbinecoc pabotaet O4MCTUTb CHUTLTP.
0 MbINECOC BbIKMIOYEH
11073 HaNPSHKEHUEM
Mpn ucnonb3osaHy TPYBKU-AepKaTENs MOXHO PerynupoBaTb
1 nbinecoc paboraet MOLLHOCT BCACHIBAHISA 3a CHET 3al1BUKeK Ha TpybKe.
Posetka HaxopuTcs
11073 HaNPSHKEHNEM
0 MbINECOC BLIKTTIOYEH B Adz ) DOHnd
Posetka HaxoguTes [ins cyxoit y6opky nCnonb3yiTe Tonbko uUbTp 1
1107 HaNPSHKEHUEM MPUHAANEKHOCTI, NPeAHa3Ha eHHble Ans cyxon yoopku. Ecrn
NbINECOC MCMIONb3YeTCs st YBOPKM CaxM, LiEMEHTa, runca
1 nbinecoc pabotaet
Y Pa3ninyHbIX NOPOLLKOB, TO PEKOMEHAYETCS UCTONb30BaTh
Posetka HaxoauTes ®nMCoBBIlt MMLTP-MeELLOK 1 hurbTp-Meltiok FSP.
MOA HANPAXEHNEM OnmcoBblit HUNbTP-MELLOK JOMKEH BCErAa UCTIONb30BATLCS
A AsToMaTM4eECKMiA BMECTE CO BTOPbIM (DUNLTPOM.
PEXVM
Mbinecoc BKMoyaeTcs
1 BLIKTIIOYAETCA 6.2 BnaxHas y6opka
MOCPENCTBOM Mbinecoc cnegyet ucnons3oats 6e3 rncobIit HUNLTP-MeLLOK
NOACOEAMHEHHOTO W unbTpa-Meluka. CknaguaTbiit OunbTp NpeaHasHaueH Ans
K poseTke BnaxHoit yoopky. Ecnv nocne BnaxHoit y6opku Bbl youpaete
SMEKTPOMHCTPYMEHTa CYXOil MyCOp, TO PEKOMEHAYETCS UCTIONb30BATb CYXOM (UNbTP.

Mpu y6opke 60MbLIOTO KONMYECTBa BOABI UCTIONb3YETCH

ry6yartbiit punbTp FSS. ECnn KoHTeiiHep MonHbliA, TO Nbinecoc

aBTOMATUYECKM BbIKTIOYAETCS 3a CHET yHKUMM nonnaska. B

TaKoM Cnyyae BbIKMK4MTE MOTOP, 0CBOBOANTE OT COREPKUMOTO

KOHTEWHEP 1 CknagyaTblil ounbTp.

- Mpw BnaxHoi ybopke 3aaBxKKkY Ha TpYBKe-[epxaTene AOMKHbI
BbITb HEMHOTO MPUOTKPLITI.

- [Mepes BbIKMKYEHMEM CHA4ana BCErAa BbIHUMANTE LUNaHr 13
KUAKOCTH.
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1A3-3a KOHdpUrypaLym KoHTeitHepa 1 60MbLLOi Cvmb - YMCTKy Nepef AEMOHTAXEM,

BCACbIBaHNA NPI OTKIOYEHNN MbiNecoca HekoTopoe - 3abnaroBpeMeHHyto NOArOTOBKY NPUHYAUTENLHOM BEHTUANALIN
KONM4ECTBO BOfIbI MOKET BbIMUTHCA U3 LLINaHTa. B TOM MecTe, re byaeT AeMOHTUPOBATLCA MbINecoc,

- Tpu yGopke Bonbiuioro 06bema Boab! MONMABOK MOXET - yBopky MecTa npoBeeHs TEXHM4ECKOro 0BCMYKMBaHNS 1
cpaboratb npexaespemenHo. B iaHHOM criyyae BbikniouuTe - COOTBETCTBYHOLLME NMYHbIE CPEACTBA 3ALLUTH.
YCTPOICTBO, YCTPaHUTE (UNLTP W BbineiTe BOAY U3

TexHnyecKuit KOHTPONb

Mpou3BoauTENb UMK YENOBEK, NPOLLEALLNIT CTieLMansHoe
00y4eHve, JOMKEH He Pexe OAHO0 Pasa B o OCYLLECTBAATb
TEXHWYECKYI0 MPOBEPKY, COCTOSLLYHO, HAMPUMEP, U3 POBEPKY

KOHTeiHepa.
Mpv y6opke GonbLueil YaCcTbIo KMAKOCTEN NMbINECOC MOXHO
1cnonb3oBath v 6e3 hunbTpa.

- Tlpu YacToM Bapb/pOBAHWHN THMOB CY{OV‘ V BIIaKHO7 yGOpKI (UNLTPOB Ha NOBPEXEHMS, NPOBEPKI FEPMETUYHOCTH MbiNecoca
PEKOMEH7YETCA UCToNb30BaTL BTOPOR (UMBTP TOTO Xe TNA B 1 ipoBepKw MPABUNHOCTI hyHKLMOHVPOBAHKS! KOHTPOMBHbIX
KauecTse 3ameHbl. YCTPOiACTB.

Mpu y6opke 04eHb rpsi3HO BOAbI PeKOMEHYeTCS

1CNONb30BaTL MOIOLUWMIACH ryByaTblit (OMnbTP BMECTO

cknaguartoro unbTpa. Ecnv ry6uathiit hunbTp He BXOZUT Y TpchnopTMpOBKa

[Inst 6e3onacHolt TpaHCNOPTUPOBKY YROXWTb LLUMAHT BOKPYT
nbinecoca 1 3akpenuTb NOA Py4KOM.

LUTeI'ICEJ'IbHyIO BUIKY CETEBOIO kabens BCTaBUTb B BEPXHIOK0
YacTb.

B KOMMMNEKTAL|VIO, TO €r0 MOXHO 3aKasaTb OTAEMbHO (HOMep
aptukyna 4132 97).

0 /I Kd KOH NHEDd

BblkniouwTe yCTPOICTBO Nepekmioyatenem @a, 0TCoeanHuT
LUHYP NUTaHUst @, OTKPOIATE 3aLLenky (@, CHUMUTE BEpXHIOI0 10 b NPU HEUCTIPABHOCTAX
cekumio (e koHTeitHepa @ 1 oTcoemHuTe WhaHr. MepesepHuTe
KOHTEIMHep W ycTpaHuTe ®nncoBbii unbTp-meLwok @ u3
OTBEPCTUS BCACHIBAHUS.

(DyHKLMOHaﬂbeIe HEUCnpaBHOCTH He BCerfa 03HavatT ne(heml !

Hapywenue: Bo3moxHas npuimnHa/

[ YUCTKA

OUNbTP-MELLIOK CrieayeT PerynapHo YnCTUTL Nno LeTKo i

MOXHO NPOCTO BbIOUTb 13 HErO Mbib.

Cknapyarblit UnbTP CriesyeT YUCTUTL BOZON UMK LUETKOI C

MSArKOiA NOBEPXHOCTbIO.

OuUnbTP 1 KOHTEHEP AOMKHbI Nepes 04epeaHON akcnnyaraLmen

BBICOXHYTb, 4T0BbI U30EXaTL MpUNUNaHme Nbink Ha noBepXHOCTH

GunbTpa.

B iensix 3bexaHms MHTEHCUBHOTO 3arpsidHeHus, cneayet yaanuTs

CyXolt MyCOp Neper Havarnom BniaxHoit yopku. KowTelHep v YcTpoiicTBO He Bcrasnen vt WwHyp B poserky?

MPUHAANEKHOCTM CRIefyeT MbiTb BOROW. BepxHioto cexuyio 1 BKNioYaeTcs VcnpasHa nm ceTeast poseTka?

ChefyeT NpoTUPaTh BNaXHbIM NOMOTEHLEM. He noBpexzieH n ceTeso WwHyp?

PerynsipHo uucTuTe nonnasok v NPOBEPSIATE €ro Ha Hann4ne

NOBPEXEHN. TNiobble apyrve BMeLLATENbCTBA He PEKOMEHYHOTCS.
ObpalLaitTec B CEPBIUCHbIE LIEHTPbI.

YcTpaHeHue HapyleHus:

CHUXeHMe MOLLHOCTH OUNbTP 3a6UT — YMCTUTL
BCacCbIBaHUA GnncoBbIi HUNbTP-MeLLOK 3a6uT
—~ MOMEHATb

KoHTeitHep nonHblil — yCTpaHuTh
Mycop

3abuTbl 3aLLWTHbI UILTP B
MoTOpe,

HacaaKu, TPyOKu, WNaHr — YCTUTL

KNBdHW

YKASAHWE: Mepen kaxbiM TEXHUYECKM 06CTyKBAHUEM
Heo6XoMMMO BbIKITKUMTB MbINECOC W BbITALLWTb BUTKY 13 PO3ETKN.
[ins TexHUeckoro oBCnyxMBaHuS MoONb30BATENEM MbINECOC
Heobxoaumo

- pasobpatb

- MOYUCTUTb,

- [poBecTy TexHMyeckoe obcnyxueatme

€CIN 3TO BO3MOXHO OCYLLECTBUTH HE Bbl3bIBas OMACHOCTM NSt
00CnyXVBaIOLLETO NepCoHana 1 MHbIX u,.

Mepb! NpeAoCTOPOXHOCTH.

Haanexaluye Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY BKMIOYaIOT B cebs
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11 TexHWYeckne XxapaKTepucTuKM1

MOOENb  Hanpsxenne YacTtora Bec
AS12.. 220 - 240 V~ 50/60 Hz 5,6-6,8 kr
AS 14 .. 220-240 V~ 50/60 Hz 7,0k

YpoBeHb
wyma (B
COOTBETCTBUM
cDINEN

HomunanbHas ~ Makcumanbhas
MOﬂEﬂb MOLLHOCTb MOLLHOCTb

60704-1)

AS 12.. 79 dB(A)
AS14... 79 dB(A)

Kabenb y ycrpoiicts 6e3 posetku; HOSW F 2 x 1
Kabenb y yctpoiicts ¢ posetkoit: HOSW F 3x 1,5

Co BCell OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3asiBNSEM, 4TO
HacTosWMA  MPOAYKT — COOTBETCTBYET — HOpMam
" OCHOBHbIM MONOXEHUAM EBponeiickoro
CoobuiectBa (EC): Hopmam no mexaHuke 2006/42/
EG ¢ nameHeHWsMK; HOpMaM MO SMEKTPOMArHUTHOM
coBmectumoctn  2004/108/EG ¢ M3MeHeHusmu.

B crapbix npnbopax copepxarcs

43
[AparoLeHHble MaTepuarsl, NPUroHble Ans
nepepaboTky.
He BbibpacbiBaiiTe Mbinecoc BMecTe ¢
06bI4HbIM 6bITOBBIM MYCOPOM.
VcnonbayiiTe AN 3T0r0 CneLanbHble
|

MecTa ana cﬁopa AHanor14HbIX 0TXOA0B.

e @ [P24C €

M—
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ZEEBEW
ARLEANTLA , ERATH, B S0F , 5L) TAKAEARNER,

AfERE!

> ZEEfRR
o HRERNBRRETRM BB ELEMRAL.
> PBERLERLR EH.
> ERBRAN  XFRHER. FEIBRBUR.
> BIRERBAREREGRREL L, BOEN, BERRE.
> B ERARRARERLABRERIEARSBNLE.
> SARFRAER A |, EAIRARAR,
> MEABRLRE TR,
» BTIIER , 10BsRAR , SEERY
o MARAAEMA (RM/WIR ) |
o BIRAMA , WRHEL
o FREATHENBRAE (MBZF) .
> SIMEREE BB RS IR A,
» ARLRTEERBERRNIEAER.
> fERAERBIT A SR TR
» FERAZRZBER, BRZAYOME, ZHEBL, Tk, Bm, EERBHSREIEE
HIZ60 "CHIMHL
> BN, SMBIRIER X RERK!
> RAFENBEELTATEARBBAEN AR,
> MREA, BRETLUIEALEE  FHEFENAIERN EHREJFREEFARME,
> I ERBIRR KBRS,
> MR BFREWRR | BAERBHEHRAFREHOBHERL.
> BE R | YRR B3 Bl S5 IR AL
> BEHER LN BRESXRSRREERYS,
» ERREARARZEMESZH , FXRARLFHKEBFREK,
» BEoRERRRES , 2R RIRL,
> YINREFREARKIE BRI,
> BRAXFFAREELBRBENRREE FURSRT
» EFAMELE  BTRABRRS , I2TFREHR.
> BREBTERRAERFTLARNT. REERARREMS,
> BEABHNRELTAFERER
> BEABHRLBLTAFHRER,
> EHESTERRATLAR , 0 BRARKRNT, REEARERM.
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A

> %2 B8ISP/ISC/ISHS/GSIASIES ARRISP/ISC/ISIHSIGSIASIES ARDTIE F R A/ 3 2R A Z 1%
&,

> MERASRERTRA/METRATTRIBL, FUREE, KERNREFEN
AGW > 0.1 mg/m3ipd,

» HERAZERTFRA/MHRTRATTEBL, BERRETR , FUREE. AERNRERE
EMAGW < 0.1 mg/m3% 4,

» THAR (BEILEER ) ETHEA, BERVEBRIZZBRTEIHRZER , FTaEgze
FERARALEE , NZERATAUPRES TERALRLE,

» ILE, BFARMEEBTER MDD,

> YIREE, REREEHE AR,

»a$$ﬁ@£$%m§Wﬁ$ﬁmﬁw%MEW%ﬁm,ﬁm#$ﬁﬁﬁﬁﬁw&ﬁm,ﬁﬂ%
ERELRE,

» ARABFERAZE , BUNNE#TEREELE , UHhEKBETHESLETRE , BIRN
RERMMItL,

» YINERRSRHARNEEFEERER,

» B, AERER SRR,

» NFEREEABE , ELRKAEREN , SARERRES.

» NN AERESN T RERTEE,

B, AEERANSRMRLEDH,
> BRERERHGRAKEE.
> FEHAEREE TS,
> REREERGERET.
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FETLFARLE
AS+

i H

do Eo

BEMREARDLEZH , ABREERARES, B
BRAPIENMEE Z2UREERE. BZERE
FERAVER. MBEKIMAER , BN ERTES
BRI A,

HEERE R RIRE SRR
BERSHTHAER A BIIRNRE,
BIEARRMNMLAIEBEZLBEAIEHEIAE

( BGV A3 ) # DIN VDE 0701 5 1 %% LARK 5 38849
1T, XERMHFIRBDIN VDE 07027 EH 3 B4
ERERIHE Z BT,
EOBFEHHEFRETZNHARFTRLERAR
A=, 0RALRBFRIF, RLRTHME, BEE
B I sk,

AR A 88 4% BRIEC/EN 60335-2-692 1 Il &1

1 = mERZ 8

» THNGEN  BEErReEa e URERAEH
i A R R

» FRERZE , TRIAFEHTHRRLE, ER
HRERREAEN R R RS ER L ENEER.
FARHEY,

ALK
Rt AR ER

FEAARLEE, TEARARERRNIL.
W25
BRERFRERRERERA TR TRNEE.

- |

AR, BIERERTELR  AREhET
i Ea

41T @.

FFF20L-M2L-BFHWEEHG , BRELRO.
HERTFREE L]

RRITENENNEL, RRARTOTEHOL
BEREA,

138-CN

42 3EMN ®- @
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